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EN
GENERAL SAFETY
•Do not make electrical or mechanical changes on the product or on the exhaust
pipes. •Before doing any cleaning or maintenance work, disconnect the product
from the mains power supply by removing the plug or turning off the mains switch.
•For all installation and maintenance operations, always wear work gloves.• •The
product can be used by children over the age of 8 and by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or have been instructed on
how to safely use the device and understand the inherent dangers.• •Children
must be supervised to make sure that they do not play with the product.•
•Cleaning and maintenance must never be performed by children unless they are
properly supervised. •The room must have sufficient ventilation when the product
is used at the same time as other appliances burning gas or other fuels. •The
product must be cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the maintenance manual. •Failure
to comply with the rules indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire.• •It is strictly forbidden to cook food on the
flame under the product.• WARNING: •When the hob is on, the accessible parts of
the product may become hot.• •Do not connect the product to the electrical power
supply until the installation is complete.• •The regulations laid down by local
authorities must be strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction.• •The extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion products.• •Do not use or leave the product without
appropriately installed lamps, as this may result in the risk of electric shock.• •The
product must NEVER be used without the grille correctly fitted. •The product must
NEVER be used as a support surface unless expressly indicated.
● Range hoods and other cooking fume extractors may adversely affect the safe
operation of appliances burning gas or other fuels (including those in other rooms)
due to back flow of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood or other cooking
fume extractor, the operation of flued gas appliances should be tested by a
competent person to ensure that back flow of combustion gases does not occur.
• Use only the fastening screws supplied with the product for its installation, or if
not supplied, purchase the correct type of screws. Use screws of the right length,
as indicated in the installation guide.
● Please note! Failure to install screws and fasteners in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
• To replace the lamp, only use the lamp indicated in the maintenance/lighting
system section of this manual. • Using a naked flame may damage the filters and
cause a fire hazard, and must therefore be avoided under all circumstances. •
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Extra care must be taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. • In case of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.
Please note! Do not use with a programmer, timer, separate remote control or
any other device that activates automatically.
• The minimum distance between the container support surface on the cooker and
the lower part of the hood must be at least equal to 45 cm (not less than 60 cm
only for Australia and New Zealand) in case of electric cookers and to 60 cm in
case of gas or mixed cookers.
If the installation instructions of the gas cooker specify a greater distance, take it
into account.
Keep children under the age of 3 away from the appliance. Without the constant
supervision of an adult, keep the appliance out of the reach of children under the
age of 8.

 ATTENTION: the appliance is not designed to be operated using an external
device or a separate remote control system.

 This appliance is not intended for professional use. Do not use the appliance
outdoors.

 To avoid the risk of personal injury, the appliance must be handled and
installed by two or more people.

 Installation operations, including any water supply connections (if any) and the
electrical connections, and repairs must be carried out by qualified personnel.
When installation is complete, keep the packaging material (plastic parts,
polystyrene, etc.) out of the reach of children to avoid the risk of suffocation.
Do not use the appliance when barefoot or wet.
Never use steam cleaning appliances - risk of electric shock.
Strictly observe the instructions in this manual. All liability is declined for any
problems, damage or fires caused by failure to comply with the instructions in this
manual. The device is intended for domestic use only, to cook food and extract
the fumes generated by cooking. No other use is allowed (e.g. heating rooms).
The manufacturer declines any liability for inappropriate use or incorrect control
settings.
● Read the instructions carefully: they contain important information on
installation, operation and safety.
● Do not make electrical changes to the device.
● Before installing the device, make sure that none of the components are
damaged. Otherwise, contact the dealer and do not continue with the installation.
• It is important to keep all the manuals accompanying the product so that they
can be consulted at all times. If sold, transferred or moved, make sure it remains
with the product.
The device may have different aesthetic features with respect to the illustrations in this handbook, however the
operating, maintenance and installation instructions remain the same.
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ELECTRICAL CONNECTION
The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the rating plate
located inside the hood. If equipped with a plug, connect the hood to a wall socket
that complies with current standards located in an area that can be accessed
even after installation. If it does not feature a plug (direct connection to the mains)
or the plug is not located in an accessible area, even after installation, apply a
standard double pole switch that ensures complete disconnection from the mains
in category III overvoltage conditions, in accordance with the installation rules.
● Please note! Before reconnecting the circuit to the mains power supply, make
sure that it is working correctly, always check that the power cable is correctly
installed.
Do not use extension cords, power strips or adapters.
If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following
table:
Mains voltage and frequency
Refer to the value indicated on the rating plate inside the hood.
Wire connection

: yellow/green
N: blue
L: brown
Replacing the power cable
The hood features a special power cable; if the cable is damaged, contact the
Service Centre for a replacement.
AIR OUTLET
(for suction versions)
Connect the hood to wall-mounted exhaust pipes and holes with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).
The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller diameter will reduce the extraction performance and drastically
increase the noise level.
All responsibility in this regard is therefore denied.
! Use a ducting pipe with the shortest length necessary.
! Use a ducting pipe with the least number of bends possible (maximum bend angle: 90°).
! Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.
! The company shall not be held responsible if these regulations are not complied with.

FILTRATION OR SUCTION?
! Your hood is read to be used in the suction version.
To use the hood in the filtration version, the special ACCESSORY KIT must be installed.
Check, on the first pages of this manual, whether the ACCESSORY KIT is already supplied or needs to be purchased
separately.
Note: If supplied, in some cases, the additional activated carbon filtering system may already be installed on the hood.
Information on how to convert the hood from the suction version to the filtration version is already contained in this manual.
Extraction version
Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe attached to the connecting flange.

 ATTENTION
The evacuation pipe is not supplied and must be purchased.
The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the diameter of the connecting ring.
If the hood features one or more carbon filters, they must be removed.
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Filtration version
The suctioned air will be degreased and deodorised before it is sent back into the room. To use the hood in this version, it is
necessary to install an additional activated carbon filter system.

CONTROLS
The hood is equipped with a control panel with a suction speed control and a light control to light up the hob.

T1. “Night Light” ON/OFF
T2. Hob lights ON/OFF – Colour temperature selection
T3. “Autolight” operation
T4. “ZEN Mode” operation
T5. Motor ON/OFF
T6. “POWER BOOST 1” operation
T7. “POWER BOOST 2” operation
T8. “COOKSENSE” automatic operation
T9. Filter saturation indicator
T10. “Breath Daily Cycle” operating mode ON/OFF
T11. “Breath Intensive Cycle” operating mode ON/OFF
T12. WI-FI function active light indicator
T13. WI-FI connection

T1. “NIGHT LIGHT” ON/OFF
Press to switch the soft ambient lighting on/off.
T2. HOB LIGHTS ON/OFF – COLOUR TEMPERATURE SELECTION
Press to switch the hob lighting on/off
• With the lights on, touch the SL1 LED strip with your fingers to the right or left respectively to increase or decrease the
light intensity.
Press again (long press) to set the lighting colour temperature.
• Touch the SL1 LED strip with your fingers to the right or left to set a colder or warmer light colour. If there are no colour
changes for 5 seconds, SL1 flashes at the set colour level and a beep indicates that the system has saved the
configuration.
Note: the light switches to the last set colour before switch-off.
T3. “AUTOLIGHT” OPERATION
Press to activate/deactivate the “Autolight” automatic lighting function.
Note: The function is activated only when the extraction hood is connected to the hob via Wi-Fi. Once the function is
activated, the hob light will be controlled automatically depending on the status of the connected hob.
T4. “ZEN MODE” OPERATION
Press to activate/deactivate “ZEN” extraction mode.
This function activates an extraction speed that is the best compromise between silence and extraction efficiency.
T5. MOTOR ON/OFF
Press to switch the extraction motor on/off.
• With the motor on, touch the SL2 LED strip with your fingers to the right or left respectively to increase or decrease the
extraction speed (power).
T6. “POWER BOOST 1” OPERATION
With the extraction motor on, press T6 to activate the intensive extraction speed (power) “POWER BOOST 1” (timed).
Note: After 5 minutes the extraction hood will continue to operate at the previously set speed
T7. “POWER BOOST 2” OPERATION
With the extraction motor on, press T7 to activate the intensive extraction speed (power) “POWER BOOST 2” (timed).
Note: After 5 minutes the extraction hood will continue to operate at the previously set speed.
T8. “COOKSENSE” AUTOMATIC OPERATION
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The hood automatically sets extraction speed (power) 1 and then increases it if the environmental conditions detected by
the hood sensor require it.
If there is no change in the environmental conditions, after 5 minutes (if the hood is already at extraction speed (power) 1),
the hood switches off.
Note: for the correct use of this function, adjust the relative parameters first (see the paragraph “Adjusting the parameters
for automatic operation”).
Note: during automatic operation, if the user uses other functions that adjust the speed, the auto ventilation function is
deactivated.
T9. FILTER SATURATION INDICATOR
At regular intervals, the hood signals the need to perform maintenance on the filters.
Note: the indicators are activated when the hood is on.
Key T9 on: the grease filter requires maintenance.
Key T9 flashing: the activated carbon filter requires maintenance.
Reset filter saturation indicator:
Note: this operation must be performed with the hood on.
Press and hold T9; the light goes out, indicating that the reset was successful.
Activation of the activated carbon filter saturation indicator.
Note: this operation must be performed with the extraction motor off.
This indicator is normally deactivated; it must be activated if the hood is installed in the filter version, i.e. in the
presence of activated carbon filters.
Simultaneously press and hold keys T1 and T10 to activate the function: the keys will light up, indicating activation.
To deactivate the function, press and hold the same keys (T1 and T10) again: the keys will flash briefly, then go out,
indicating deactivation.
T10. “BREATH DAILY CYCLE” OPERATING MODE ON/OFF
The hood automatically sets extraction speed (power) 1 and then increases it if the environmental conditions detected by
the hood sensor require it.
If the extraction speed is not changed, depending on the environmental conditions detected, the hood switches off after 2
hours.
In any case, after 5 hours the hood is switched off forcefully.
Note: for the correct use of this function, adjust the relative parameters first (see the paragraph “Adjusting the parameters
for
automatic operation).
T11. “BREATH INTENSIVE CYCLE“ OPERATING MODE ON/OFF
The hood automatically sets extraction speed (power) 5 and then increases it if the environmental conditions detected by
the hood sensor require it.
If the extraction speed is not changed, depending on the environmental conditions detected, the hood switches off after 2
hours.
In any case, after 5 hours the hood is switched off forcefully.
Note: for the correct use of this function, adjust the relative parameters first (see the paragraph “Adjusting the parameters
for automatic operation”).
T12. WI-FI FUNCTION ACTIVE LIGHT INDICATOR
The indicator lights up when the hood is controlled remotely via App.
T13. WI-FI CONNECTION
Press to activate/deactivate the Wi-Fi functions.
This function allows the product to be connected to the Internet and remotely monitor/control the hood via a Smartphone or
Tablet.
To use the Wi-Fi function, the device must be connected to the home wireless network (internet) according to the
configuration procedure described in the “WI-FI MANUAL” instructions.
ADJUSTING THE PARAMETERS FOR AUTOMATIC OPERATION
For the correct use of automatic operation, perform “Hood calibration” and “Hob selection”.
Hood calibration
Note: this operation must be performed in standby mode, i.e. 1 minute after the motor has been switched off Press key T4
for 5 seconds.
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Extraction speed (power) 1 starts and key T4 flashes, indicating that hood calibration has started and will last for about 5
minutes.
Note: to interrupt calibration, press T4 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and must be repeated.
Note: when the product is powered up for the first time, calibration is performed automatically: T4 flashing; wait 5 minutes
for calibration to end.
Hob selection
Note: this operation must be performed in standby mode, i.e. 1 minute after the motor has been switched off Press key
T10+T11 for 5 seconds.
Keys T10 and T11 light up.
Press key T10 in the case of a gas hob - the key flashes, indicating successful selection.
Press key T11 in the case of an electric hob - the key flashes, indicating successful selection.
The pressed key will flash for 3 seconds, indicating that the selection has been saved.

INSTRUCTIONS FOR WI-FI CONNECTION
REMOTE CONTROL/“Whirlpool 6th Sense Live” APP CONFIGURATION PROCEDURE
The Whirlpool 6th Sense Live App allows you to operate and control the appliance remotely using an external device. To
enable the appliance for remote control, it is necessary to perform the connectivity configuration procedure. This procedure
is necessary to register the appliance and connect it to the home network. The configuration procedure only needs to be
performed once. It will be necessary to perform it again only if the router properties change (network name, password or
data provider).

1.1 BEFORE STARTING THE CONFIGURATION PROCEDURE
1. To perform the procedure, you will need: A Smartphone or Tablet with Android 7.0 (or higher) operating system, or an

Ipad or IPhone with IOS 11 (or higher) operating system; • a Wi-Fi router b/g/n 2.4 Ghz connected to the Internet
(check with your Smartphone or Tablet that the signal strength of your home wireless network is good in the place
where the appliance is installed).

2. Download and install the free Whirlpool 6th Sense Live App on your Android Smartphone or Tablet or on your iPAD/
iPhone from the online store. The App will provide all the necessary instructions for the installation procedure. If you
do not have an account yet, create one and register for the service (by signing up to the legal terms) in order to be
able to use all the features available in the App.

3. Register your appliance by following the instructions provided by the App. For the registration procedure, the SAID
(Smart Appliance IDentifier) code, indicated on the appliance's label, will be required. The SAID code is a combination
of numbers and letters (10 characters). Write down the SAID code of your appliance here:

SAID ……………………………………..

1.2 BEFORE STARTING THE CONFIGURATION PROCEDURE
• Before starting the installation, switch on the router and check that the wireless signal from your home network

reaches the appliance. To check the strength of the Wi-Fi signal, use a Tablet or Smartphone connected only to the
Wi-Fi router, disable all other connections and bring the device near the appliance. Open any Internet page in a
browser and check that it loads quickly and correctly. If the home Internet connection works properly but the page
does not load, it may be necessary to install a Wi-Fi extension device (not included with the appliance).

• If the router supports WPS 2.0 (or later versions), follow the automatic configuration procedure to connect the appli-
ance to the router. If the router does not support WPS, follow the manual configuration procedure.

Follow the instructions of the Whirlpool 6th Sense Live App, which appear on your Tablet or Smartphone, to
connect the appliance to your Wi-Fi network.

Or, perform one of the automatic or manual connection procedures described in the following paragraphs.
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1.2.1 INSTRUCTIONS FOR AUTOMATIC CONFIGURATION (FIRST USE)– WPS METHOD
This procedure can be used only if the router supports WPS 2.0 (or later versions).

1. On the appliance, activate the recognition process by pressing the connectivity key for three seconds (a beep will con-
firm the activation). The appliance is set to “search” mode and will search for a local network. The connectivity icon on
the appliance will start flashing rapidly.

2. On the wireless router, press the WPS key to establish a connection between the two products. A light on the router
will start flashing.

3. When the appliance connects to the local router, the Wi-Fi icon starts flashing more slowly (this feature is not suppor-
ted on all devices).

4. The device will try to connect to the backend system. The connectivity icon remains continuously lit. If the Wi-Fi icon
doesn't stop flashing after a few minutes, this means the device was not able to make a connection with the home net-
work through WPS. Try repeating the procedure, and if it is unsuccessful, use the manual configuration procedure.

5. The connection procedure to the Wi-Fi network can be interrupted by pressing the connectivity key.

1.3 DEACTIVATION / ACTIVATION OF WI-FI CONNECTIVITY
To deactivate the connection of the appliance to the Wi-Fi network, press the connectivity key for 5 seconds (a beep will
confirm the deactivation). The Wi-Fi icon on the display of the appliance should turn off.
To reactivate the Wi-Fi connection of the appliance, press the Wi-Fi key on the product.
Once the connection has been configured, it can be deactivated and the appliance can be disconnected from the Wi-Fi
network by pressing the connectivity key for 10 seconds (two beeps will confirm the deactivation, the first one after 5
seconds and the second one after 10 seconds).
The Wi-Fi icon on the display of the appliance should turn off.
To reconnect the appliance to the home Wi-Fi network, follow the procedure described in the “Preparing for configuration”
section.

1.4 INSTRUCTIONS FOR MANUAL CONFIGURATION (FIRST USE) - MICRO ACCESS POINT METHOD
This procedure uses Micro Access Point technology and can be used with routers that do not support WPS.
1. Before starting the configuration procedure, note the name (SSID) and password of the home wireless network and

the SAID code of the device. This information will be needed during the installation procedure.
2. Turn the router on, check that the internet connection is active and connect your smartphone/tablet to your Wi-Fi net-

work.
3. On the device, activate the recognition process by pressing the connectivity key for 5 seconds (two acoustic signals

will be emitted as confirmation, the first after 3 seconds, the second after 5 seconds) • the Wi-Fi network icon should
start flashing on the device’s interface.

4. Scan the QR code on the label affixed to the appliance; at this point, the Whirlpool 6th Sense Live App will provide de-
tailed instructions to perform the procedure. Note: In some cases, the App may ask you to specify the type of appli-
ance: in this case, select Hood.

5. Once the connection has been made, the Wi-Fi icon on the device should stop flashing and remain continuously lit. If
not, disconnect and then reconnect the device to the mains power and repeat the procedure.

6. The configuration procedure is complete.

1.5 REMOTE CONTROL / DAILY USE
This function is only implemented on certain types of appliance.
1. Make sure that the router is switched on and connected to the Internet.
2. Make sure that the Wi-Fi connection status light on the product's display is lit steadily.
3. The Whirlpool 6th Sense Live App allows for the appliance to be controlled remotely; in particular, it makes it pos-

sible to:
• control the appliance and activate various options even when you are not at home;
• access additional functions, such as Smart Energy mode;
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• optimise energy consumption, for example by taking advantage of the most convenient time slots;
• access further information on the use of the appliance;
• check the status of the appliance and any maintenance requirements (e.g. filter change);
• Synchronise the hood with the compatible pyrolytic oven and hob, allowing the appliance to switch on fully automatic-

ally.

1.6 QUICK IDENTIFICATION OF THE APPLIANCE’S CONNECTION STATUS
If the Wi-Fi connection status light on the appliance's display flashes quickly, it means that the appliance is trying to connect
to the router. If, on the other hand, it flashes slowly, it means that the appliance is connected to the router but is not able to
connect to the Internet (e.g. because the ADSL network is not working); some types of appliance do not support flashing at
different speeds.
If the light is lit steadily, it means that the appliance is connected to the Internet and to the Whirlpool cloud system.

1.7 FREQUENTLY ASKED QUESTIONS ABOUT THE WI-FI CONNECTION
Which Wi-Fi protocols are supported?
The installed Wi-Fi adapter supports Wi-Fi b/g/n connectivity for European countries.
Which settings need to be configured in the router software?
The following settings are required for the router: 2.4 GHz enabled, WiFi b/g/n, DHCP and NAT activated.
Which WPS version is supported?
WPS 2.0 or later versions. See the router documentation.
Is there any difference between Android and iOS Smartphones (or Tablets)?
There is no difference; either operating system can be used.
Is it possible to use tethering via a mobile phone connection instead of a router?
Yes, but the cloud services are designed for devices with a permanent connection.
How can I check that my home Internet connection is working and that wireless functionality is enabled?
You can search for your smart device in the network. Before trying, disable all other data connections.
How can I check that the appliance is connected to my home Wi-Fi network?
Access the router configuration (see the router manual) and check that the MAC address of the appliance is present in the
list of connected wireless devices.
Where can I find the appliance's MAC address?
Directly on the appliance:
look for the label containing the SAID and MAC addresses.
The MAC address consists of a combination of numbers and letters starting with “88:e7”.
How can I check whether the wireless functionality of the appliance is enabled?
Using the Smartphone or Tablet, check in the Whirlpool 6th Sense Live App that the appliance's network is visible and
connected to the cloud.
What might prevent the signal from reaching the appliance?
Check that the connected devices do not occupy the available bandwidth completely.
Check that the number of devices enabled for Wi-Fi connection does not exceed the maximum limit supported by the
router.
How fare should the router be from the appliance?
Usually, the Wi-Fi signal has enough strength to cover a couple of rooms, but the actual range depends largely on the
materials the walls are made of. The signal strength can be checked by placing your Smartphone or Tablet near the
appliance.
What can I do if the wireless connection does not reach the appliance?
Specific devices can be used to extend the coverage of your home Wi-Fi network, for example access points, Wi-Fi
repeaters and Power-line bridges (not included with the appliance).
Where can I find the name and password for the wireless network?
See the router documentation. Usually, there is a label on the router containing the information required to access the
configuration page using a connected device.
What can I do if the router uses my neighbour's Wi-Fi channel?
Force the router to use the home Wi-Fi channel.
What can I do if the connection status light keeps flashing slowly and does not remain lit steadily, or if a stable
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connection with the home router cannot be established?
It is possible that the appliance connects to the router but is not able to access the Internet. To connect the appliance to the
Internet, check the router and/or line settings.
Router settings: NAT must be active, Firewall and DHCP must be configured correctly. Encryption types supported for
passwords: WEP, WPA,WPA2. If you want to use a different type of encryption, see the router manual.
Line settings: if the Internet service provider has set the number of MAC addresses that can connect to the Internet, you
may not be able to connect the appliance to the cloud.
The MAC address is a unique identifier and it is different for each device. You will have to ask your provider about the
procedure to follow to connect devices other than computers to the Internet.
How can I check if data is being transmitted?
After configuring the network, switch the appliance off, wait 20 seconds and switch it on again: check that the App shows
the status of the user interface of the appliance.
Some settings take several seconds to appear in the App.
Can the Whirlpool 6th account be changed while keeping the appliances connected?
It is possible to create a new account, but it is necessary to revoke the association of your appliances with the old account
before associating them with the new one.
What do I need to do if I change my router?
It is possible to keep the same configuration parameters (network name and password) or delete the previous settings from
the appliance and repeat the configuration procedure.
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MAINTENANCE
• Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

 Anti-Grease Filter: It must be cleaned once a
month (or when the filter saturation indication system - if
any - indicates the need for it), with non-aggressive
detergents, either by hand or in a dishwasher at a low
temperature and on a short cycle.
When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter
may discolour, but its filtering characteristics remain
unchanged.
To remove the anti-grease filter, pull the spring release
handle.
•  Washable activated carbon filter (for filter
version only):
The carbon filter can be washed every two months (or
when indicated by the filter saturation system - if included
in your model). As indicated in the drawing section:
remove the grease filter, remove the carbon filter and
wash using hot water and suitable detergents or in a
dishwasher at 65°C (if washing in a dishwasher, carry out
the complete washing cycle without dishes inside).
Remove any excess water without damaging the filter,
then place it in the oven for 10 minutes at 100°C to dry it
out completely. Put the anti-grease filters back in place.
Replace the foam layer every 3 years and each time the
cloth appears damaged.

Illumination
• The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer
than conventional lamps and save 90% of electricity.

• Lighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in
case of malfunction.
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END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE).

Make sure that this product is disposed of correctly. The user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or accompanying documentation indicates that this product should
not be treated as household waste but should be handed over at a suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local regulations for waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local authority, the collection service for household
waste or the shop from where the product was purchased.

The packaging material is 100% recyclable and is marked by the recycling symbol 

REGULATIONS
Equipment designed, tested and manufactured in compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

RECOMMENDATIONS FOR USE
Recommendations for correct use in order to reduce the impact on the environment: When cooking begins, the device
should be turned on at minimum speed, and left on for a few minutes even after cooking is complete. Increase the speed
only if there is a large quantity of fumes and steam, using the Booster function only in extreme cases. To keep the odour
reduction system running efficiently, replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the high performance of the
grease filter, clean it when necessary. To improve efficiency and minimise noise, use the maximum duct diameter indicated
in this manual.

OPERATING ERRORS
If something does not seem to be working, perform the following simple checks before contacting the Service Centre:

• If the hood is not working:
Check that:
-There is no power failure
-A speed has been selected

• If the hood has poor performance:
Check that:
-The selected motor speed is sufficient for the amount of fumes and steam released.
-The kitchen is sufficiently ventilated to allow an air intake.
-The carbon filter is not worn out (hood in filtration version).

• If the hood has switched off during normal operation:
Check that:
-There is no power failure.
-The safety cut-off device has not tripped.

In the event of any malfunctions, disconnect the appliance from the electrical power supply for at least 5 seconds by
unplugging it and then reconnect it, before contacting the Service Centre. If the malfunction persists, contact the Service
Centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Height (cm) Width (cm) Depth (cm) Φ of the exhaust pipe (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5
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Components not supplied with product

To download the safety instructions, user
manual, technical data sheet and energy data:
• Visit the website docs.whirlpool.eu
• Use the QR code
• Alternatively, contact Customer Service (using

the phone number indicated on the warranty
booklet). When contacting Customer Service,
communicate the codes on the product rating
plate.
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT
•Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Änderungen am Produkt
oder an den Abluftrohren vor. •Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen oder den
Hauptschalter der Wohnung betätigen. •Verwenden Sie bei allen Installations- und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.• Das Produkt darf von Kindern ab dem
Alter von 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und zum Verständnis der
damit verbundenen Gefahren erhalten haben.• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.• Die
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgeführt werden.
•Der Raum muss über eine ausreichende Belüftung verfügen, wenn das Produkt
gleichzeitig mit anderen Geräten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. •Das Produkt muss regelmäßig (MINDESTENS EINMAL PRO
MONAT) innen und außen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. •Wenn Sie das Produkt nicht reinigen und die Filter nicht
austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr führen.• Es ist strengstens
untersagt, unter dem Produkt zu flambieren.• ACHTUNG: Wenn das Kochfeld in
Betrieb ist, können zugängliche Teile des Produkts heiß werden.• Schließen Sie
das Produkt erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollständig
abgeschlossen ist.• Hinsichtlich der technischen und sicherheitstechnischen
Maßnahmen zur Ableitung der Dämpfe sind die Vorschriften der zuständigen
örtlichen Behörden strikt einzuhalten.• Die angesaugte Luft darf nicht in einen
Kanal geleitet werden, der für die Abführung der Rauchgase von Geräten, die mit
Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.• Verwenden
Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemäß montierte Lampen, da
Stromschlaggefahr besteht.• Das Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes
Gitter verwendet werden. • Das Produkt darf NIEMALS als Auflagefläche
verwendet werden, es sei denn, dies ist ausdrücklich angegeben.
• Verwenden Sie für die Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben oder, falls diese nicht enthalten sind, erwerben Sie den
korrekten Schraubentyp. Verwenden Sie die korrekte Länge für die Schrauben,
die in der Installationsanleitung angegeben sind.
● Achtung! Wenn die Schrauben und die Befestigungsvorrichtungen nicht
gemäß diesen Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken
kommen.
• Verwenden Sie für den Austausch der Lampe nur den im Abschnitt Wartung/
Beleuchtungssystem dieses Handbuchs angegebenen Lampentyp. • Der Einsatz
der freien Flamme ist für die Filter schädlich und kann zu Bränden führen, es
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muss daher in jedem Fall vermieden werden. • Das Frittieren muss unter Kontrolle
durchgeführt werden, um zu verhindern, dass sich überhitztes Öl entzündet. •
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes Kundendienstzentrum oder
an ähnlich qualifiziertes Personal.
Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer, Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.
• Der Mindestabstand zwischen der Auflageflächen der Behälter am Kochkherd
und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss mindestens 45 cm im Falle
von Elektroherden und 60 cm bei Gas- oder gemischten Herden betragen.
Wenn in der Installationsanleitung des Gasherdes ein größerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berücksichtigt werden.
Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Gerät. Ohne die ständige Aufsicht
eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in Reichweite des Geräts lassen.

 ACHTUNG: Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, über eine externe
Vorrichtung oder ein separates Fernbedienungssystem betrieben zu werden.

 Dieses Gerät ist nicht für den professionellen Gebrauch bestimmt. Das Gerät
nicht im Freien benutzen.

 Um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerät von zwei
oder mehr Personen gehandhabt und installiert werden.

 Die Installation, einschließlich der Wasseranschlüsse (falls vorhanden) und
der elektrischen Anschlüsse, sowie die Wartung müssen von qualifiziertem
Personal durchgeführt werden.
Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol
usw.) außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, um Erstickungsgefahr
zu vermeiden.
Das Gerät nicht benutzen, wenn man nass oder barfuß ist.
Das Gerät niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.
Die in diesem Handbuch aufgeführten Anleitungen müssen streng
eingehalten werden. Es wird für allfällige Zwischenfälle, Schäden und Brände im
Gerät nicht gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgeführten Anleitungen stammen. Das Gerät ist ausschließlich für den
häuslichen Gebrauch zum Kochen von Lebensmitteln und zum Absaugen von
Dämpfen aus dem Kochvorgang selbst bestimmt. Andere Verwendungen (wie
z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für
Missbräuche oder fehlerhafte Einstellungen der Steuerelemente ab.
● Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch: Es gibt wichtige Informationen zur
Installation, zum Gebrauch und zur Sicherheit.
● Nehmen Sie keine elektrischen Änderungen am Gerät vor.
● Prüfen Sie vor der Installation des Geräts, dass keines der Komponenten
beschädigt ist. Sollten Beschädigungen vorhanden sein, den Händler kontaktieren
und die Installation nicht fortsetzen.
● Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbücher aufzubewahren,
damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen werden können. Im Falle von Verkauf,
Weitergabe oder Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verbleiben.
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Das Gerät kann von den Zeichnungen in dieser Broschüre abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unverändert.

ELEKTROANSCHLUSS
Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild im Inneren der Haube
angegebenen Spannung übereinstimmen. Wenn die Abzugshaube mit einem
Stecker ausgestattet ist, schließen Sie sie an eine den geltenden Normen
entsprechende Steckdose an, die sich auch nach der Installation an einem
zugänglichen Bereich befindet. Wenn kein Stecker vorhanden ist (direkter
Anschluss an das Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zugänglichen Bereich befindet, verwenden Sie einen zweipoligen
Standard-Schalter, der unter den Bedingungen der Überspannungskategorie III
eine vollständige Trennung vom Stromnetz gewährleistet, entsprechend den
Installationsvorschriften.
● Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das Stromnetz anschließt und
seinen ordnungsgemäßen Betrieb überprüft, sich immer vergewissern, dass das
Stromkabel ordnungsgemäß montiert wurde.
Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, Steckdosenleisten oder Adapter.
Wenn das Kabel nicht mit einem Stecker versehen ist, schließen Sie die Drähte
gemäß der folgenden Tabelle an:
Netzspannung und -frequenz
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den Geräteeigenschaften auf der Innenseite der Kappe.
Anschluss der Drähte

: gelb/grün
N: blau
L: braun
Austausch des Netzkabels
Die Abzugshaube ist mit einem speziellen Netzkabel ausgestattet; sollte das
Kabel beschädigt sein, fordern Sie es bitte beim technischen Kundendienst an.
LUFTAUSLASS
(für die Versionen mit Absaugung)
Schließen Sie die Abzugshaube an Rohre und Wandauslassöffnungen mit einem Durchmesser an, der dem des
Luftauslasses (Anschlussflansch) entspricht.
Die Verwendung von Rohren und Austrittsöffnungen an der Wand mit einem geringerem Durchmesser führt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen Anstieg der Geräuschentwicklung.
Aus diesem Grund ist diesbezüglich jede Haftung ausgeschlossen.
! Verwenden Sie eine möglichst kurze Rohrleitung.
! Verwenden Sie eine Rohrleitung mit möglichst wenigen Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).
! Vermeiden Sie drastische Änderungen des Leitungsquerschnitts.
! Das Unternehmen übernimmt keine Haftung, wenn diese Vorschriften nicht eingehalten werden.

FILTERN ODER ABSAUGEN?
! Ihre Abzugshaube ist bereit für den Einsatz in der Version mit Absaugung.
Um die Abzugshaube in der Version mit Filter zu verwenden, muss das entsprechende ZUBEHÖRKIT installiert werden.
Prüfen Sie auf den ersten Seiten dieses Handbuchs, ob das ZUBEHÖRKIT bereits mitgeliefert wird oder separat erworben
werden muss.
Anmerkung: Falls es sich in der Ausstattung befindet, könnte in einigen Fällen das zusätzliche Aktivkohlefiltersystem
bereits in der Abzugshaube installiert sein.
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Die Informationen zur Umrüstung der Abzugshaube von einer Version mit Absaugung in eine Version mit Filter sind bereits
in diesem Handbuch enthalten.
Version mit Absaugung
Die Dämpfe werden über ein am Anschlussflansch befestigtes Abluftrohr nach außen abgeführt.

 ACHTUNG
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft werden.
Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.
Wenn die Abzugshaube mit einem oder mehreren Kohlefiltern ausgestattet ist, muss/müssen dieser/diese entfernt werden.
Version mit Filter
Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor sie in den Raum zurückgeführt wird. Um die Abzugshaube in
dieser Version zu verwenden, muss ein zusätzliches Aktivkohlefiltersystem installiert werden.

STEUERUNGEN
Die Abzugshaube verfügt über ein Bedienfeld mit einer Steuerung der Absauggeschwindigkeit und einer Steuerung für das
Einschalten des Lichts zur Beleuchtung des Kochfeldes.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF Kochfeldbeleuchtung - Auswahl der Farbtemperatur
T3. Betrieb “Autolight”
T4. Betrieb “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motor
T6. Betrieb“POWER BOOST 1”
T7. Betrieb“POWER BOOST 2”
T8. Automatischer Betrieb „COOKSENSE“
T9. Anzeige der Filtersättigung
T10. ON/OFF Betriebsmodus “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF Betriebsmodus “Breath Intensive Cycle“
T12. Kontrollleuchte für aktive WI-FI-Funktion
T13. WI-FI-Verbindung

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Drücken Sie diese Taste, um die sanfte Umgebungsbeleuchtung ein- und auszuschalten.
T2. ON/OFF KOCHFELDBELEUCHTUNG - AUSWAHL DER FARBTEMPERATUR
Drücken, um die Beleuchtung des Kochfeldes ein-/auszuschalten
• Berühren Sie bei eingeschalteter Beleuchtung die LED-Leiste SL1 mit Ihren Fingern nach rechts bzw. links, um die
Lichtintensität zu erhöhen oder zu verringern.
Drücken Sie erneut (lang), um die Farbtemperatur der Beleuchtung einzustellen.
• Berühren Sie den LED-Streifen SL1 mit dem Finger nach rechts oder links, um eine kühlere oder wärmere Lichtfarbe
einzustellen. 5 Sekunden lang keine Farbänderung, dann blinkt SL1 in der eingestellten Farbstufe und ein akustisches
Signal zeigt an, dass das System die eingestellte Konfiguration gespeichert hat.
Hinweis: Das Licht schaltet auf die zuletzt eingestellte Farbe um, bevor es sich ausschaltet.
T3. BERIEB “AUTOLIGHT”
Drücken Sie diese Taste, um die automatische Beleuchtungsfunktion „Autolight“ zu aktivieren/deaktivieren.
Anmerkung: Die Funktion wird nur aktiviert, wenn die Dunstabzugshaube an das Kochfeld angeschlossen ist. Sobald die
Funktion aktiviert ist, wird die Beleuchtung des Kochfeldes automatisch entsprechend dem Status des angeschlossenen
Kochfeldes gesteuert.
T4. BERIEB “ZEN MODE”
Drücken, um den Modus der Ansaugung “ZEN” zu aktivieren/deaktivieren.
Diese Funktion ermöglicht es, eine Sauggeschwindigkeit zu aktivieren, die den besten Kompromiss zwischen
Geräuschlosigkeit und Saugleistung darstellt.
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T5. ON/OFF MOTOR
Drücken Sie , um den Saugmotor ein-/auszuschalten.
• Berühren Sie bei laufendem Motor die SL2-LED-Leiste mit Ihren Fingern nach rechts bzw. links, um die
Sauggeschwindigkeit (Leistung) zu erhöhen oder zu verringern.
T6. BETRIEB “POWER BOOST 1”
Drücken Sie bei laufendem Saugmotor T6, um die intensive Sauggeschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST 1" (zeitlich
begrenzt) zu aktivieren.
Anmerkung: Nach 5 Minuten arbeitet die Dunstabzugshaube mit der zuvor eingestellten Geschwindigkeit weiter
T7. BETRIEB “POWER BOOST 2”
Drücken Sie bei laufendem Saugmotor T7, um die intensive Sauggeschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST 2" (zeitlich
begrenzt) zu aktivieren.
Anmerkung: Nach 5 Minuten arbeitet die Dunstabzugshaube mit der zuvor eingestellten Geschwindigkeit weiter.
T8. AUTOMATISCHER BETRIEB „COOKSENSE“
Die Dunstabzugshaube stellt automatisch die Ansauggeschwindigkeit (Leistung) 1 ein und erhöht diese dann, wenn die
vom Dunstabzugshaubesensor erfassten Umgebungsbedingungen dies erfordern.
Wenn sich die Umgebungsbedingungen nicht ändern, schaltet sich die Dunstabzugshaube nach 5 Minuten aus (wenn die
Dunstabzugshaube bereits auf Sauggeschwindigkeit (Leistung) 1 steht).
Hinweis: Für die korrekte Nutzung dieser Funktion führen Sie zunächst die "Parametereinstellung für den Automatikbetrieb"
durch (siehe entsprechendes Kapitel).
Hinweis: Wenn der Benutzer während des Automatikbetriebs die anderen Funktionen zur Einstellung der Geschwindigkeit
betätigt, wird die automatische Lüftungsfunktion deaktiviert.
T9. ANZEIGE DER FILTERSÄTTIGUNG
In regelmäßigen Abständen zeigt die Dunstabzugshaube an, dass die Filterwartung auszuführen ist.
Hinweis: Die Anzeigen werden aktiviert, wenn die Dunstabzugshaube eingeschaltet ist.
Taste T9 leuchtet: Führen Sie die Wartung des Fettfilters durch.
Taste T9 blinkt: Führen Sie die Wartung des Aktivkohlefilters durch.
Zurücksetzen der Filtersättigungsanzeigen:
Hinweis: Dieser Vorgang muss bei eingeschalteter Dunstabzugshaube durchgeführt werden.
Drücken Sie die Taste T9 lange; das Licht erlischt, um anzuzeigen, dass die Rückstellung erfolgreich war.
Aktivierung der Sättigungsanzeige des Aktivkohlefilters.
Hinweis: Dieser Vorgang muss bei ausgeschaltetem Saugmotor durchgeführt werden.
Diese Anzeige ist normalerweise deaktiviert; sie sollte aktiviert werden, wenn die Dunstabzugshaube in der
Filterversion installiert ist, d.h. bei Vorhandensein von Kohlefiltern.
Drücken Sie die Tasten T1 und T10 gleichzeitig und lange, um die Funktion zu aktivieren: Die Tasten leuchten auf, um die
Aktivierung anzuzeigen.
Um die Funktion zu deaktivieren, drücken Sie dieselben Tasten (T1 und T10) erneut lange: die Tasten blinken kurz auf und
erlöschen dann, um anzuzeigen, dass die Funktion deaktiviert wurde.
T10. ON/OFF BETRIEBSMODUS “BREATH DAILY CYCLE”
Die Dunstabzugshaube stellt automatisch die Ansauggeschwindigkeit (Leistung) 1 ein und erhöht diese dann, wenn die
vom Dunstabzugshaubesensor erfassten Umgebungsbedingungen dies erfordern.
Wenn sich die Sauggeschwindigkeit nicht ändert, schaltet sich die Dunstabzugshaube je nach den festgestellten
Umgebungsbedingungen nach 2 Stunden aus.
In jedem Fall schaltet sich die Dunstabzugshaube nach 5 Stunden zwangsweise ab.
Hinweis: Für die korrekte Nutzung dieser Funktion führen Sie zunächst die "Parametereinstellung für den automatischen
Betrieb" durch (siehe
entsprechenden Absatz).
T11. ON/OFF BETRIEBSMODUS “BREATH INTENSIVE CYCLE“
Die Dunstabzugshaube stellt automatisch die Ansauggeschwindigkeit (Leistung) 5 ein und erhöht diese dann, wenn die
vom Dunstabzugshaubesensor erfassten Umgebungsbedingungen dies erfordern.
Wenn sich die Sauggeschwindigkeit nicht ändert, schaltet sich die Dunstabzugshaube je nach den festgestellten
Umgebungsbedingungen nach 2 Stunden aus.
In jedem Fall schaltet sich die Dunstabzugshaube nach 5 Stunden zwangsweise ab.
Hinweis: Für die korrekte Nutzung dieser Funktion führen Sie zunächst die "Parametereinstellung für den Automatikbetrieb"
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durch (siehe entsprechendes Kapitel).
T12. KONTROLLLEUCHTE FÜR AKTIVE WI-FI-FUNKTION
Die Anzeige leuchtet, wenn die Dunstabzugshaube über die App ferngesteuert wird.
T13. WI-FI-VERBINDUNG
Drücken, um die WLAN-Funktionen zu aktivieren/deaktivieren.
Mit dieser Funktion können Sie das Produkt mit dem Internet verbinden und die Dunstabzugshaube über ein Smartphone
oder Tablet aus der Ferne überwachen/steuern.
Um die WLAN-Funktion nutzen zu können, muss das Gerät mit dem drahtlosen Heimnetzwerk (Internet) gemäß der in der
Anleitung „WLAN-Handbuch“ beschriebenen Konfiguration verbunden werden.
PARAMETEREINSTELLUNG FÜR DEN AUTOMATISCHEN BETRIEB
Für die korrekte Nutzung des Automatikbetriebs führen Sie die Schritte „Kalibrierung der Dunstabzugshaube“ und „Auswahl
des Kochfeldes“ durch.
Kalibrierung der Dunstabzugshaube
Hinweis: Dieser Vorgang muss im Standby-Modus durchgeführt werden, d.h. 1 Minute nach dem Abschalten des Motors
Drücken Sie die Taste T4 für 5 Sekunden.
Die Sauggeschwindigkeit (Leistung) 1 beginnt zu laufen und die Taste T4 blinkt, um anzuzeigen, dass die
Dunstabzugshaubekalibrierung begonnen hat und etwa 5 Minuten dauern wird.
Hinweis: Um die Kalibrierung zu unterbrechen, drücken Sie 5 Sekunden lang die Taste T4; die Kalibrierung wird dann
ungültig und muss wiederholt werden.
Hinweis: Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal einschalten, wird die Kalibrierung automatisch durchgeführt: T4 blinkt; warten
Sie dann 5 Minuten, bis die Kalibrierung abgeschlossen ist.
Auswahl des Kochfeldes
Hinweis: Dieser Vorgang muss im Standby-Modus durchgeführt werden, d.h. 1 Minute nach dem Abschalten des Motors
Drücken Sie die Taste T10+T11 für 5 Sekunden.
Die Tasten T10 und T11 leuchten auf.
Drücken Sie die Taste T10 im Falle eines Gaskochfeldes - die Taste blinkt, um die erfolgreiche Auswahl anzuzeigen.
Drücken Sie die Taste T11 im Falle eines Elektrokochfeldes - die Taste blinkt, um die erfolgreiche Auswahl anzuzeigen.
Die gedrückte Taste blinkt 3 Sekunden lang und zeigt damit an, dass die Auswahl gespeichert wurde.

ANLEITUNGEN FÜR DIE WLAN-VERBINDUNG
FERNSTEUERUNG/KONFIGURATIONSVERFAHREN DER ANWENDUNG “Whirlpool 6th Sense Live”
Die Anwendung Whirlpool 6th Sense Live ermöglicht es, das Gerät von einem externen Gerät aus zu bedienen und zu
steuern. Um das Gerät für die Fernsteuerung freizugeben, ist es erforderlich, die Konfiguration der Konnektivität
vorzunehmen. Dieses Verfahren ist notwendig, um das Gerät zu registrieren und es mit dem Heimnetzwerk zu verbinden.
Das Konfigurationsverfahren muss nur einmal durchgeführt werden. Es muss nur dann erneut durchgeführt werden, wenn
sich die Routereigenschaften (Netzwerkname, Passwort oder Datenanbieter) ändern.

1.1 VOR BEGINN DES KONFIGURATIONSVERFAHRENS
1. Für die Durchführung des Verfahrens ist Folgendes erforderlich: Ein Smartphone oder Tablet mit dem Betriebssystem

Android 7.0 (oder höher) oder ein Ipad oder IPhone mit dem Betriebssystem IOS 11 (oder höher); - Ein WLAN-Router
b/g/n 2.4 Ghz, der mit dem Internet verbunden ist (überprüfen Sie mit Ihrem Smartphone oder Tablet, ob die Signal-
stärke Ihres drahtlosen Heimnetzwerks in der Nähe des Geräts gut ist).

2. Die kostenlose Anwendung Whirlpool 6th Sense Live aus dem Online-Store herunterladen und auf Ihrem Android-
Smartphone oder -Tablet oder auf Ihrem iPad/iPhone installieren. Die App enthält alle notwendigen Anleitungen für
den Installationsvorgang. Wenn man noch nicht über ein Konto verfügt, sollte man eines erstellen und sich für den
Dienst registrieren (indem man die rechtlichen Bedingungen akzeptiert), um die in der App verfügbaren Funktionen
nutzen zu können.

3. Das eigene Gerät registrieren, indem man den Anleitungen der App folgt. Für das Registrierungsverfahren wird der
SAID-Code (Smart Appliance IDentifier) auf dem Etikett des Geräts benötigt. Der SAID-Code ist eine Kombination aus
Zahlen und Buchstaben (10 Zeichen). Tragen Sie hier den SAID-Code Ihres Geräts ein:
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SAID ……………………………………..

1.2 VOR BEGINN DES KONFIGURATIONSVERFAHRENS
• Vor Beginn der Installation den Router einschalten und prüfen, ob das WLAN-Signal aus Ihrem Heimnetzwerk das

Gerät erreicht. Um die Stärke des WLAN-Signals zu prüfen, ein Tablet oder Smartphone verwenden, das nur mit
dem WLAN-Router verbunden ist, alle anderen Verbindungen deaktivieren und die Vorrichtung in die Nähe des Ge-
räts bringen. Eine beliebige Internetseite in einem Browser öffnen und kontrollieren, ob sie schnell und korrekt herun-
tergeladen wird. Wenn die Internetverbindung zu Hause ordnungsgemäß funktioniert, die Seite aber nicht herunter-
geladen wird, muss möglicherweise eine Vorrichtung zur WLAN-Erweiterung installiert werden (nicht im Lieferumfang
des Geräts enthalten).

• Wenn der Router WPS 2.0 (oder spätere Versionen) unterstützt, dem automatischen Konfigurationsverfahren folgen,
um das Gerät mit dem Router zu verbinden. Wenn der Router WPS nicht unterstützt, muss das Konfigurationsver-
fahren manuell erfolgen

Die Anweisungen der App Whirlpool 6th Sense Live, die auf dem Tablet oder Smartphone erscheinen, befolgen,
um das Gerät mit dem eigenen WLAN-Netzwerk zu verbinden.

Oder eines der in den folgenden Absätzen beschriebenen automatischen oder manuellen Verbindungsverfahren
durchführen.

1.2.1 ANLEITUNGEN FÜR DIE AUTOMATISCHE KONFIGURATION (ERSTE VERWENDUNG) - METHODE WPS
Dieses Verfahren kann nur verwendet werden, wenn der Router WPS 2.0 (oder spätere Versionen) unterstützt

1. Am Gerät den Erkennungsprozess aktivieren, indem man die Verbindungstaste drei Sekunden lang drückt (es erfolgt
ein Bestätigungston). Das Gerät wird im Suchmodus auf ein lokales Netzwerk eingestellt. Das Konnektivitätssymbol
am Gerät beginnt schnell zu blinken.

2. Am WLAN-Router die WPS-Taste drücken, um eine Verbindung zwischen den beiden Produkten herzustellen. Eine
Kontrollleuchte am Router beginnt zu blinken.

3. Wenn das Gerät eine Verbindung mit dem lokalen Router herstellt, beginnt das WLAN-Symbol langsamer zu blinken
(diese Funktion wird nicht von allen Geräten unterstützt).

4. Das Gerät versucht, eine Verbindung zum Backend-System herzustellen. Das Konnektivitätssymbol leuchtet konstant.
Wenn das WLAN-Symbol nach einigen Minuten nicht aufhört zu blinken, konnte das Gerät über WPS keine Verbin-
dung zum Heimnetzwerk herstellen. Versuchen den Vorgang zu wiederholen. Sollte auch dieser Versuch fehl-
schlagen, so muss eine manuelle Konfiguration vorgenommen werden.

5. Das Verfahren zur Verbindung mit dem WLAN-Netzwerk kann durch Drücken der Verbindungstaste unterbrochen
werden.

1.3 DEAKTIVIERUNG / AKTIVIERUNG DER WLAN-KONNEKTIVITÄT
Um die Verbindung des Geräts mit dem WLAN-Netzwerk zu deaktivieren, die Verbindungstaste 5 Sekunden lang drücken
(ein Bestätigungston erfolgt). Das WLAN-Symbol auf dem Display des Geräts müsste sich ausschalten.
Um die WLAN-Verbindung des Geräts wieder zu aktivieren, die WLAN-Taste am Gerät drücken.
Nachdem die Verbindung konfiguriert wurde, ist es möglich, sie zu deaktivieren und das Gerät vom WLAN-Netzwerk zu
trennen, indem die Verbindungstaste 10 Sekunden lang gedrückt wird (es erfolgen zwei Bestätigungstöne, der erste nach 5
Sekunden und der zweite nach 10 Sekunden).
Das WLAN-Symbol auf dem Display des Geräts müsste sich ausschalten.
Um das Gerät wieder mit dem WLAN-Heimnetzwerk zu verbinden, ist das im Absatz "Vorbereitung der Konfiguration"
beschriebene Verfahren zu befolgen.

1.4 ANLEITUNGEN ZUR MANUELLEN KONFIGURATION (ERSTE VERWENDUNG) - METHODE MICRO ACCESS
POINT
Dieses Verfahren verwendet die Technologie Micro Access Point“ und kann mit Routern verwendet werden, die WPS nicht
unterstützen.
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1. Vor dem Beginn des Konfirgurationsvorgangs müssen der Namen (SSID), das Passwort des drahtlosen Heimnetz-
werks und der SAID-Code des Gerätes notiert werden. Diese Daten werden während des Installationsvorgangs benö-
tigt.

2. Den Router einschalten, sicherstellen, dass die Internetverbindung aktiv ist, und das Smartphone bzw. den Tablet mit
dem WLAN-Netz verbinden.

3. Auf dem Gerät den Erkennungsvorgang aktivieren, indem die Verbindungstaste 5 Sekunden lang gedrückt halten (es
werden zwei Bestätigungstöne ausgegeben, der erste nach 3 Sekunden und der zweite nach 5 Sekunden) • Das
WLAN-Netzwerksymbol sollte auf der Geräteschnittstelle zu blinken beginnen.

4. Den QR-Code auf dem am Gerät angebrachten Etikett scannen; die App Whirlpool 6th Sense Live liefert dann detail-
lierte Anleitungen zur Durchführung des Verfahrens. Anmerkung: Unter Umständen ist es möglich, dass die App auf-
fordert, den Typ des Geräts anzugeben: In diesem Fall Absaughaube wählen.

5. Sobald die Verbindung hergestellt ist, sollte das WLAN-Symbol auf dem Gerät aufhören zu blinken und dauerhaft
leuchten. Andernfalls trennen das Gerät vom Stromnetz trennen und wiederanschließen und den Vorgang wiederho-
len.

6. Der Konfigurationsvorgang ist abgeschlossen.

1.5 FERNSTEUERUNG / TÄGLICHE VERWENDUNG
Diese Funktion ist nur bei bestimmten Gerätetypen implementiert.
1. Sicherstellen, dass der Router eingeschaltet und mit dem Internet verbunden ist.
2. Sicherstellen, dass die Kontrollleuchte für den WLAN-Verbindungszustand auf dem Display des Produkts dauerhaft

leuchtet.
3. Die App Whirlpool 6th Sense Live erlaubt, das Gerät aus der Ferne zu steuern; insbesondere bietet sie die Möglich-

keit,:
• das Gerät zu kontrollieren und verschiedene Optionen zu aktivieren, auch wenn man nicht zu Hause ist.
• auf zusätzliche Funktionen zuzugreifen, wie zum Beispiel den Modus Smart Energy
• den Energieverbrauch zu optimieren, z. B. durch Ausnutzung der günstigsten Zeitspannen.
• auf zusätzliche Informationen über die Verwendung des Geräts zuzugreifen.
• den Zustand des Geräts und den eventuellen Wartungsbedarf (z. B. Filterwechsel) zu prüfen.
• die Abzugshaube mit dem kompatiblen Kochfeld und pyrolitischen Backofen zu synchronisieren, so dass sich das

Gerät vollautomatisch einschaltet.

1.6 SCHNELLE IDENTIFIZIERUNG DES VERBINDUNGSZUSTANDS DES GERÄTS
Wenn die Kontrollleuchte für den WLAN-Verbindungszustand auf dem Display des Geräts schnell blinkt, bedeutet dies,
dass das Gerät versucht, eine Verbindung mit dem Router herzustellen. Blinkt sie hingegen langsam, bedeutet dies, dass
das Gerät zwar mit dem Router verbunden ist, aber keine Verbindung zum Internet herstellen kann (z. B. weil das ADSL-
Netz nicht funktioniert); einige Gerätetypen unterstützen kein Blinken mit unterschiedlichen Geschwindigkeiten.
Wenn die Kontrollleuchte dauerhaft eingeschaltet ist, bedeutet dies, dass das Gerät mit dem Internet und dem Whirlpool
Cloud-System verbunden ist.

1.7 HÄUFIGE FRAGEN ZUR WLAN-VERBINDUNG
Welche WLAN-Protokolle werden unterstützt?
Der installierte WLAN-Adapter unterstützt WLAN b/g/n-Konnektivität für europäische Länder.
Welche Einstellungen müssen in der Software des Routers vorgenommen werden?
Für den Router sind die folgenden Einstellungen erforderlich: 2,4 GHz freigegeben, WLAN b/g/n, DHCP und NAT aktiviert.
Welche Version von WPS wird unterstützt?
WPS 2.0 oder spätere Versionen. Siehe hierzu die Dokumentation des Routers.
Bestehen Unterschiede zwischen Android- und iOS-Smartphones (oder -Tablets)?
Es gibt keinen Unterschied, es können beide Betriebssysteme verwendet werden.
Ist es möglich, Tethering über eine Mobiltelefonverbindung anstelle eines Routers zu verwenden?
Ja, aber Cloud-Dienste sind für Geräte mit einer permanenten Verbindung konzipiert.
Wie kann man prüfen, ob die Internet-Verbindung zu Hause funktioniert und die drahtlose Funktionalität aktiviert
ist?
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Es ist möglich, im Netzwerk nach dem eigenen Smart-Gerät zu suchen. Bevor man es versucht, sollte man alle anderen
Datenverbindungen deaktivieren.
Wie kann man prüfen, ob das Gerät mit dem WLAN-Heimnetzwerk verbunden ist?
Durch den Zugriff auf die Routerkonfiguration (siehe Handbuch des Routers) und die Kontrolle, ob die MAC-Adresse des
Geräts in der Liste der verbundenen drahtlosen Geräte enthalten ist.
Wo kann man die MAC-Adresse des Geräts finden?
Direkt auf dem Gerät:
Das Etikett mit der SAID- und MAC-Adresse suchen.
Die MAC-Adresse besteht aus einer Kombination von Zahlen und Buchstaben, die mit "88:e7" beginnt.
Wie kann man prüfen, ob die drahtlose Funktionalität des Geräts aktiviert ist?
Mit dem Smartphone oder Tablet in der App Whirlpool 6th Sense Live prüfen, ob das Netzwerk des Geräts sichtbar und mit
der Cloud verbunden ist.
Was kann verhindern, dass das Signal das Gerät erreicht?
Kontrollieren, dass die verbundenen Vorrichtungen die verfügbare Bandbreite nicht vollständig ausnutzen.
Prüfen, dass die Anzahl der für die WLAN-Verbindung aktivierten Vorrichtungen nicht die vom Router unterstützte
Höchstgrenze überschreitet.
Wie groß sollte der Abstand zwischen dem Router und dem Gerät sein?
Normalerweise reicht die Leistung des WLAN-Signals aus, um ein paar Räume abzudecken, aber die tatsächliche
Reichweite hängt weitgehend vom Wandmaterial ab. Es ist möglich, die Signalstärke zu überprüfen, indem man das
Smartphone oder Tablet in die Nähe des Geräts bringt.
Was kann man tun, wenn die drahtlose Verbindung das Gerät nicht erreicht?
Es ist möglich, die Reichweite des WLAN-Heimnetzwerks mit speziellen Vorrichtungen zu erweitern, z. B. mit Access Point,
WLAN-Verstärkern und Powerline-Brücken (nicht im Lieferumfang des Geräts enthalten).
Wo kann man den Namen und das Passwort für das drahtlose Netzwerk finden?
Siehe hierzu die Dokumentation des Routers. Normalerweise ist am Router ein Etikett angebracht, das die Informationen
enthält, die für den Zugriff auf die Konfigurationsseite über eine verbundene Vorrichtung erforderlich sind.
Was kann man tun, wenn der Router den WLAN-Kanal der Nachbarn verwendet?
Den Router zwingen, den WLAN-Kanal der Wohnung zu verwenden.
Was kann man tun, wenn die Kontrollleuchte für den Verbindungszustand langsam blinkt und nicht dauerhaft
leuchtet, oder wenn keine stabile Verbindung mit dem Heimrouter hergestellt werden kann?
Es ist möglich, dass das Gerät eine Verbindung zum Router herstellt, aber nicht auf das Internet zugreifen kann. Um das
Gerät mit dem Internet zu verbinden, sind die Einstellungen des Routers und/oder der Leitung zu prüfen.
Einstellungen des Routers: NAT muss aktiv sein, Firewall und DHCP müssen korrekt konfiguriert sein. Unterstützte
Verschlüsselungstypen für die Passwörter: WEP, WPA,WPA2. Wenn man eine andere Art der Verschlüsselung zu
verwenden wünscht, das Handbuch des Routers konsultieren.
Einstellungen der Leitung: Wenn der Internetdienstanbieter die Anzahl der MAC-Adressen festgelegt hat, die eine
Verbindung zum Internet herstellen können, kann das Gerät möglicherweise nicht mit der Cloud verbunden werden.
Die MAC-Adresse ist eine eindeutige Kennung und ist für jede Vorrichtung unterschiedlich. Das für die Verbindung anderer
Vorrichtungen als Computer mit dem Internet anzuwendende Verfahren muss beim Anbieter erfragt werden.
Wie kann man prüfen, ob die Daten übertragen werden?
Nach der Konfiguration des Netzwerks das Gerät ausschalten, 20 Sekunden warten und wieder einschalten: prüfen, ob die
App den Zustand der Benutzeroberfläche des Geräts anzeigt.
Bei einigen Einstellungen dauert es mehrere Sekunden, bis sie in der App angezeigt werden.
Kann das Konto Whirlpool 6th geändert werden, während die Geräte verbunden bleiben?
Es ist möglich, ein neues Konto zu erstellen, aber man muss daran denken, die Zuordnung der eigenen Geräte zum alten
Konto zu löschen, bevor man sie dem neuen Konto zuordnet.
Was muss man tun, wenn man seinen Router wechselt?
Es ist möglich, die selben Konfigurationsparameter (Netzwerkname und Passwort) beizubehalten oder die vorherigen
Einstellungen vom Gerät zu löschen und das Konfigurationsverfahren zu wiederholen.
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PFLEGE
• Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flüssigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

 Fettfilter: Er muss einmal im Monat (oder wenn
das Anzeigesystem für die Filtersättigung - falls bei dem
betreffenden Modell vorhanden - dies anzeigt) mit nicht
aggressiven Reinigungsmitteln manuell oder im
Geschirrspüler bei niedriger Temperatur und kurzem
Zyklus gereinigt werden.
Beim Reinigen in der Spülmaschine kann sich der
Metallfettfilter verfärben, wobei seine Filtereigenschaften
in keiner Weise beeinträchtigt werden.
Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.
•  Waschbarer Aktivkohlefilter (nur bei
Filterversion):
der Kohlefilter kann alle zwei Monate gewaschen werden
(oder wenn das Anzeigesystem für die Filtersättigung -
falls bei Ihrem Modell vorhanden - diese Notwendigkeit
anzeigt). Wie im Abschnitt "Zeichnung" angegeben:
Entfernen Sie den Fettfilter, nehmen Sie den Kohlefilter
heraus und waschen Sie ihn in heißem Wasser und
geeigneten Reinigungsmitteln oder in der
Geschirrspülmaschine bei 65°C (wenn Sie ihn in der
Geschirrspülmaschine waschen, führen Sie den
kompletten Spülgang ohne Geschirr durch). Entfernen Sie
überschüssiges Wasser, ohne den Filter zu beschädigen,
und legen Sie ihn dann für 10 Minuten bei 100°C in den
Ofen, um ihn zu trocknen. Die Fettfilter wieder einsetzen.
Die Filtermatte alle 3 Jahre oder bei Beschädigung
ersetzen.

Beleuchtung
• Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewährleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal länger als
herkömmliche Lampen und sparen 90 % an elektrischer
Energie.

• Beleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem
kann nicht vom Anwender ausgetauscht werden,
wenden Sie sich bitte bei Betriebsstörungen an den
Kundendienst.
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ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER
Dieses Gerät ist in Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird. Der Benutzer trägt dazu bei, mögliche negative
Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden. Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Begleitdokumentation weist
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden darf, sondern bei der entsprechenden Sammelstelle
für das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten abgegeben werden muss. Das Produkt gemäß den lokalen
Vorschriften zur Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von der zuständigen örtlichen Behörde, dem Hausmüllentsorgungsdienst oder dem Geschäft,
in dem das Produkt gekauft wurde.

Das Verpackungsmaterial ist zu 100% recycelbar und mit dem Recycling-Symbol  gekennzeichnet.

BESTIMMUNGEN
Geräte, die gemäß den folgenden Sicherheitsnormen entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

EMPFEHLUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG
Vorschläge für die korrekte Anwendung zur Verringerung der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,
schalten Sie das Gerät mit minimaler Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvorgangs noch
einige Minuten eingeschaltet. Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die
Booster-Funktion nur in Extremfällen verwendet wird. Um die Effizienz des Geruchsminderungssystems aufrechtzuerhalten,
sollten Sie den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten, reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um
die Effizienz zu optimieren und den Lärm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem Handbuch angegebenen maximalen
Durchmesser des Kanalsystems.

FUNKTIONSSTÖRUNGEN
Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, führen Sie die folgenden einfachen Kontrollen durch, bevor Sie den
Kundendienst anrufen:

• Wenn die Haube nicht funktioniert:
Prüfen Sie, dass:
-Keine Stromunterbrechung vorliegt.
-Eine Geschwindigkeit gewählt wurde.

• Wenn die Abzugshaube eine unzureichende Leistung aufweist:
Prüfen Sie, dass:
-Die gewählte Motordrehzahl ausreichend für die freigesetzte Menge an Rauch und Dämpfen ist.
-Die Küche ausreichend belüftet ist, um eine Luftzufuhr zu ermöglichen.
-Der Aktivkohlefilter nicht abgenutzt ist (Abzugshaube in Version mit Filter).

• Wenn sich die Abzugshaube während des normalen Betriebs ausgeschaltet hat:
Prüfen Sie, dass:
-keine Stromunterbrechung vorliegt.
-der allpolige Schutzschalter nicht ausgelöst wurde.

Im Falle einer Funktionsstörung trennen Sie das Gerät für mindestens 5 Sekunden durch Abziehen des Steckers vom
Stromnetz und schließen Sie es dann wieder an, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Wenn die Funktionsstörung
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN
Höhe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) Φ des Abluftrohrs (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Komponenten, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehören

Zum Herunterladen der Sicherheitshinweise,
des Benutzerhandbuchs, des Datenblatts und
der Energiedaten:
• Besuchen Sie die Website docs.whirlpool.eu
• Verwenden Sie den QR-Code
• Oder wenden Sie sich an den Kundendienst

(unter der im Garantieheft angegebenen Tele-
fonnummer). Wenn Sie sich an den Kunden-
dienst wenden, geben Sie bitte die Codes auf
dem Typenschild des Produkts an.
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FR
SÉCURITÉ GÉNÉRALE
•Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d'évacuation. •Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
débrancher le produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou à travers le
disjoncteur général du logement. •Utiliser des gants de travail pour toutes les
opérations d’installation et d’entretien.• Le produit peut être utilisé par des enfants
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ou sans les connaissances
nécessaires, à condition qu'ils soient surveillés ou après que ces personnes aient
reçu des instructions relatives à l'usage sûr de l'appareil et à la compréhension
des dangers afférents.• Les enfants doivent être contrôlés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance. •Le local doit disposer d'une ventilation suffisante
lorsque le produit est utilisé en même temps que d’autres appareils à combustion
de gaz ou autres combustibles. •Le produit doit être fréquemment nettoyé, à
l’intérieur comme à l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS)  ; respecter
dans tous les cas les indications présentes dans les instructions d’entretien. •Le
non-respect des normes de nettoyage du produit et du remplacement/nettoyage
des filtres comporte des risques d'incendie.• Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit.• ATTENTION  : Lorsque la plaque de
cuisson est en marche, les parties accessibles du produit peuvent devenir
chaudes.• Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que l’installation
n’est pas totalement terminée.• Concernant les mesures techniques et de sécurité
à prendre pour l’évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
règlementations établies par les autorités locales compétentes.• L’air aspiré ne
doit pas être conduit vers le tube destiné à l'évacuation des fumées des appareils
à combustion à gaz ou autres combustibles.• Ne pas utiliser ni laisser le produit
sans que les ampoules ne soient correctement montées en raison du risque
possible de décharge électrique.• Le produit ne doit JAMAIS être utilisé sans la
grille correctement montée. • Le produit ne doit JAMAIS être utilisé comme plan à
moins que cela ne soit explicitement indiqué.
• Utiliser uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l’installation
ou, si elles ne sont pas fournies, acheter le type de vis correct. Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d’installation.
● Attention  ! La non-installation de vis et fixations conformément à ces
instructions peut comporter des risques électriques.
• Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le type de lampe indiqué
dans la section maintenance/système d'éclairage de ce manuel. • L’utilisation
d'une flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des incendies et doit
donc être évitée. • La friture doit être surveillée afin d'éviter que l'huile ne prenne
feu. • En cas de doute, consulter le centre de service agréé ou un personnel
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qualifié similaire.
Attention  ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une minuterie, une
télécommande séparée ou tout autre appareil qui s'active automatiquement.
• La distance minimale entre la surface de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la hotte ne doit pas être inférieure à 45 cm
en cas de cuisinières électriques et de 60 cm en cas de cuisinières à gaz ou
mixtes.
Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson à gaz spécifient une
distance plus importante, il faut en tenir compte.
Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de l’appareil. Sans la
surveillance constante d’un adulte, garder l’appareil hors de la portée des enfants
de moins de 8 ans.

 ATTENTION  : l'appareil n’est pas destiné à être mis en marche à l’aide d'un
dispositif externe ou d'un système de commande à distance séparé.

 Cet appareil n’est pas destiné à un usage professionnel. Ne pas utiliser
l’appareil à l’extérieur.

 Pour éviter le risque de blessures, l’appareil doit être déplacé et installé par
minimum deux personnes.

 L'installation, incluant les raccords pour l’alimentation en eau (s’ils sont
prévus) et les branchements électriques, et les interventions de réparation doivent
être effectuées par un personnel qualifié.
Après avoir complété l’installation, conserver le matériel d’emballage (plastique,
polystyrène, etc.) hors de la portée des enfants pour éviter le risque
d’étouffement.
Ne jamais utiliser l’appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d’appareils de nettoyage à vapeur pour éviter le risque de choc
électrique.
Suivre de près les instructions reportées dans ce manuel. Nous déclinons
toute responsabilité pour tout problème, dommage ou incendie causé à l'appareil
suite au non-respect des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement à un usage domestique pour la cuisson des aliments et
l'extraction des fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation n'est
autorisée (par ex. chauffage de pièces). Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d’utilisation inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
● Lire attentivement les instructions  : elles contiennent des informations
importantes sur l'installation, l'utilisation et la sécurité.
● N’effectuer aucune variation électrique sur l’appareil.
● Avant de procéder à l’installation de l’appareil, vérifier qu’aucun composant
n’est endommagé. Sinon, contacter le revendeur et ne pas continuer l'installation.
● Il est important de conserver tous les manuels qui accompagnent le produit
pour pouvoir les consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s’assurer qu'ils restent avec le produit.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au dessin de cette notice mais les instructions pour
l'utilisation, l'entretien et l'installation restent les mêmes.
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
La tension d'alimentation doit correspondre à la tension indiquée sur l’étiquette
des caractéristiques située à l’intérieur de la hotte. Si elle est dotée d'une fiche,
brancher la hotte à une prise conforme aux normes en vigueur située dans une
zone accessible même après l'installation. Si elle n’est pas dotée de fiche
(raccordement direct au secteur) ou si la fiche n’est pas placée dans un endroit
accessible même après l’installation, appliquer un interrupteur bipolaire conforme
qui assure la déconnexion complète du secteur dans les conditions de la
catégorie de surtension III, conformément aux règles d'installation.
● Attention ! Avant de rebrancher le circuit à l'alimentation du secteur électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, toujours contrôler que le câble
d'alimentation ait été correctement monté.
Ne pas utiliser de rallonges, de prises multiples ou d’adaptateurs.
Si le câble n’est pas doté de fiche, brancher les fils en respectant le tableau
suivant :
Tension et fréquence du secteur électrique
Se référer à la valeur indiquée sur l’étiquette des caractéristiques à l’intérieur de la hotte.
Branchement des fils

 : jaune/vert
N : bleu
L : marron
Remplacement du câble d’alimentation
La hotte est dotée d'un câble d’alimentation spécial ; en cas d’endommagement,
le demander au service d'assistance technique.
ÉVACUATION DE L’AIR
(pour les versions aspirantes)
Brancher la hotte à des tubes et des orifices d'évacuation muraux ayant un diamètre équivalent à la sortie d’air (bride de
raccordement).
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamètre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.
! La longueur du conduit doit être celle strictement indispensable.
! Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible (angle maximal du coude : 90°).
! Éviter de changer drastiquement la section du conduit.
! L’entreprise décline toute responsabilité en cas de non-respect de ces consignes.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?
! Votre hotte est prête à être utilisée en version aspirante.
Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRE dédié.
Vérifiez dans les premières pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRE est déjà fourni ou s'il doit être acheté à part.
Remarque : S’il est fourni, dans certains cas le système de filtration supplémentaire à base de charbon actif pourrait déjà
être installé sur la hotte.
Les informations concernant la transformation de la hotte de version aspirante à version filtrante sont déjà contenues dans
ce manuel.
Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau d'échappement fixé sur la bride de raccord.

 ATTENTION
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Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à part.
Le diamètre du tube d'évacuation doit être identique au diamètre de l'anneau de raccordement.
Si la hotte est dotée d’un/de filtre(s) à charbon, il(s) doit/doivent être retiré(s).
Version filtrante
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'être renvoyé dans la pièce. Pour utiliser la hotte dans cette version, il faut
installer un système de filtration supplémentaire à base de charbon actif.

COMMANDES
La hotte est dotée d'un panneau de commande avec un contrôle des vitesses d’aspiration et un contrôle d’allumage de la
lumière pour l'éclairage de la plaque de cuisson.

T1. ON/OFF « Night Light »
T2. ON/OFF éclairage plaque de cuisson – Sélection température de couleur
T3. Fonctionnement « Autolight »
T4. Fonctionnement « ZEN Mode »
T5. ON/OFF Moteur
T6. Fonctionnement « POWER BOOST 1 »
T7. Fonctionnement « POWER BOOST 2 »
T8. Fonctionnement automatique « COOKSENSE »
T9. Indicateur saturation filtres
T10. ON/OFF mode de fonctionnement « Breath Daily Cycle »
T11. ON/OFF mode de fonctionnement « Breath Intensive Cycle »
T12. Indicateur lumineux de fonction WI-FI active
T13. Connexion WI-FI

T1. ON/OFF « NIGHT LIGHT »
Appuyer dessus pour allumer/éteindre l’éclairage ambiant tamisé.
T2. ON/OFF ÉCLAIRAGE PLAQUE DE CUISSON – SÉLECTION TEMPÉRATURE DE COULEUR
Appuyer dessus pour allumer/éteindre l’éclairage du plan de travail
• Avec l'éclairage allumé, effleurer la bande LED SL1 les doigts vers la droite ou vers la gauche, respectivement pour
augmenter ou réduire l’intensité de la lumière.
Appuyer de nouveau (pression longue) pour définir la température de couleur de l’éclairage.
• Effleurer la bande LED SL1 avec les doigts vers la droite ou vers la gauche pour définir une couleur de lumière plus froide
ou plus chaude.S’il n’y a pas de changements de couleur pendant 5 secondes, SL1 clignote sur le niveau de couleur défini
et un signal sonore indique que le système a enregistré la configuration effectuée.
Remarque : la lumière s’allume avec la dernière couleur définie avant l’extinction.
T3. FONCTIONNEMENT « AUTOLIGHT »
Appuyer dessus pour activer/désactiver la fonction de l'éclairage automatique « Autolight ».
Remarque  : La fonction s’active uniquement quand la hotte est connectée en Wi-Fi à la plaque de cuisson. Une fois la
fonction activée, l'éclairage de la plaque de cuisson sera géré automatiquement en fonction de l'état de la plaque de
cuisson connectée.
T4. FONCTIONNEMENT « ZEN MODE »
Appuyer dessus pour activer/désactiver le mode d’extraction « ZEN ».
Cette fonction permet d’activer une vitesse d’extraction qui s’avère être le meilleur compromis entre le niveau sonore et la
performance d’extraction.
T5. ON/OFF MOTEUR
Appuyer dessus pour allumer/éteindre le moteur d’extraction.
• Avec le moteur allumé, effleurer la bande LED SL2 les doigts vers la droite ou vers la gauche, respectivement pour
augmenter ou réduire la vitesse (puissance) d’extraction.
T6. FONCTIONNEMENT « POWER BOOST 1 »
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Avec le moteur d’extraction allumé, appuyer sur T6 pour activer la vitesse (puissance) d’extraction intensive « POWER
BOOST 1 » (temporisée).
Remarque : Après 5 minutes, la hotte continue de fonctionner à la vitesse précédemment définie
T7. FONCTIONNEMENT « POWER BOOST 2 »
Avec le moteur d’extraction allumé, appuyer sur T7 pour activer la vitesse (puissance) d’extraction intensive « POWER
BOOST 2 » (temporisée).
Remarque : Après 5 minutes, la hotte continue de fonctionner à la vitesse précédemment définie.
T8. FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE « COOKSENSE »
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’extraction 1 pour ensuite augmenter si les conditions d’ambiance
détectées par le capteur de la hotte le requièrent.
En l’absence de variations des conditions d’ambiance, la hotte s'éteint après 5 minutes (si la hotte est déjà la vitesse
(puissance) d’extraction 1).
Remarque  : pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuer d’abord le «  Réglage des paramètres pour le
Fonctionnement automatique » (voir paragraphe correspondant).
Remarque : durant le fonctionnement automatique, si l’utilisateur agit sur les autres fonctions qui permettent de régler la
vitesse, la fonction auto-ventilation se désactive.
T9. INDICATEUR SATURATION FILTRES
La hotte signale, à intervalles réguliers, l’obligation d’effectuer l’entretien des filtres.
Remarque : les indicateurs s’activent avec la hotte allumée.
Touche T9 allumée : effectuer l’entretien du filtre à graisse.
Touche T9 clignotante : effectuer l’entretien du filtre à charbon actif.
Réinitialiser voyants saturation filtres :
Remarque : cette opération doit être réalisée avec la hotte allumée.
Appuyer avec une pression longue sur la touche T9 ; le voyant s'éteint pour indiquer la réinitialisation effective.
Activation de l’indicateur de saturation du filtre à charbon actif.
Remarque : cette opération doit être réalisée avec le moteur d’extraction éteint.
Cet indicateur est normalement désactivé ; il doit être activé en cas d'installation de la hotte en version filtrante, et
donc en présence des filtres à charbon.
Appuyer avec une pression longue simultanément sur les touches T1 et T10 pour activer la fonction  : les touches
s'allument pour indiquer l’activation effective.
Pour désactiver la fonction, appuyer de nouveau sur les mêmes touches (T1 et T10) avec une pression longue  : les
touches clignotent brièvement, pour ensuite s'éteindre, pour indiquer la désactivation effective.
T10. ON/OFF MODE DE FONCTIONNEMENT « BREATH DAILY CYCLE »
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’extraction 1 pour ensuite augmenter si les conditions d’ambiance
détectées par le capteur de la hotte le requièrent.
En l’absence de variations de la vitesse d’extraction, en fonction des conditions d’ambiance, la hotte s'éteint après 2
heures.
La hotte se désactive dans tous les cas par forçage après 5 heures.
Remarque  : pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuer d’abord le «  Réglage des paramètres pour le
Fonctionnement automatique » (voir
paragraphe correspondant).
T11. ON/OFF MODE DE FONCTIONNEMENT « BREATH INTENSIVE CYCLE »
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’extraction 5 pour ensuite augmenter si les conditions d’ambiance
détectées par le capteur de la hotte le requièrent.
En l’absence de variations de la vitesse d’extraction, en fonction des conditions d’ambiance, la hotte s'éteint après 2
heures.
La hotte se désactive dans tous les cas par forçage après 5 heures.
Remarque  : pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuer d’abord le «  Réglage des paramètres pour le
Fonctionnement automatique » (voir paragraphe correspondant).
T12. INDICATEUR LUMINEUX DE FONCTION WI-FI ACTIVE
L'indicateur s’allume quand la hotte est contrôlée à distance par l’intermédiaire de l’App.
T13. CONNEXION WI-FI
Appuyer pour activer/désactiver les fonctions WI-FI.
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Cette fonction permet de connecter le produit à Internet et de surveiller/contrôler à distance la hotte à travers un
Smartphone ou une tablette.
Pour utiliser la fonction WI-FI, il est nécessaire de connecter l'appareil au réseau sans fil domestique (Internet) en suivant la
procédure de configuration décrite dans les instructions « MANUEL WI-FI MANUAL ».
RÉGLAGE DES PARAMÈTRES POUR LE FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE
Pour utiliser correctement le fonctionnement automatique, effectuer le «  Calibrage de la hotte  » et la «  Sélection de la
plaque de cuisson ».
Calibrage de la hotte
Remarque  : cette opération doit être réalisée en condition de veille, c’est-à-dire 1 minute après l’extinction du moteur
Appuyer sur la touche T4 pendant 5 secondes.
La vitesse (puissance) d’extraction 1 commence à fonctionner et la touche T4 clignote pour indiquer que le calibrage de la
hotte a démarré et qu’il durera environ 5 minutes.
Remarque : pour interrompre le calibrage, appuyer sur T4 pendant 5 secondes ; le calibrage sera invalidé, et devra donc
être répété.
Remarque : le calibrage s’effectue automatiquement à la première alimentation du produit : T4 clignotant ; attendre ensuite
5 minutes que le calibrage soit terminé.
Sélection de la plaque de cuisson
Remarque  : cette opération doit être réalisée en condition de veille, c’est-à-dire 1 minute après l’extinction du moteur
Appuyer sur la touche T10+T11 pendant 5 secondes.
Les touches T10 et T11 s’allument.
Appuyer sur la touche T10 en cas de plaque de cuisson gaz - la touche clignote pour indiquer la sélection effective.
Appuyer sur la touche T11 en cas de plaque de cuisson électrique - la touche clignote pour indiquer la sélection effective.
La touche enfoncée clignotera pendant 3 secondes, pour indiquer que la sélection a été mémorisée.

INSTRUCTIONS POUR LA CONNEXION WI-FI
CONTRÔLE À DISTANCE/PROCÉDURE DE CONFIGURATION DANS L’APPLICATION « Whirlpool 6th Sense Live »
L'application Whirlpool 6th Sense Live permet d’actionner et de contrôler l’appareil à distance à partir d’un dispositif
externe. Pour habiliter l’appareil au contrôle à distance, il est nécessaire de suivre la procédure de configuration de la
connectivité. Cette procédure est nécessaire pour enregistrer l’appareil et le connecter au réseau domestique. La
procédure de configuration doit être effectuée une seule fois. Il sera nécessaire de l’effectuer à nouveau qu’en cas de
modification des propriétés du routeur (nom du réseau, mot de passe ou fournisseur de données).

1.1 AVANT DE COMMENCER LA PROCÉDURE DE CONFIGURATION
1. Pour suivre la procédure, il faut disposer de : Un Smartphone ou d’une tablette dotée du système d’exploitation An-

droid 7.0 (ou supérieur), ou d’un Ipad ou IPhone doté du système d'exploitation IOS 11 (ou supérieur) ; • un routeur
WiFi b/g/n 2.4 Ghz connecté à Internet (vérifier avec le Smartphone ou la tablette que l’intensité du signal du réseau
sans fil est bonne dans la zone où se trouve l’appareil).

2. Télécharger l’application gratuite Whirlpool 6th Sense Live sur le store et l’installer sur le Smartphone ou tablette An-
droid ou sur l’iPAD/iPhone. L'app fournira toutes les instructions nécessaires pour la procédure d'installation. Il faut
posséder un compte pour pouvoir profiter des fonctionnalités disponibles dans l’app. Si ce n’est pas encore le cas, en
créer un et s’enregistrer au service (en acceptant les conditions légales).

3. Enregistrer son appareil en suivant les instructions de l’app. Le code SAID (Smart Appliance IDentifier) indiqué sur
l’étiquette de l’appareil sera demandé pour la procédure d’enregistrement. Le code SAID est une combinaison de
chiffres et de lettres (10 caractères). Noter ici le code SAID de l’appareil :

SAID ……………………………………..

1.2 AVANT DE COMMENCER LA PROCÉDURE DE CONFIGURATION
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• Avant de commencer l’installation, allumer le routeur et vérifier que le signal sans fil du réseau domestique atteint
l’appareil. Pour vérifier la puissance du signal WiFi, utiliser une tablette ou un Smartphone connectés uniquement au
router Wi-Fi, désactiver toutes les autres connexions et placer le dispositif à proximité de l’appareil. Ouvrir n’importe
quelle page Internet dans un navigateur et contrôler qu’elle s’ouvre rapidement et correctement. Si la connexion à In-
ternet de l’activation fonctionne correctement mais que la page ne s’ouvre pas, il pourrait être nécessaire d’installer
un dispositif amplificateur Wi-Fi (non fourni avec l’appareil).

• Si le routeur supporte WPS 2.0 (ou des versions suivantes), suivre la procédure de configuration automatique pour
connecter l’appareil au routeur. Si le routeur ne supporte pas WPS, suivre la procédure de configuration manuelle

Suivre les instructions de l’app Whirlpool 6th Sense Live qui apparaissent sur la tablette ou sur le Smartphone
pour connecter l’appareil au réseau WiFi.

Ou suivre l’une des procédures de connexion automatique ou manuelle décrites dans les paragraphes suivants.

1.2.1 INSTRUCTIONS POUR LA CONFIGURATION AUTOMATIQUE (PREMIÈRE UTILISATION)– MÉTHODE WPS
Cette procédure peut uniquement être suivie si le routeur supporte WPS 2.0 (ou versions suivantes)

1. Sur l’appareil, activer le processus de reconnaissance en appuyant pendant trois secondes sur la touche de connecti-
vité (un signal sonore de confirmation est émis). L’appareil est configuré en mode de « recherche » d’un réseau local.
L’icône de connectivité de l’appareil commence à clignoter rapidement.

2. Sur le routeur sans fil, appuyer sur la touche WPS pour établir une connexion entre deux produits. Un voyant com-
mence à clignoter sur le routeur.

3. Quand l’appareil se connecte au routeur local, l’icône WiFi commence à clignoter plus lentement (cette caractéristique
n’est pas supportée sur tous les appareils).

4. L’appareil tente de se connecter au système back.end. L'icône de connectivité reste allumée de manière fixe. Si
l'icône WiFi ne s'arrête pas de clignoter après quelques minutes, cela signifie que l'appareil n'a pas réussi à établir
une connexion au réseau domestique via WPS. Essayer de répéter la procédure et, en cas d’échec, utiliser la procé-
dure de configuration manuelle.

5. La procédure de connexion au réseau WiFi peut être interrompue en appuyant sur la touche de connectivité.

1.3 DÉSACTIVATION / ACTIVATION DE LA CONNECTIVITÉ WI-FI
Pour désactiver la connexion de l’appareil au réseau WiFi, appuyer pendant 5 secondes sur la touche de connectivité (un
signal sonore de confirmation sera émis). L'icône WiFi présente sur l’écran de l’appareil devrait s'éteindre.
Pour réactiver la connexion WiFi de l’appareil, appuyer sur la touche WiFi présente sur le produit.
Après avoir configuré la connexion, il est possible de la désactiver et de déconnecter l’appareil du réseau WiFi en appuyant
sur la touche de connectivité pendant 10 secondes (deux signaux sonores de confirmation seront émis, le premier après 5
secondes et le deuxième après 10 secondes).
L'icône WiFi présente sur l’écran de l’appareil devrait s'éteindre.
Pour reconnecter l’appareil au réseau WiFi domestique, suivre la procédure décrite dans la section «  Préparation à la
configuration ».

1.4 INSTRUCTIONS POUR LA CONFIGURATION MANUELLE (PREMIÈRE UTILISATION) - MÉTHODE DU MICRO
ACCESS POINT
Cette procédure utilise la technologie Micro Access Point et peut être utilisée avec des routeurs qui ne supportent pas
WPS.
1. Avant de commencer la procédure de configuration, noter le nom (SSID) et le mot de passe du réseau WiFi domes-

tique et le code SAID de l'appareil. Ces données seront nécessaires pendant la procédure d'installation.
2. Allumer le routeur, vérifier que la connexion Internet fonctionne et connecter votre Smartphone/tablette au réseau wifi.
3. Sur l'appareil, activer le processus de reconnaissance en appuyant sur le bouton de connectivité pendant 5 secondes

(deux bips de confirmation retentissent, le premier après 3 secondes, le second après 5 secondes) • l'icône du réseau
WiFi doit commencer à clignoter sur l'interface de l'appareil.
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4. Scanner le code QR présent sur l’étiquette appliquée sur l’appareil ; l'app Whirlpool 6th Sense Live fournira alors les
instructions détaillées pour l’exécution de la procédure. Remarque : Dans certains cas, il est possible que l'app de-
mande de spécifier le type d’appareil : dans ce cas, sélectionner Hotte.

5. Une fois la connexion établie, l'icône WiFi de l'appareil doit cesser de clignoter et rester allumée de manière fixe.
Dans le cas contraire, débrancher et rebrancher l'appareil du secteur et répéter la procédure.

6. La procédure de configuration est terminée.

1.5 CONTRÔLE À DISTANCE / UTILISATION QUOTIDIENNE
Cette fonction est disponible uniquement sur certains types d’appareil.
1. S’assurer que le routeur est allumé et connecté à Internet.
2. S’assurer que le voyant de l’état de connexion WiFi est allumé de manière fixe sur l'écran du produit.
3. L'app Whirlpool 6th Sense Live permet de contrôler l’appareil à distance ; il offre notamment la possibilité de :

• contrôler l’appareil et d’activer différentes options même en dehors de la maison.
• accéder à des fonctions supplémentaires, comme par exemple le mode Smart Energy
• optimiser la consommation d’énergie, en profitant par exemple des créneaux horaires les moins chers.
• accéder à des informations supplémentaires sur l’utilisation de l’appareil.
• vérifier l’état de l’appareil et si un entretien est nécessaire (ex. changement filtres).
• Synchroniser la hotte avec la plaque et le four pyrolyse compatibles en permettant à l’appareil de s’activer de ma-

nière totalement automatique.

1.6 IDENTIFICATION RAPIDE DE L’ÉTAT DE CONNEXION DE L’APPAREIL
Si le voyant de l’état de connexion WiFi clignote rapidement sur l’écran de l’appareil, cela signifie que l’appareil est en train
de tenter de se connecter au routeur. Si en revanche, il clignote lentement, cela signifie que l’appareil est connecté au
routeur mais qu'il n’arrive pas à se connecter à Internet (par exemple parce que le réseau ADSL ne fonctionne pas)  ;
certains types d’appareil ne supportent pas le clignotement à des vitesses différentes.
Si le voyant est allumé de manière fixe, cela signifie que l’appareil est connecté à Internet et au système cloud de
Whirlpool.

1.7 QUESTIONS FRÉQUENTES SUR LA CONNEXION WIFI
Quels protocoles WiFi sont supportés ?
L’adaptateur WiFi installé supporte la connectivité Wi-Fi b/g/n pour les pays européens.
Quels réglages faut-il configurer dans le logiciel du routeur ?
Les réglages suivants sont requis pour le routeur : 2.4 GHz habilité, WiFi b/g/n, DHCP et NAT activés.
Quelle version de WPS est supportée ?
WPS 2.0 ou versions suivantes. Consulter la documentation du routeur.
Y a-t-il des différences entre Smartphone (ou tablette) Android et iOS ?
Il n’y a pas de différences, il est possible d’utiliser les deux systèmes d’exploitation, indifféremment.
Est-il possible d’utiliser le partage de connexion d'un téléphone portable à la place d'un routeur ?
Oui, mais les services cloud sont conçus pour des dispositifs dotés d'une connexion permanente.
Comment faire pour contrôler si la connexion à Internet domestique est opérationnelle et si la fonctionnalité sans
fil est activée ?
Il est possible de chercher son dispositif Smart sur le réseau. Avant d’essayer, désactiver toutes les autres connexions de
données.
Comment faire pour vérifier si l’appareil est connecté au réseau WiFi domestique ?
Accéder à la configuration du routeur (consulter le manuel du routeur) et contrôler que l’adresse MAC de l’appareil soit
présente dans la liste des dispositifs sans fil connectés.
Où est-il possible de trouver l’adresse MAC de l’appareil ?
Directement sur l’appareil :
chercher l'étiquette contenant les adresses SAID et MAC.
L’adresse MAC est formée d’une combinaison de chiffres et de lettres qui commence par « 88:e7 ».
Comment faire pour contrôler si la fonctionnalité sans fil de l’appareil est activée ?
En utilisant un Smartphone ou une tablette, contrôler dans l’app Whirlpool 6th Sense Live que le réseau de l’appareil soit
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visible et connecté au cloud.
Que peut empêcher au signal d’atteindre l’appareil ?
Contrôler que les dispositifs connectés n’occupent pas entièrement la bande disponible.
Vérifier que le nombre de dispositifs activés pour la connexion WiFi ne dépasse pas la limite maximale supportée par le
routeur.
Quelle devrait être la distance entre le routeur et l’appareil ?
Normalement, le signal WiFi a une puissance suffisante pour couvrir deux pièces, mais la portée effective dépend en
grande partie du matériau des murs. Il est possible de contrôler la puissance du signal en approchant le Smartphone ou la
tablette de l’appareil.
Quelles solutions existent si la connexion sans fil n’atteint pas l’appareil ?
Il est possible d’utiliser des dispositifs spécifiques pour amplifier la couverture du réseau WiFi domestique, par exemple
points d’accès, répétiteurs WiFi et stations Power-line (non fournis avec l’appareil).
Où est-il possible de trouver le nom et le mot de passe du réseau sans fil ?
Consulter la documentation du routeur. Normalement, une étiquette contenant les informations nécessaires pour accéder à
la page de configuration en utilisant un dispositif connecté est appliquée sur le routeur.
Que faire si le routeur utilise le réseau WiFi des voisins ?
Forcer le routeur à utiliser le réseau WiFi de l’habitation.
Que faire si le voyant de l’état de connexion continue de clignoter lentement, sans être fixe, ou s’il est impossible
d'établir une connexion stable avec le routeur domestique ?
Il est possible que l’appareil se connecte au routeur mais qu'il n’arrive pas à accéder à Internet. Pour connecter l’appareil à
Internet, contrôler les réglages du routeur et/ou de la ligne.
Réglages du routeur : NAT doit être actif, Firewall et DHCP doivent être correctement configurés. Types de cryptographie
pour les mots de passe  : WEP, WPA,WPA2. Pour utiliser un type de cryptographie différent, consulter le manuel du
routeur.
Réglages de la ligne : si le fournisseur du service Internet a défini le nombre d’adresses MAC qui peuvent se connecter à
Internet, il se peut qu’il soit impossible de connecter l’appareil au cloud.
L’adresse MAC est un identifiant univoque et est différente pour chaque dispositif. Il faudra demander au fournisseur la
procédure à suivre pour connecter à Internet des dispositifs différents des ordinateurs.
Comment faire pour contrôler si les données sont transmises ?
Après avoir configuré le réseau, éteindre l’appareil, attendre 20 secondes et le rallumer : vérifier que l’app montre l’état de
l’interface utilisateur de l’appareil.
Certains réglages prennent plusieurs secondes pour apparaître dans l’app.
Est-il possible de modifier le compte Whirlpool 6th en maintenant les appareils connectés ?
Il est possible de créer un nouveau compte, mais il faut penser à annuler l’association de ses appareils à l’ancien compte
avant de les associer au nouveau.
Que faire en cas de changement de routeur ?
Il est possible de conserver les mêmes paramètres de configuration (nom et mot de passe du réseau) ou de supprimer les
réglages précédents sur l’appareil et de répéter la procédure de configuration.
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ENTRETIEN
• Nettoyage  : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement
un chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas
utiliser d’ustensiles ni d’instruments de nettoyage.

 Filtre à graisse : Il doit être nettoyé une fois par
mois (ou quand le système d’indication de saturation des
filtres - si prévu sur le modèle possédé - indique ce
besoin), avec des nettoyants non agressifs, manuellement
ou au lave-vaisselle à faibles températures et à cycle
court.
Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de
filtrage restent les mêmes.
Pour démonter le filtre à graisse, tirer la poignée de
décrochage à ressort.
•  Filtre au charbon actif lavable (uniquement
pour version filtrante) :
le filtre à charbon peut être lavé tous les deux mois (ou
quand le système d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modèle possédé - indique ce besoin).
Comme indiqué dans la section des dessins : enlever les
filtres à graisse, enlever le filtre à charbon et laver avec
de l’eau chaude et des nettoyants adéquats ou au lave-
vaisselle à 65°C (en cas de lavage au lave-vaisselle,
effectuer le cycle de lavage complet sans vaisselle à
l’intérieur). Éliminer l’excès d’eau sans abimer le filtre,
puis le placer au four pendant 10 minutes à 100°C pour le
sécher définitivement. Remettre les filtres à graisse.
Remplacer le tapis tous les 3 ans et chaque fois qu’il est
abimé.

Éclairage du plan de cuisson
• Le système d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'à
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

• Système d’Éclairage : Le système d'éclairage ne
peut pas être remplacé par l’utilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d’assis-
tance.
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ÉLIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément à la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

S’assurer que ce produit est correctement éliminé. L'utilisateur contribue à prévenir les possibles conséquences négatives
pour l’environnement et la santé. Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation qui l’accompagne indique qu’il
ne doit pas être traité comme déchet ménager mais être apporté à un point de collecte pour le recyclage d’équipements
électriques et électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations locales d'élimination des déchets. Pour plus
d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le service de
collecte des déchets ménagers ou le magasin où le produit a été acheté.

Le matériel d’emballage est 100% recyclable et est marqué du symbole 

NORMES
Équipement conçu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2- 31,
EN/CEI 62233. Performance  : EN/CEI 61591  ; ISO 5167-1  ; ISO 5167-3  ; ISO 5168  ; EN/CEI 60704-1  ; EN/CEI
60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR
14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.

SUGGESTIONS D’UTILISATION
Conseils pour une utilisation correcte et destinée à réduire l'impact environnemental : Pour commencer à cuisiner, allumer
l’appareil à la vitesse minimale et la laisser allumer quelques minutes, même après la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse seulement en cas de grosses quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les
cas extrêmes. Pour préserver l'efficacité du système de réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) à charbon. Nettoyer
le filtre à graisse régulièrement pour en préserver l'efficacité. Pour optimiser l'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le
diamètre maximal du système de canalisation indiqué dans ce manuel.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
En cas d’anomalie, effectuer les contrôles suivants avant de contacter le Service d'Assistance :

• Si la hotte ne fonctionne pas :
Vérifier que :
- Il n’y a pas de coupure de courant.
- Une vitesse a été sélectionnée.

• Si la hotte a un faible rendement :
Vérifier que :
- La vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérée.
- La cuisine est suffisamment aérée pour permettre une prise d’air.
- Le filtre à charbon n’est pas usé (hotte en version filtrante).

• Si la hotte s’est éteinte au cours du fonctionnement normal :
Vérifier que :
- il n’y a pas de coupure de courant.
- le dispositif de coupure omnipolaire ne s’est pas déclenché.

En cas d’anomalie de fonctionnement, débrancher pendant au moins 5 s. l’appareil de l’alimentation électrique en extrayant
la fiche et le rebrancher, avant de contacter le service d’assistance. Si l’anomalie persiste, contacter le service
d’assistance.
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DONNÉES TECHNIQUES
Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) Φ du tuyau d'évacuation (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Composants non fournis avec le produit

Pour télécharger les consignes de sécurité, la
notice d’utilisation, la fiche technique et les
données énergétiques :
• Visitez le site Internet docs.whirlpool.eu
• Utilisez le code QR
• Ou contacter le Service d’Assistance (au nu-

méro de téléphone indiqué sur le livret de ga-
rantie). En cas de contact du Service d'Assis-
tance, indiquez les codes présents sur la plaque
signalétique du produit.

FR
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NL
ALGEMENE VEILIGHEID
•Breng op het product of op de afvoerkanalen geen elektrische of mechanische
wijzigingen aan. •Voordat er werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet door
de stekker te verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.
•Draag tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en het onderhoud altijd
werkhandschoenen.• Het product mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen die niet beschikken over de noodzakelijke ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken
gevaren begrepen hebben.• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.• De reiniging en het onderhoud mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze onder toezicht staan. •Als het
product gelijktijdig wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over een voldoende
ventilatie. •Het apparaat moet zowel aan de binnen- als de buitenkant regelmatig
worden gereinigd (TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in
ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in acht. •De
niet-naleving van de normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor brand.• Het is ten
strengste verboden om onder het product voedingsmiddelen boven de vlam te
bereiden.• OPGELET: Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.• Sluit het product niet aan op het
elektriciteitsnet tot de installatie volledig is voltooid.• Voor wat betreft de toe te
passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de
dampen moet de regelgeving van de plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht
worden genomen.• De afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen geproduceerd door apparaten die
gas of andere brandstoffen verbranden.• Gebruik het product niet en laat het niet
zonder correct gemonteerde lampen, in verband met het mogelijk risico op
elektrische schokken.• Het product mag NOOIT zonder correct gemonteerd
rooster gebruikt worden. • Het product mag NOOIT gebruikt worden als steunvlak,
tenzij uitdrukkelijk aangegeven.
• Gebruik voor de installatie alleen de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven; indien deze niet worden bijgeleverd, moet het geschikte
type schroef worden aangeschaft. Gebruik een correcte lengte voor de schroeven
zoals beschreven in de handleiding voor installatie.
● Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet in overeenstemming
met deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van
elektrische aard.
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• Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het type lamp
aangegeven in het hoofdstuk betreffende het onderhoud/verlichtingssysteem van
deze handleiding. • Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden worden. • Frituren moet
altijd onder toezicht gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. • Neem in geval van twijfel contact op met het erkende servicecentrum
of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.
Opgelet! Maak geen gebruik van een ander programmeringssysteem, timer,
afstandsbediening of ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.
• De minimale afstand tussen het oppervlak waarop de pannen op het kooktoestel
worden geplaatst en het laagste gedeelte van de afzuigkap mag niet minder dan
zijn de 45 cm in geval van elektrische fornuizen, of 60 cm in geval van gas- of
combifornuizen.
Als de installatie-aanwijzingen van het gaskooktoestel een grotere afstand
aangegeven, moet deze in acht worden genomen.
Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Houd kinderen
jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan van een volwassene.

 OPGELET: het apparaat is niet bedoeld om in werking te worden gesteld door
middel van een extern apparaat of een apart systeem voor bediening op afstand.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het
apparaat niet in de open lucht.

 Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat door twee
of meer personen verplaatst en geïnstalleerd worden.

 De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de waterleiding
(indien voorzien) en de elektrische aansluitingen, evenals de reparatie-ingrepen
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard worden om
verstikkingsgevaar te voorkomen.
Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische
schokken.
Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid voor eventuele problemen, schade of brand, veroorzaakt
door het apparaat als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een huishoudelijk gebruik,
voor het koken van voedingsmiddelen en het afzuigen van de dampen van het
kookproces. Ander gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een oneigenlijk
gebruik of voor verkeerde instellingen van de bedieningselementen.
● Lees de instructies aandachtig door: deze bevatten belangrijke informatie over
de installatie, het gebruik en de veiligheid.
● Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.
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● Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet gecontroleerd worden
dat alle onderdelen onbeschadigd zijn. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.
● Het is belangrijk om alle handleidingen van het product te bewaren zodat ze op
elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van verkoop, overdracht of
verhuizing moeten de handleidingen het product begeleiden.
Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
De netspanning moet voldoen aan de spanning aangegeven op het typeplaatje
aangebracht aan de binnenkant van de afzuigkap. Indien voorzien van een
stekker, moet de afzuigkap worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat
aan de geldende normen voldoet, geplaatst op een ook na de installatie
bereikbare plek. Indien niet voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting
op het elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een bereikbare plek bevindt,
moet een goedgekeurde tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de omstandigheden van
overspanningscategorie III, in overeenstemming met de installatievoorschriften.
● Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding wordt aangesloten en de
correcte werking ervan wordt gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of
het netsnoer correct gemonteerd is.
Maak geen gebruik van verlengsnoeren, verdeelstekkers of adapters.
Als de kabel niet is voorzien van een stekker, sluit de draden dan aan volgens de
onderstaande tabel:
Spanning en frequentie van het elektriciteitsnet
Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is aangebracht in de afzuigkap.
Aansluiting draden

: geel/groen
N: blauw
L: bruin
Vervanging van de voedingskabel
De afzuigkap heeft een speciale voedingskabel; in geval de kabel beschadigd is,
vraag dan een vervangend onderdeel aan de technische service.
AFVOER VAN DE LUCHT
(voor afzuigversies)
Verbind de afzuigkap met afvoerpijpen en -openingen in de muur, met een diameter die gelijk moet zijn aan de luchtuitlaat
(koppelingsflens).
Het gebruik van afvoerpijpen en -openingen met een kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid.
! Gebruik een zo kort mogelijke pijp.
! Gebruik een pijp met zo weinig mogelijk bochten (maximale hoek van de bocht: 90°).
! Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de pijp.
! Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid als niet aan deze normen wordt voldaan.

40



FILTER- OF AFZUIGVERSIE?
! Uw afzuigkap is klaar voor gebruik in de afzuigversie.
Om de afzuigkap in de filterversie te gebruiken, moet een speciale ACCESSOIRESET geïnstalleerd worden.
Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de ACCESSOIRESET reeds wordt bijgeleverd of apart moet
worden aangeschaft.
Opmerking: Indien bijgeleverd, zou het extra filtratiesysteem op basis van actieve kool in enkele gevallen reeds op de
afzuigkap geïnstalleerd kunnen zijn.
Informatie inzake de ombouw van de afzuigkap van de afzuigversie naar de filterversie is reeds in deze handleiding
opgenomen.
Afzuigversie
De dampen worden naar buiten afgevoerd via een afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

 OPGELET
De afvoerpijp maakt geen deel uit van de levering en moet apart worden aangeschaft.
De diameter van de afvoerpijp moet gelijk zijn aan die van de koppelingsring.
Als de afzuigkap is voorzien van actiefkoolfilter(s), moeten deze verwijderd worden.
Filterversie
De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze weer in de ruimte wordt teruggebracht. Om de afzuigkap in
deze versie te gebruiken, moet een extra filtratiesysteem op basis van actieve kool geïnstalleerd worden.

BEDIENINGSELEMENTEN
De afzuigkap is voorzien van een bedieningspaneel met een bediening van de afzuigsnelheid en een bediening voor de
inschakeling van de verlichting van de kookplaat.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF verlichting kookplaat – Selectie kleurtemperatuur
T3. Werking “Autolight”
T4. Werking “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motor
T6. Werking “POWER BOOST 1”
T7. Werking “POWER BOOST 2”
T8. Automatische werking “COOKSENSE”
T9. Indicator verzadiging filters
T10. ON/OFF werking “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF werking “Breath Intensive Cycle"
T12. Verlichte indicator actieve functie Wifi
T13. Wifiverbinding

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Druk om de gedempte omgevingsverlichting in/uit te schakelen.
T2. ON/OFF VERLICHTING KOOKPLAAT – SELECTIE KLEURTEMPERATUUR
Druk om de verlichting van de kookplaat in/uit te schakelen
• Raak, bij ingeschakelde verlichting, de ledstrip SL1 aan en beweeg de vingers naar rechts of naar links om respectievelijk
de verlichtingsintensiteit te verhogen of te verlagen.
Druk nogmaals (lang) om de kleurtemperatuur van de verlichting in te stellen.
• Verplaats de vingers naar rechts of naar links over de ledstrip SL1 om een koudere of warmere kleur van de verlichting in
te stellen. Als er gedurende 5 seconden geen veranderingen van de kleur zijn, zal SL1 knipperen op het ingestelde
kleurniveau en klinkt er een geluidssignaal om te bevestigen dat het systeem de ingestelde configuratie heeft opgeslagen.
Opmerking: de verlichting wordt ingeschakeld met de kleur die voorafgaand aan de uitschakeling als laatste werd ingesteld.
T3. WERKING “AUTOLIGHT”
Druk om de functie voor automatische verlichting “Autolight” in/uit te schakelen.
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Opmerking: De functie wordt alleen ingeschakeld als de afzuigkap via wifi met de kookplaat is verbonden. Na de
inschakeling van de functie wordt de verlichting van de kookplaat automatisch beheerd op basis van de status van de
verbonden kookplaat.
T4. WERKING “ZEN MODE”
Druk om de afzuigmodus “ZEN” in/uit te schakelen.
Met deze functie is het mogelijk om een afzuigsnelheid te activeren die het beste compromis vormt tussen stilte en
zuigkracht.
T5. ON/OFF MOTOR
Druk om de afzuigmotor in/uit te schakelen.
• Verplaats bij ingeschakelde motor de vingers naar rechts of links over de ledstrip SL2 om respectievelijk de
afzuigsnelheid (vermogen) te verhogen of te verlagen.
T6. WERKING “POWER BOOST 1”
Druk bij ingeschakelde afzuigmotor op T6 om de intensieve afzuigsnelheid (vermogen) “POWER BOOST 1” (getimed) in te
schakelen.
Opmerking: De afzuigkap zal na 5 minuten de eerder ingestelde snelheid hervatten
T7. WERKING “POWER BOOST 2”
Druk bij ingeschakelde afzuigmotor op T7 om de intensieve afzuigsnelheid (vermogen) “POWER BOOST 2” (getimed) in te
schakelen.
Opmerking: De afzuigkap zal na 5 minuten de eerder ingestelde snelheid hervatten.
T8. AUTOMATISCHE WERKING “COOKSENSE”
De afzuigkap stelt automatisch de afzuigsnelheid (vermogen) 1 in om deze vervolgens te verhogen als de door de sensor
van de afzuigkap gedetecteerde omgevingsomstandigheden dat vereisen.
Als de omgevingsomstandigheden niet wijzigen, zal de afzuigkap na 5 minuten (mits de afzuigkap zich al in de
afzuigsnelheid (vermogen) 1) bevindt, uitschakelen.
Opmerking: voor een correct gebruik van deze functie moet eerst de “Regeling van de parameters voor de automatische
werking” worden uitgevoerd (zie de betreffende paragraaf).
Opmerking: als de gebruiker tijdens de automatische werking andere functies gebruikt die de snelheid regelen, wordt de
functie automatische ventilatie uitgeschakeld.
T9. INDICATOR VERZADIGING FILTERS
De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.
Opmerking: de indicatoren worden bij ingeschakelde afzuigkap geactiveerd.
Toets T9 brandt: voer het onderhoud van het vetfilter uit.
Toets T9 knippert: voer het onderhoud van het actieve koolstoffilter uit.
Reset indicatoren verzadiging filters:
Opmerking: deze handeling moet bij ingeschakelde afzuigkap worden uitgevoerd.
Druk lang op de toets T9; het lampje gaat uit om de uitgevoerde reset te bevestigen.
Activering indicator verzadiging actief koolfilter.
Opmerking: deze handeling moet bij uitgeschakelde afzuigmotor worden uitgevoerd.
Deze indicator is normaal gesproken uitgeschakeld en moet geactiveerd worden in geval de afzuigkap in de
filterversie wordt gebruikt, dus als het koolstoffilter aanwezig is.
Druk gelijktijdig en lang op de toetsen T1 en T10 om de functie te activeren: de toetsen worden verlicht om de activering te
bevestigen.
Druk voor de uitschakeling van de functie nogmaals lang op dezelfde toetsen (T1 en T10): de toetsen zullen kort knipperen
en gaan dan uit om de deactivering te bevestigen.
T10. ON/OFF WERKING “BREATH DAILY CYCLE”
De afzuigkap stelt automatisch de afzuigsnelheid (vermogen) 1 in om deze vervolgens te verhogen als de door de sensor
van de afzuigkap gedetecteerde omgevingsomstandigheden dat vereisen.
Als er geen wijzigingen van de afzuigsnelheid plaatsvinden zal de afzuigkap, afhankelijk van de gedetecteerde
omgevingsomstandigheden, na 2 uur worden uitgeschakeld.
In elk geval wordt de afzuigkap na 5 uur geforceerd uitgeschakeld.
Opmerking: voor een correct gebruik van deze functie moet eerst de “Regeling van de parameters voor de automatische
werking” worden uitgevoerd (zie
de betreffende paragraaf).
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T11. ON/OFF WERKING “BREATH INTENSIVE CYCLE“
De afzuigkap stelt automatisch de afzuigsnelheid (vermogen) 5 in om deze vervolgens te verhogen als de door de sensor
van de afzuigkap gedetecteerde omgevingsomstandigheden dat vereisen.
Als er geen wijzigingen van de afzuigsnelheid plaatsvinden zal de afzuigkap, afhankelijk van de gedetecteerde
omgevingsomstandigheden, na 2 uur worden uitgeschakeld.
In elk geval wordt de afzuigkap na 5 uur geforceerd uitgeschakeld.
Opmerking: voor een correct gebruik van deze functie moet eerst de “Regeling van de parameters voor de automatische
werking” worden uitgevoerd (zie de betreffende paragraaf).
T12. VERLICHTE INDICATOR ACTIEVE FUNCTIE WIFI
De indicator gaat branden wanneer de afzuigkap op afstand via de app wordt bediend.
T13. WIFIVERBINDING
Druk om de functies WIFI te activeren/deactiveren.
Door middel van deze functie is het mogelijk om het product met internet te verbinden en de afzuigkap op afstand te
bewaken/regelen door middel van een smartphone of tablet.
Om gebruik te maken van de functie WIFI moet het apparaat verbonden worden met het draadloze netwerk van de woning
(Internet) volgens de configuratieprocedure beschreven onder de aanwijzingen van de “HANDLEIDING WIFI”.
REGELING VAN DE PARAMETERS VOOR DE AUTOMATISCHE WERKING
Voor een correct gebruik van de automatische werking moeten de “Kalibratie van de afzuigkap” en de “Selectie van de
kookplaat” worden uitgevoerd.
Kalibratie van de afzuigkap
Opmerking: deze handeling moet worden uitgevoerd in de modus stand-by, dus 1 minuut na de uitschakeling van de motor.
Houd de toets T4 5 seconden lang ingedrukt.
De afzuigsnelheid (vermogen) 1 begint te functioneren en de toets T4 knippert om het begin van de kalibratie van de
afzuigkap te bevestigen; deze duurt ongeveer 5 minuten.
Opmerking: houd, om de kalibratie te onderbreken, de toets T4 5 seconden lang ingedrukt; de kalibratie zal niet geldig zijn
en moet derhalve herhaald worden.
Opmerking: bij de eerste inschakeling van het product wordt de kalibratie automatisch uitgevoerd: T4 knippert; wacht
vervolgens 5 minuten tot de kalibratie is voltooid.
Selectie van de kookplaat
Opmerking: deze handeling moet worden uitgevoerd in de modus stand-by, dus 1 minuut na de uitschakeling van de motor.
Houd de toets T10+T11 5 seconden lang ingedrukt.
De toetsen T10 en T11 gaan branden.
Druk op de toets T10 in geval van kookgasplaat - de toets knippert om de uitgevoerde selectie te bevestigen.
Druk op de toets T11 in geval van elektrische kookplaat - de toets knippert om de uitgevoerde selectie te bevestigen.
De ingedrukte toets knippert 3 seconden om te bevestigen dat de selectie is gememoriseerd.

INSTRUCTIES VOOR DE WIFI VERBINDING
BEDIENING OP AFSTAND/CONFIGURATIEPROCEDURE VAN DE APP “Whirlpool 6th Sense Live”
Met de Whirlpool 6th Sense Live app is het mogelijk het apparaat op afstand in te schakelen en te bedienen via een
extern apparaat. Om het apparaat in te schakelen voor bediening op afstand, moet de configuratieprocedure voor
connectiviteit worden uitgevoerd. Deze procedure is nodig om het apparaat te registreren en te verbinden met het
thuisnetwerk. De configuratieprocedure hoeft slechts eenmaal te worden uitgevoerd. De procedure moet alleen opnieuw
worden uitgevoerd als de eigenschappen van de router (netwerknaam, wachtwoord of dataprovider) veranderen.

1.1 ALVORENS DE CONFIGURATIEPROCEDURE TE STARTEN
1. Voor het uitvoeren van de procedure heeft u nodig: Een smartphone of tablet met Android 7.0 (of hoger) besturings-

systeem, of een iPad of IPhone met iOS 11 (of hoger) besturingssysteem; • Een wifi b/g/n 2,4 Ghz router met internet-
verbinding (controleer met uw smartphone of tablet of de signaalsterkte van uw draadloze thuisnetwerk in de buurt
van het apparaat toereikend is).
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2. Download en installeer de gratis Whirlpool 6th Sense Live app van de online store op uw Android smartphone of ta-
blet of op uw iPad/iPhone. De app geeft alle nodige instructies voor de installatieprocedure. Als u nog geen account
heeft, maak er dan een aan en registreer u voor de service (door de wettelijke voorwaarden te aanvaarden) om ge-
bruik te kunnen maken van de functies die in de app beschikbaar zijn.

3. Registreer uw apparaat aan de hand van de instructies van de app. Voor het registratieproces is de SAID-code
(Smart Appliance IDentifier) op het etiket van het apparaat nodig. De SAID-code is een combinatie van cijfers en let-
ters (10 tekens). Noteer hier de SAID-code van uw apparaat:

SAID ……………………………………..

1.2 ALVORENS DE CONFIGURATIEPROCEDURE TE STARTEN
• Zet de router aan voordat u met de installatie begint en controleer of het draadloze signaal van uw thuisnetwerk het

apparaat bereikt. Om de sterkte van het wifi-signaal te controleren, gebruikt u een tablet of smartphone die alleen op
de wifi-router is aangesloten, schakelt u alle andere verbindingen uit en brengt u het apparaat dichtbij. Open een wil-
lekeurige internetpagina in een browser en controleer of deze snel en correct wordt gedownload. Als de internetver-
binding thuis goed werkt, maar de pagina niet wordt gedownload, moet mogelijk een wifi-extender (niet meegeleverd
met het apparaat) worden geïnstalleerd.

• Als de router WPS 2.0 (of recentere versies) ondersteunt, volg dan de automatische configuratieprocedure om het
apparaat met de router te verbinden. Volg, wanneer de router geen WPS ondersteunt, de handmatige configuratie-
procedure

Volg de instructies in de Whirlpool 6th Sense Live app die op uw tablet of smartphone verschijnen om het apparaat
met uw wifi-netwerk te verbinden.

Of voer een van de automatische of handmatige verbindingsprocedures uit die in de volgende paragrafen worden
beschreven.

1.2.1 AANWIJZINGEN VOOR DE AUTOMATISCHE CONFIGURATIE (EERSTE GEBRUIK)– WPS-METHODE
Deze procedure kan alleen worden gebruikt als de router WPS 2.0 (of latere versies) ondersteunt

1. Op het apparaat activeert u het zoekproces door drie seconden op de verbindingstoets te drukken (u hoort een beves-
tigingspieptoon). Het apparaat wordt ingesteld in de "zoek"-modus naar een lokaal netwerk. Het verbindingspictogram
op het toestel begint snel te knipperen.

2. Druk, op de wireless router, op de WPS-knop om een verbinding tussen de twee producten tot stand te brengen. Een
indicatielampje op de router begint te knipperen.

3. Wanneer het apparaat verbinding maakt met de lokale router, begint het wifi-pictogram langzamer te knipperen (deze
voorziening wordt niet op alle apparaten ondersteund).

4. Het apparaat probeert verbinding te maken met het back-endsysteem. Het symbool connectiviteit blijft continu bran-
den. Als het symbool WIFI na enkele minuten nog steeds knippert, betekent dit dat het apparaat er niet in is geslaagd
om via WPS een verbinding met het thuisnetwerk tot stand te brengen. Probeer de procedure te herhalen; als de pro-
cedure niet slaagt, gebruik dan de handmatige configuratieprocedure.

5. De verbindingsprocedure met het wifi-netwerk kan worden onderbroken door op de verbindingstoets te drukken.

1.3 DEACTIVEREN / ACTIVEREN VAN DE WIFI-VERBINDING
Om de verbinding van het apparaat met het wifi-netwerk uit te schakelen, drukt u gedurende 5 seconden op de
verbindingstoets (u hoort een bevestigingspieptoon). Het wifi-pictogram op het display van het apparaat zou nu uit moeten
gaan.
Om de wifi-verbinding van het apparaat opnieuw te activeren, drukt u op de wifi-toets op het product.
Zodra de verbinding is geconfigureerd, kunt u deze deactiveren en het apparaat loskoppelen van het wifi-netwerk door 10
seconden op de verbindingstoets te drukken (er klinken twee bevestigingspieptonen, de eerste na 5 seconden en de
tweede na 10 seconden).
Het wifi-pictogram op het display van het apparaat zou nu uit moeten gaan.
Om het apparaat opnieuw met het wifi-thuisnetwerk te verbinden, volgt u de procedure beschreven in het hoofdstuk
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“Voorbereiding van de configuratie”.

1.4 AANWIJZINGEN VOOR DE HANDMATIGE CONFIGURATIE (EERSTE GEBRUIK) - MICRO ACCESS POINT-
METHODE
Deze procedure maakt gebruik van de technologie Micro Access Point en kan gebruikt worden voor routers die geen WPS
ondersteunen.
1. Noteer, voorafgaand aan de configuratieprocedure, de naam (SSID) en het wachtwoord van het thuisnetwerk en de

SAID-code van het apparaat. Deze gegevens zijn noodzakelijk tijdens de installatieprocedure.
2. Schakel de router in, controleer of de Internetverbinding actief is en verbind uw smartphone/tablet met het wifi-net-

werk.
3. Activeer het herkenningsproces op het apparaat door de toets connectiviteit 5 seconden in te drukken (u hoort twee

geluidssignalen ter bevestiging, het eerste na 3 seconden en het tweede na 5 seconden) • het symbool van het wifi-
netwerk op de interface van het apparaat moet beginnen te knipperen.

4. Scan de QR-code op het label dat aan het apparaat is bevestigd; vanaf dat moment geeft de Whirlpool 6th Sense Live
app gedetailleerde instructies voor het uitvoeren van de procedure. Opmerking: Onder bepaalde omstandigheden kan
de app mogelijk vragen om het type apparaat aan te geven: selecteer in dit geval Afzuigkap.

5. Na het tot stand brengen van de verbinding moet het symbool WIFI op het apparaat stoppen met knipperen en conti-
nu blijven branden. Anders moet het apparaat worden losgekoppeld en weer worden aangesloten op het elektriciteits-
net en moet de procedure herhaald worden.

6. De configuratieprocedure is voltooid.

1.5 BEDIENING OP AFSTAND / DAGELIJKS GEBRUIK
Deze functie is alleen geïmplementeerd op bepaalde typen apparaten.
1. Zorg ervoor dat de router is ingeschakeld en verbonden met het internet.
2. Controleer of het statuslampje van de wifi-verbinding op het display van het product permanent brandt.
3. Met de Whirlpool 6th Sense Live app kunt u het apparaat op afstand bedienen; het biedt met name de mogelijkheid

om:
• het apparaat te bedienen en verschillende opties te activeren, zelfs wanneer u niet thuis bent.
• toegang te hebben tot extra functies, zoals de Smart Energy-modus
• het energieverbruik te optimaliseren, bijvoorbeeld door gebruik te maken van de meest geschikte tijdstippen.
• toegang te hebben tot aanvullende informatie over het gebruik van het apparaat.
• de status van het apparaat en eventuele onderhoudsvereisten (bijv. vervangen van filters) te controleren.
• De afzuigkap te synchroniseren met de compatibele pyrolytische kookplaat en oven, zodat het apparaat volledig au-

tomatisch wordt geactiveerd.

1.6 SNELLE IDENTIFICATIE VAN DE VERBINDINGSSTATUS VAN HET APPARAAT
Als het statuslampje van de wifi-verbinding op het display van het apparaat snel knippert, betekent dit dat het apparaat
verbinding probeert te maken met de router. Als het daarentegen langzaam knippert, betekent dit dat het apparaat
verbonden is met de router, maar geen verbinding kan maken met het internet (bijv. omdat het ADSL-netwerk niet werkt);
sommige typen apparaten hebben deze functie van het knipperen met verschillende snelheden niet.
Als het lampje continu brandt, betekent dit dat het apparaat verbonden is met het internet en het Whirlpool cloud-systeem.

1.7 VEELGESTELDE VRAGEN OVER DE WIFI-VERBINDING
Welke wifi-protocollen worden ondersteund?
De geïnstalleerde wifi-adapter ondersteunt wifi-b/g/n-connectiviteit voor Europese landen.
Welke instellingen moet ik in de software van de router configureren?
De volgende instellingen zijn vereist voor de router: 2,4 GHz ingeschakeld, wifi b/g/n, DHCP en NAT ingeschakeld.
Welke versie van WPS wordt ondersteund?
WPS 2.0 of latere versies. Raadpleeg de documentatie van uw router.
Zijn er verschillen tussen Android en iOS smartphones (of tablets)?
Er is geen verschil, u kunt beide besturingssystemen gebruiken.

45



Is het mogelijk om tethering te gebruiken via een mobiele telefoonverbinding in plaats van een router?
Ja, maar de clouddiensten zijn ontwikkeld voor apparaten met een permanente verbinding.
Hoe kan ik controleren of mijn internetverbinding thuis operationeel is en of de draadloze functionaliteit is
ingeschakeld?
U kunt in het netwerk zoeken naar uw smartphone. Schakel alle andere dataverbindingen uit voordat u dit probeert.
Hoe kunt u controleren of het apparaat verbonden is met uw wifi-thuisnetwerk?
Ga naar de configuratie van de router (zie de handleiding van de router) en controleer of het MAC-adres van het apparaat
voorkomt in de lijst van verbonden draadloze apparaten.
Waar is het MAC-adres van het apparaat te vinden?
Rechtstreeks op het apparaat:
Zoek het etiket met de SAID- en MAC-adressen.
Het MAC-adres bestaat uit een combinatie van cijfers en letters die begint met “88:e7”.
Hoe kan ik controleren of de draadloze functionaliteit van het apparaat is ingeschakeld?
Controleer met uw smartphone of tablet in de Whirlpool 6th Sense Live app of het netwerk van het apparaat zichtbaar is en
verbonden met de cloud.
Wat kan verhinderen dat het signaal het apparaat bereikt?
Controleer of de aangesloten apparatuur de beschikbare bandbreedte niet volledig in beslag neemt.
Controleer of het aantal apparaten dat is ingeschakeld voor de wifi-verbinding niet hoger is dan de maximale limiet die door
de router wordt ondersteund.
Wat moet de afstand zijn tussen de router en het apparaat?
Normaal gesproken heeft het wifi-signaal genoeg kracht om een paar kamers te bereiken, maar het werkelijke bereik hangt
grotendeels af van het materiaal van de muur. U kunt de signaalsterkte controleren door uw smartphone of tablet dicht bij
het apparaat te houden.
Wat kan er worden gedaan als de draadloze verbinding het apparaat niet bereikt?
U kunt specifieke apparaten gebruiken om het bereik van uw wifi-thuisnetwerk uit te breiden, bijvoorbeeld access points,
wifi-repeaters en power-line bridges (niet meegeleverd met het apparaat).
Waar staan de naam en het wachtwoord van het draadloze netwerk?
Raadpleeg de documentatie van uw router. Normaal gesproken wordt er een label op de router geplakt met de vereiste
informatie om toegang te krijgen tot de configuratiepagina met behulp van een aangesloten apparaat.
Wat kan worden gedaan als de router het wifi-kanaal van de buurman gebruikt?
Forceer de router om het wifi-kanaal van het huis te gebruiken.
Wat kunt u doen als het statuslampje van de verbinding langzaam blijft knipperen en niet constant blijft branden,
of als er geen stabiele verbinding met de thuisrouter tot stand kan worden gebracht?
Het is mogelijk dat het apparaat verbinding maakt met de router, maar geen toegang heeft tot het internet. Controleer de
instellingen van de router en/of de lijn om het apparaat met het internet te verbinden.
Instellingen van de router: NAT moet actief zijn, Firewall en DHCP moeten correct geconfigureerd zijn. Ondersteunde
coderingstypes voor wachtwoorden: WEP, WPA,WPA2. Als u een ander type codering wilt gebruiken, raadpleeg dan de
handleiding van uw router.
Instellingen van de lijn: als uw internetprovider het aantal MAC-adressen heeft ingesteld dat verbinding kan maken met
internet, kunt u het apparaat mogelijk niet verbinden met de cloud.
Het MAC-adres is een unieke identificatie en is voor elk apparaat anders. U moet uw provider vragen welke procedure u
moet volgen om andere apparaten dan computers met het internet te verbinden.
Hoe kan worden gecontroleerd of gegevens worden verzonden?
Schakel na het instellen van het netwerk het apparaat uit, wacht 20 seconden en schakel het weer in: controleer of de app
de status van de gebruikersinterface van het apparaat weergeeft.
Bij sommige instellingen duurt het enkele seconden voordat ze in de app verschijnen.
Kan de Whirlpool 6th account gewijzigd worden terwijl de apparaten aangesloten blijven?
U kunt een nieuwe account aanmaken, maar u moet niet vergeten de koppeling van uw apparaten met de oude account te
herroepen alvorens ze te koppelen aan de nieuwe account.
Wat moet ik doen als ik van router verander?
U kunt dezelfde configuratieparameters behouden (netwerknaam en wachtwoord) of de vorige instellingen van het
apparaat wissen en de configuratieprocedure herhalen.
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ONDERHOUD
• Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

 Vetfilter: Het vetfilter moet eenmaal per maand
gereinigd worden (of als het systeem voor de verzadiging
van de filters - indien aanwezig op uw model - dit
aangeeft), met milde reinigingsmiddelen, met de hand of
in de vaatwasser bij lage temperatuur en een kort cyclus.
Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het
metalen vetfilter verkleurt maar de filter-eigenschappen
zullen absoluut niet wijzigen.
Voor de demontage van het vetfilter moet aan de
ontgrendelingshendel met veer getrokken worden.
•  Wasbaar actief koolstoffilter (alleen voor de
filterversie):
het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen
worden (of wanneer de indicator van de verzadiging van
de filters - indien aanwezig op uw model - deze noodzaak
aangeeft). Zoals aangegeven in het deel met de
tekeningen: verwijder de vetfilters, verwijder het
koolstoffilter en was het in warm water met geschikte
reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine bij 65°C (in
geval van gebruik van de vaatwasmachine moet de
volledige wascyclus worden gebruikt, zonder vaatwerk in
de machine). Verwijder het overtollige water, zonder het
filter te beschadigen, en plaats het vervolgens gedurende
10 minuten in de oven bij 100°C, om het definitief te
drogen. Plaats de vetfilters terug.
Vervang het matje om de 3 jaar en telkens als de stof
beschadigd is.

Verlichting
• Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.

• Verlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem
mag niet door de gebruiker vervangen worden:
neem in geval van storingen contact op met de ser-
vicedienst.
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VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR
Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Af-
gedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).

Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van potentieel
negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid. Het op het product of op de begeleidende documenten aangegeven
symbool geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten. Verwerk het product in overeenstemming
met de plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is aangekocht.

Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool 

REGELGEVING
Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

SUGGESTIES VOOR GEBRUIK
Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het apparaat
dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na het einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld. Verhoog
de snelheid alleen in geval van een grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster alleen in extreme
gevallen. Om het systeem voor de geurbeperking efficiënt te behouden moet(en), wanneer nodig, het/de koolstoffilter(s)
vervangen worden. Om het vetfilter efficiënt te handhaven, moet het, wanneer noodzakelijk, gereinigd worden. Om de
efficiëntie te optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding aangegeven maximale
diameter voor het leidingensysteem worden gebruikt.

STORINGEN VAN DE WERKING
Als het lijkt dat er iets niet naar behoren functioneert, verricht dan eerst de onderstaande eenvoudige controles alvorens u
contact opneemt met de servicedienst:

• Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer:
- Dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- Of er een snelheid is geselecteerd.

• Als de afzuigkap matig presteert:
Controleer:
- Of de geselecteerde snelheid voldoende is voor de hoeveelheid vrijgekomen dampen en stoom.
- Of de keuken voldoende geventileerd is om een goede luchttoevoer te garanderen.
- Dat het koolstoffilter niet versleten is (afzuigkap in filterversie).

• Als de afzuigkap tijdens de normale werking uitschakelt:
Controleer:
- dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- dat de meerpolige stroomonderbreker niet heeft ingegrepen.

In geval van eventuele storingen, voordat u contact opneemt met de technische servicedienst, wordt aangeraden om het
apparaat ten minste 5 sec. los te koppelen van het elektriciteitsnet door de stekker uit het stopcontact weg te nemen en het
vervolgens weer aan te sluiten. Als de storing aanhoudt, neem dan contact op met de technische servicedienst.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Hoogte (cm) Breedte (cm) Diepte (cm) Φ van de afvoerpijp (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Niet bij het product geleverde componenten

Voor de download van de veiligheidsinstruc-
ties, de gebruikershandleiding, het technische
gegevensblad en de energiegegevens:
• Ga naar de website docs.whirlpool.eu
• Gebruik de QR-code
• Of neem contact op met de Klantenservice

(via het telefoonnummer aangegeven in het ga-
rantieboekje). Verstrek, bij contact met de Klan-
tenservice, de codes aangegeven op het type-
plaatje van het product.
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IT
SICUREZZA GENERALE
•Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico. •Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire il
prodotto dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l’interruttore generale
dell’abitazione. •Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare
guanti da lavoro.• Il prodotto può essere utilizzato da bambini di età non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.• I bambini
devono essere controllati affinché non giochino con il prodotto.• La pulizia e la
manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. •Il
locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.
•Il prodotto va frequentemente pulito sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. •L’inosservanza delle norme di pulizia
del prodotto e della sostituzione/pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.• E’
severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.• ATTENZIONE:
Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili del prodotto possono
diventare calde.• Non collegare il prodotto alla rete elettrica finché l’installazione
non è totalmente completata.• Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorità locali competenti.• L’aria aspirata non deve
essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.• Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa
elettrica.• Il prodotto non va MAI utilizzato senza griglia correttamente montata. • Il
prodotto non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.
• Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l’installazione o,
se non indotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella Guida all’istallazione.
● Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformità di queste istruzioni può comportare rischi di natura elettrica.
• Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sistema di illuminazione di questo manuale. • L’impiego di
fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso. • La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
l’olio surriscaldato prenda fuoco. • In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.
• La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte più bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45
cm in caso di cucine elettriche e di 60 cm in caso di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Tenere i bambini di età inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la
sorveglianza costante di un adulto, tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini di età inferiore a 8 anni.

 ATTENZIONE: l'apparecchio non è destinato ad essere messo in funzione
mediante un dispositivo esterno o un sistema di comando a distanza separato.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso professionale. Non utilizzare
l'apparecchio all'aperto.

 Per evitare il rischio di lesioni personali, l'apparecchio deve essere
movimentato e installato da due o più persone.

 L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per l'alimentazione
idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato.
A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.
Non utilizzare l'apparecchio quando si è bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore – rischio di shock elettrico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina
ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati
all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L’apparecchio è destinato esclusivamente ad uso domestico per la
cottura di alimenti e aspirazione dei fumi derivanti dalla cottura stessa. Non sono
consentiti altri usi (es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilità per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
● Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.
● Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.
● Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i
componenti non siano danneggiati. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.
● E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per
poterli consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.
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COLLEGAMENTO ELETTRICO
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all’interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche
dopo l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non è posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione III, conformemente alle regole di
installazione.
● Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all’alimentazione di rete e di
verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.
Non utilizzare prolunghe, prese multiple o adattatori.
Se il cavo non è provvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:
Tensione e frequenza della rete
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche all'interno della cappa.
Collegamento fili

: giallo/verde
N: blu
L: marrone
Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa è provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.
SCARICO DELL'ARIA
(per le versioni aspiranti)
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinerà una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosità.
Si declina perciò ogni responsabilità in merito.
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
! L'azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?
! La vostra cappa è pronta per essere utilizzata in versione aspirante.
Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato l’apposito KIT ACCESSORIO.
Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO è già fornito a corredo o va acquistato a parte.
Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere già
installato sulla cappa.
Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono già contenute in
questomanuale.
Versione aspirante
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

 ATTENZIONE
Il tubo di evacuazione non è fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.
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Se la cappa è provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.
Versione filtrante
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione è necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI
La cappa è fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocità di aspirazione ed un controllo di accensione della
luce per l'illuminazione del piano di cottura.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF luci piano cottura – Selezione temperatura di colore
T3. Funzionamento “Autolight”
T4. Funzionamento “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motore
T6. Funzionamento “POWER BOOST 1”
T7. Funzionamento “POWER BOOST 2”
T8. Funzionamento automatico “COOKSENSE”
T9. Indicatore saturazione filtri
T10. ON/OFF modalità di funzionamento “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF modalità di funzionamento “Breath Intensive Cycle"
T12. Indicatore luminoso di funzione WI-FI attiva
T13. Connessione WI-FI

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Premere per accendere/spegnere l’illuminazione soffusa ambiente.
T2. ON/OFF LUCI PIANO COTTURA – SELEZIONE TEMPERATURA DI COLORE
Premere per accendere/spegnere l’illuminazione del piano cottura
• A luci accese, sfiorare la striscia led SL1 con le dita verso destra o verso sinistra rispettivamente per aumentare o
diminuire l’intensità della luce.
Premere nuovamente (a lungo) per impostare la temperatura di colore dell’illuminazione.
• Sfiorare la striscia led SL1 con le dita verso destra o verso sinistra per impostare un colore di luce più freddo o più
caldo.Se non ci sono cambiamenti di colore per 5 secondi, SL1 lampeggia sul livello di colore impostato e un segnale
acustico indica che il sistema ha salvato la configurazione impostata.
Nota: la luce si accende all’ultimo colore impostato prima dello spegnimento.
T3. FUNZIONAMENTO “AUTOLIGHT”
Premere per attivare /disattivare la funzione di illuminazione automatica “Autolight”.
Nota: La funzione si attiva solo quando la cappa è connessa in wi-fi al piano cottura. Una volta attivata la funzione, la luce
piano cottura verrà gestita automaticamente in funzione dello stato del piano di cottura connesso.
T4. FUNZIONAMENTO “ZEN MODE”
Premere per attivare/disattivare la modalità di aspirazione “ZEN”.
Questa funzione permette di attivare una velocità di aspirazione che risulti il miglior compromesso fra silenziosità ed
efficienza di aspirazione.
T5. ON/OFF MOTORE
Premere per accendere/spegnere il motore di aspirazione.
• A motore acceso, sfiorare la striscia led SL2 con le dita verso destra o verso sinistra rispettivamente per aumentare o
diminuire la velocità (potenza) di aspirazione.
T6. FUNZIONAMENTO “POWER BOOST 1”
Da motore di aspirazione acceso, premere T6 per attivare la velocità (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST
1” (temporizzata).
Nota: Dopo 5 minuti la cappa continua funzionare alla velocità precedentemente impostata
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T7. FUNZIONAMENTO “POWER BOOST 2”
Da motore di aspirazione acceso, premere T7 per attivare la velocità (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST
2” (temporizzata).
Nota: Dopo 5 minuti la cappa continua funzionare alla velocità precedentemente impostata.
T8. FUNZIONAMENTO AUTOMATICO “COOKSENSE”
La cappa imposta automaticamente la velocità (potenza) di aspirazione 1 per poi aumentare se le condizioni ambientali
rilevate dal sensore della cappa lo richiedono.
In assenza di variazioni delle condizioni ambientali, dopo 5 minuti (se la cappa è già in velocità (potenza) di aspirazione 1),
la cappa si spegne.
Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la “Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico
“ (vedi paragrafo relativo).
Nota: durante il funzionamento automatico se l’utente agisce sulle altre funzioni che regolano la velocità, la funzione auto
ventilazione si disattiva.
T9. INDICATORE SATURAZIONE FILTRI
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessità di eseguire la manutenzione dei filtri.
Nota: gli indicatori si attivano a cappa accesa.
Tasto T9 acceso: eseguire la manutenzione del filtro grassi.
Tasto T9 lampeggiante: eseguire la manutenzione del filtro carbone attivo.
Reset indicatori saturazione filtri:
Nota: questa operazione va eseguita a cappa accesa.
Premere a lungo il tasto T9; la luce si spegne ad indicare l’avvenuto reset.
Attivazione indicatore saturazione filtro al carbone attivo.
Nota: questa operazione va eseguita a motore di aspirazione spento.
Questo indicatore è normalmente disattivato ; va attivato in caso di installazione della cappa in versione filtrante,
quindi in presenza dei filtri carbone.
Premere contemporaneamente i tasti T1 e T10 a lungo per attivare la funzione: i tasti si illuminano ad indicare l’avvenuta
attivazione.
Per disattivare la funzione, premere nuovamente gli stessi tasti (T1 e T10) a lungo: i tasti lampeggiano brevemente, per poi
spegnersi, ad indicare l’avvenuta disattivazione.
T10. ON/OFF MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO “BREATH DAILY CYCLE”
La cappa imposta automaticamente la velocità (potenza) di aspirazione 1 per poi aumentare se le condizioni ambientali
rilevate dal sensore della cappa lo richiedono.
In assenza di variazioni della velocità di aspirazione, in base alle condizioni ambientali rilevate, dopo 2 ore, la cappa si
spegne.
In ogni modo dopo 5 ore la cappa si disattiva comunque, forzatamente.
Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la “Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico
“ (vedi
paragrafo relativo).
T11. ON/OFF MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO “BREATH INTENSIVE CYCLE“
La cappa imposta automaticamente la velocità (potenza) di aspirazione 5 per poi aumentare se le condizioni ambientali
rilevate dal sensore della cappa lo richiedono.
In assenza di variazioni della velocità di aspirazione, in base alle condizioni ambientali rilevate, dopo 2 ore, la cappa si
spegne.
In ogni modo dopo 5 ore la cappa si disattiva comunque, forzatamente.
Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la “Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico
“ (vedi paragrafo relativo).
T12. INDICATORE LUMINOSO DI FUNZIONE WI-FI ATTIVA
L’indicatore si accende quando la cappa è controllata da remoto tramite App.
T13. CONNESSIONE WI-FI
Premere per attivare/disattivare le funzioni WI-FI.
Questa funzione permette di poter connettere il prodotto ad Internet e di monitorare/controllare a distanza la cappa
attraverso uno smartphone o tablet.
Per utilizzare la funzione WI-FI è necessario collegare l'apparecchio alla rete wireless domestica (Internet) seguendo la
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procedura di configurazione descritta nelle istruzioni “MANUALE WI-FI”.
REGOLAZIONE DEI PARAMETRI PER IL FUNZIONAMENTO AUTOMATICO
Ai fini di un uso corretto del funzionamento automatico eseguire la “Calibrazione della cappa” e la “Selezione del piano di
cottura”.
Calibrazione della cappa
Nota: questa operazione va eseguita in condizione di standby, cioè dopo 1 minuto dallo spegnimento del motore Premere il
tasto T4 per 5 secondi.
La velocità (potenza) di aspirazione 1 inizia a funzionare ed il tasto T4 lampeggia ad indicare che ha avuto inizio la
calibrazione della cappa che durerà per 5 minuti circa.
Nota: per interrompere la calibrazione premere T4 per 5 secondi; la calibrazione risulterà invalidata, e dovrà quindi essere
ripetuta.
Nota: alla prima alimentazione del prodotto la calibrazione viene eseguita automaticamente: T4 lampeggiante; quindi
attendere 5 minuti che la calibrazione sia completata.
Selezione del piano di cottura
Nota: questa operazione va eseguita in condizione di standby, cioè dopo 1 minuto dallo spegnimento del motore Premere il
tasto T10+T11 per 5 secondi.
I tasti T10 e T11 si accendono.
Premere il tasto T10 nel caso di piano di cottura a gas - il tasto lampeggia ad indicare l’avvenuta selezione.
Premere il tasto T11 nel caso di piano di cottura elettrico - il tasto lampeggia ad indicare l’avvenuta selezione.
Il tasto premuto lampeggerà per 3 secondi, ad indicare che la selezione è stata memorizzata.

ISTRUZIONI PER LA CONNESSIONE WI-FI
CONTROLLO REMOTO/PROCEDURA DI CONFIGURAZIONE DELL'APPLICAZIONE “Whirlpool 6th Sense Live”
L'applicazione Whirlpool 6th Sense Live consente di azionare e controllare l'apparecchio a distanza da un dispositivo
esterno. Per abilitare l'apparecchio al controllo remoto è necessario eseguire la procedura di configurazione della
connettività. Questa procedura è necessaria per registrare l'apparecchio e collegarlo alla rete domestica. La procedura di
configurazione deve essere eseguita una sola volta. Sarà necessario eseguirla nuovamente solo in caso di modifica delle
proprietà del router (nome della rete, password o provider di dati).

1.1 PRIMA DI INIZIARE LA PROCEDURA DI CONFIGURAZIONE
1. Per eseguire la procedura è necessario disporre di: Uno smartphone o tablet con sistema operativo Android 7.0 (o su-

periore), oppure un Ipad o un IPhone con sistema operativo IOS 11 (o superiore); • un router WiFi b/g/n 2.4 Ghz colle-
gato a Internet (verificare con lo smartphone o il tablet che l'intensità del segnale della rete wireless domestica sia
buona nella zona dell'apparecchio).

2. Scaricare e installare l'applicazione gratuita Whirlpool 6th Sense Live sul proprio smartphone o tablet android oppure
sull'iPAD/iPhone dallo store online. L'app fornirà tutte le istruzioni necessarie per la procedura di installazione. Se non
si dispone ancora di un account, crearne uno e registrarsi al servizio (sottoscrivendo i termini legali) per poter usufrui-
re delle funzionalità disponibili nell'app.

3. Registrare il proprio apparecchio seguendo le istruzioni dell'app. Per la procedura di registrazione sarà richiesto il co-
dice SAID (Smart Appliance IDentifier) riportato sull'etichetta dell'apparecchio. Il codice SAID è una combinazione di
numeri e lettere (10 caratteri). Annotare qui il codice SAID del proprio apparecchio:

SAID ……………………………………..

1.2 PRIMA DI INIZIARE LA PROCEDURA DI CONFIGURAZIONE
• Prima di iniziare l'installazione, accendere il router e verificare che il segnale wireless della rete domestica raggiunga

l'apparecchio. Per verificare la potenza del segnale WiFi, usare un tablet o uno smartphone collegati solo al router
Wi-Fi, disabilitare tutte le altre connessioni e portare il dispositivo vicino all'apparecchio. Aprire una qualsiasi pagina
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Internet in un browser e controllare che venga scaricata in modo veloce e corretto. Se la connessione a Internet
dell'abitazione funziona correttamente ma la pagina non viene scaricata, potrebbe essere necessario installare un di-
spositivo di estensione Wi-Fi (non in dotazione con l'apparecchio).

• Se il router supporta WPS 2.0 (o versioni successive), seguire la procedura di configurazione automatica per collega-
re l'apparecchio al router. Se il router non supporta WPS, seguire la procedure di configurazione manuale

Seguire le istruzioni dell'app Whirlpool 6th Sense Live che compaiono sul tablet o sullo smartphone per collegare
l'apparecchio alla propria rete WiFi.

Oppure, eseguire una delle procedure di connessione automatica o manuale descritte ai paragrafi successivi.

1.2.1 ISTRUZIONI PER LA CONFIGURAZIONE AUTOMATICA (PRIMO UTILIZZO)– METODO WPS
Questa procedura può essere utilizzata solo se il router supporta WPS 2.0 (o versioni successive)

1. Sull'apparecchio, attivare il processo di riconoscimento premendo per tre secondi il tasto di connettività (viene emesso
un segnale acustico di conferma). L'apparecchio viene impostato in modalità di “ricerca” di una rete locale. L'icona di
connettività sull'apparecchio inizia a lampeggiare velocemente.

2. Sul router wireless, premere il tasto WPS per stabilire una connessione tra i due prodotti. Una spia sul router inizia a
lampeggiare.

3. Quando l'apparecchio si connette al router locale, l'icona WiFi inizia a lampeggiare più lentamente (questa caratteristi-
ca non è supportata su tutti gli apparecchi).

4. L'apparecchio cerca di collegarsi al sistema backend. L'icona di connettività rimane accesa in modo fisso. Se l'icona
WiFi non smette di lampeggiare dopo alcuni minuti, significa che l'apparecchio non è riuscito a stabilire una connes-
sione con la rete domestica mediante WPS. Provare a ripetere la procedura e, se non dovesse riuscire, usare la pro-
cedura di configurazione manuale.

5. La procedura di connessione alla rete WiFi può essere interrotta premendo il tasto di connettività.

1.3 DISATTIVAZIONE / ATTIVAZIONE DELLA CONNETTIVITÀ WI-FI
Per disattivare la connessione dell'apparecchio alla rete WiFi, premere per 5 secondi il tasto di connettività (sarà emesso
un segnale acustico di conferma). L'icona WiFi sul display dell'apparecchio dovrebbe spegnersi.
Per riattivare la connessione WiFi dell'apparecchio, premere il tasto WiFi sul prodotto.
Una volta configurata la connessione, è possibile disattivarla e scollegare l'apparecchio dalla rete WiFi premendo il tasto di
connettività per 10 secondi (saranno emessi due segnali acustici di conferma, il primo dopo 5 secondi e il secondo dopo 10
secondi).
L'icona WiFi sul display dell'apparecchio dovrebbe spegnersi.
Per ricollegare l'apparecchio alla rete WiFi domestica, seguire la procedura descritta nella sezione “Preparazione alla
configurazione”.

1.4 ISTRUZIONI PER LA CONFIGURAZIONE MANUALE (PRIMO UTILIZZO) - METODO MICRO ACCESS POINT
Questa procedura utilizza la tecnologia Micro Access Point e può essere utilizzata con i router che non supportano WPS.
1. Prima di iniziare la procedura di configurazione, annotare il nome (SSID) e la password della rete wireless domestica

e il codice SAID dell'apparecchio. Questi dati saranno necessari durante la procedura di installazione.
2. Accendere il router, controllare che la connessione a Internet sia attiva e collegare il proprio smartphone/tablet alla

sua rete wifi.
3. Sull'apparecchio, attivare il processo di riconoscimento premendo per 5 secondi il tasto di connettività (saranno emes-

si due segnali acustici di conferma, il primo dopo 3 secondi, il secondo dopo 5 secondi) • l'icona della rete WiFi do-
vrebbe iniziare a lampeggiare sull'interfaccia dell'apparecchio.

4. Scansionare il codice QR riportato sull'etichetta applicata all'apparecchio; a questo punto, l'app Whirlpool 6th Sense
Live fornirà istruzioni dettagliate per l'esecuzione della procedura. Nota: In alcune circostanze, è possibile che l'app ri-
chieda di specificare il tipo di apparecchio: in questo caso, selezionare Cappa.
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5. Una volta stabilita la connessione, l'icona WiFi sull'apparecchio dovrebbe smettere di lampeggiare e restare accesa in
modo fisso. Altrimenti, scollegare e ricollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e ripetere la procedura.

6. La procedura di configurazione è terminata.

1.5 CONTROLLO REMOTO / UTILIZZO QUOTIDIANO
Questa funzione è implementata solo su alcuni tipi di apparecchio.
1. Assicurarsi che il router sia acceso e collegato a Internet.
2. Assicurarsi che la spia dello stato di connessione WiFi sul display del prodotto sia accesa in modo fisso.
3. L'app Whirlpool 6th Sense Live permette di controllare l'apparecchio da remoto; in particolare, offre la possibilità di:

• controllare l'apparecchio e attivare varie opzioni anche quando si è fuori casa.
• accedere a funzioni supplementari, come ad esempio la modalità Smart Energy
• ottimizzare i consumi energetici, approfittando ad esempio delle fasce orarie più convenienti.
• accedere a ulteriori informazioni sull'utilizzo dell'apparecchio.
• verificare lo stato dell'apparecchio e eventuale necessità di manutenzione (es. ricambio filtri).
• Sincronizzare la cappa con il piano e il forno pirolitico compatibili consentendo all'apparecchio di attivarsi in maniera

del tutto automatica.

1.6 IDENTIFICAZIONE RAPIDA DELLO STATO DI CONNESSIONE DELL'APPARECCHIO
Se la spia dello stato di connessione WiFi sul display dell'apparecchio lampeggia velocemente, significa che l'apparecchio
sta cercando di connettersi al router. Se invece lampeggia lentamente, significa che l'apparecchio è collegato al router ma
non riesce a connettersi a Internet (ad esempio perché la rete ADSL non funziona); alcuni tipi di apparecchio non
supportano il lampeggio a velocità differenti.
Se la spia è accesa in modo fisso, significa che l'apparecchio è collegato a Internet e al sistema cloud di Whirlpool.

1.7 DOMANDE FREQUENTI SULLA CONNESSIONE WIFI
Quali protocolli WiFi sono supportati?
L'adattatore WiFi installato supporta la connettività Wi-Fi b/g/n per i paesi europei.
Quali impostazioni occorre configurare nel software del router?
Per il router sono richieste le seguenti impostazioni: 2.4 GHz abilitato, WiFi b/g/n, DHCP e NAT attivati.
Quale versione di WPS è supportata?
WPS 2.0 o versioni successive. Consultare la documentazione del router.
Vi sono differenze tra smartphone (o tablet) Android e iOS?
Non vi sono differenze, è possibile usare indifferentemente l'uno o l'altro sistema operativo.
È possibile utilizzare il tethering tramite connessione da cellulare invece di un router?
Sì, ma i servizi cloud sono concepiti per dispositivi con connessione permanente.
Come si può controllare che la connessione a Internet domestica sia operativa e la funzionalità wireless sia
abilitata?
È possibile cercare il proprio dispositivo smart nella rete. Prima di provare, disabilitare tutte le altre connessioni dati.
Come si può verificare che l'apparecchio sia collegato alla propria rete WiFi domestica?
Accedere alla configurazione del router (vedere il manuale del router) e controllare che l'indirizzo MAC dell'apparecchio sia
presente nell'elenco dei dispositivi wireless collegati.
Dove si può trovare l'indirizzo MAC dell'apparecchio?
Direttamente sull'apparecchio:
cercare l'etichetta contenente gli indirizzi SAID e MAC.
L'indirizzo MAC è formato da una combinazione di numeri e lettere che inizia con “88:e7”.
Come si può controllare se la funzionalità wireless dell'apparecchio è abilitata?
Usando lo smartphone o il tablet, controllare nell'app Whirlpool 6th Sense Live che la rete dell'apparecchio sia visibile e
collegata al cloud.
Che cosa può impedire al segnale di raggiungere l'apparecchio?
Controllare che i dispositivi collegati non occupino interamente la banda disponibile.
Verificare che il numero dei dispositivi abilitati per la connessione WiFi non superi il limite massimo supportato dal router.
Quale dovrebbe essere la distanza tra il router e l'apparecchio?
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Normalmente, il segnale WiFi ha una potenza sufficiente per coprire un paio di stanze, ma la portata effettiva dipende in
gran parte dal materiale delle pareti. È possibile controllare la potenza del segnale avvicinando lo smartphone o il tablet
all'apparecchio.
Cosa si può fare se la connessione wireless non raggiunge l'apparecchio?
È possibile utilizzare dispositivi specifici per estendere la copertura della rete WiFi domestica, ad esempio access point,
ripetitori WiFi e ponti Power-line (non in dotazione con l'apparecchio).
Dove si possono trovare il nome e la password della rete wireless?
Consultare la documentazione del router. Normalmente, sul router è applicata un'etichetta contenente le informazioni
necessarie per accedere alla pagina di configurazione usando un dispositivo connesso.
Cosa si può fare se il router utilizza il canale WiFi dei vicini?
Forzare il router a usare il canale WiFi dell'abitazione.
Cosa si può fare se la spia dello stato di connessione continua a lampeggiare lentamente e non rimane accesa in
modo fisso, o se non si riesce a stabilire una connessione stabile con il router domestico?
È possibile che l'apparecchio si colleghi al router ma non riesca ad accedere a Internet. Per collegare l'apparecchio a
Internet, controllare le impostazioni del router e/o della linea.
Impostazioni del router: NAT deve essere attivo, Firewall e DHCP devono essere configurati correttamente. Tipi di
crittografia supportati per le password: WEP, WPA,WPA2. Se si desidera usare un tipo di crittografia differente, consultare
il manuale del router.
Impostazioni della linea: se il provider del servizio Internet ha stabilito il numero di indirizzi MAC che possono collegarsi a
Internet, può darsi che non si riesca a collegare l'apparecchio al cloud.
L'indirizzo MAC è un identificatore univoco ed è diverso per ogni dispositivo. Si dovrà chiedere al provider la procedura da
seguire per collegare a Internet altri dispositivi diversi dai computer.
Come si può controllare se i dati vengono trasmessi?
Dopo avere configurato la rete, spegnere l'apparecchio, attendere 20 secondi e riaccenderlo: verificare che l'app mostri lo
stato dell'interfaccia utente dell'apparecchio.
Alcune impostazioni impiegano diversi secondi per comparire nell'app.
Si può modificare l'account Whirlpool 6th mantenendo connessi gli apparecchi?
È possibile creare un nuovo account, ma occorre ricordarsi di revocare l'associazione dei propri apparecchi al vecchio
account prima di associarli a quello nuovo.
Cosa occorre fare se si cambia il router?
È possibile mantenere gli stessi parametri di configurazione (nome e password della rete) oppure cancellare le impostazioni
precedenti dall'apparecchio e ripetere la procedura di configurazione.
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MANUTENZIONE
• Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili
o strumenti per la pulizia.

 Filtro Antigrasso: Deve essere pulito una volta al
mese (o quando il sistema di indicazione di saturazione
dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica
questa necessità), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
può scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
•  Filtro ai carboni attivi lavabile (solo per
versione filtrante):
il filtro al carbone può essere lavato ogni due mesi (o
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri -
se previsto sul modello in possesso - indica questa
necessità). Come indicato nella sezione disegni: togliere i
filtri antigrasso, rimuovere il filtro carbone e lavare in
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C
(in caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di
lavaggio completo senza stoviglie all'interno). Togliere
l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente. Rimettere i filtri antigrasso.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il
panno risulta danneggiato.

Illuminazione
• Il sistema di illuminazione è basato sulla tecnologia LED.
I LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali
e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

• Sistema di Illuminazione : Il sistema di illuminazio-
ne non è sostituibile dall’utente, in caso di malfun-
zionamenti contattare il servizio assistenza.
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SMALTIMENTO A FINE VITA
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per l'ambiente e la salute. Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per
lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato acquistato.

Il materiale dell’imbalo è riciclabile al 100% ed è contrassegnato con il simbolo del riciclo 

NORMATIVE
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre l’impatto ambientale: Quando si inizia a cucinare, accendere
l'apparecchio alla velocità minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocità solo in caso di grandi quantità di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere
ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben
efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessità. Per ottimizzare l’efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il
diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:

• Se la cappa non funziona:
Verificare che:
-Non c’è interruzione di corrente
-È stata selezionata una velocità

• Se la cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
-La velocità motore selezionata è sufficiente per la quantità di fumo e di vapori liberata.
-La cucina è sufficientemente areata per permettere una presa d’aria.
-Il filtro carbone non è consumato (cappa in versione filtrante).

• Se la cappa si è spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
-non c’è interruzione di corrente.
-il dispositivo di interruzione omnipolare non è scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec.
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui l’anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondità (cm) Ø del tubo di scarico (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il ma-
nuale d’uso, la scheda tecnica e i dati energe-
tici:
• Visitare il sito web docs.whirlpool.eu
• Usare il codice QR
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al

numero di telefono riportato sul libretto di garan-
zia). Quando si contatta il Servizio Assistenza,
fornire i codici presenti sulla targhetta matricola
del prodotto.
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ES
SEGURIDAD GENERAL
•No realice cambios eléctricos o mecánicos en el producto o en los conductos de
descarga. •Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento,
desconecte el producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o desconectando
el interruptor general de la habitación. •Para todas las operaciones de instalación
y mantenimiento es preciso usar guantes de trabajo.• El aparato puede ser
utilizado por niños a partir de los 8 años de edad y por personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, a condición de que estén bajo supervisión o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la comprensión de los
peligros relacionados con el mismo.• Los niños deben ser controlados para que
no jueguen con el producto.• Las operaciones de limpieza y mantenimiento no
deben ser llevadas a cabo por niños sin ninguna supervisión. •El local debe
disponer de suficiente ventilación cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustión de gases u otros combustibles. El producto
debe limpiarse con frecuencia tanto interna como externamente (AL MENOS
UNA VEZ AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente indicado en
las instrucciones de mantenimiento. •La inobservancia de las normas de limpieza
del producto y de la sustitución/limpieza de los filtros causa riesgos de incendios.•
Está terminantemente prohibido cocinar alimentos con la llama bajo el producto.•
ATENCIÓN: Cuando la placa de cocción está en funcionamiento las partes
accesibles del producto pueden estar calientes.• No conecte el producto a la red
eléctrica hasta que la instalación no está totalmente completada.• En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben adoptarse para la
evacuación de los humos, aténgase estrictamente a lo previsto en los
reglamentos de las autoridades locales competentes.• El aire aspirado no debe
encauzarse en una tubería que se utiliza para la evacuación de los humos
producidos por el aparato de combustión de gas o de otros combustibles.• No
utilice o deje el producto sin las lámparas correctamente montadas por posible
riesgo de descarga eléctrica.• El producto no debe utilizarse NUNCA sin la rejilla
correctamente montada. • El producto no debe utilizarse NUNCA como superficie
de apoyo a menos que esté expresamente indicado.
Utilice únicamente los tornillos de fijación para la instalación incluidos en el
suministro del producto, de no ser así, asegúrese de comprar el tipo de tornillo
adecuado. Utilice tornillos de longitud correcta tal como especificado en la Guía
de instalación.
● ¡Cuidado! La falta de montaje de tornillos y elementos de fijación según lo
indicado en estas instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza eléctrica.
• Para la sustitución de la lámpara, utilizar únicamente el tipo de lámpara indicado
en la sección de mantenimiento/sistema de iluminación de este manual. • El
empleo de llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar incendios,
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por lo tanto, se debe evitar en cualquier circunstancia. • Se recomienda mantener
constantemente bajo control la cocción de alimentos por fritura, para evitar que el
aceite recalentado arda. • En caso de dudas consultar el centro de servicio
autorizado o a personal cualificado similar.
¡Cuidado! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
independiente o cualquier otro dispositivo que se active automáticamente.
• La distancia mínima entre la superficie de soporte de los recipientes en el
dispositivo de cocción y la parte más baja de la campana de la cocina no debe
ser inferior a 45 cm en caso de cocinas eléctricas y de 60 cm en caso de cocinas
a gas o mixtas.
Si las instrucciones de instalación del dispositivo de cocción a gas especifican
una distancia mayor, en necesario tenerlo en cuenta.
Mantener a los niños menores de 3 años alejados del equipo. Sin la supervisión
constante de un adulto, mantener el aparato fuera del alcance de niños menores
de 8 años.

 ATENCIÓN: el equipo no está destinado para ser puesto en funcionamiento
mediante un dispositivo externo o un sistema de mando a distancia separado.

 Este equipo no está destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al
abierto.

 Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e
instalado por dos o más personas.

 La instalación, incluye además eventuales empalmes para la alimentación
hídrica (si están previstos) y las conexiones eléctricas, y las intervenciones de
reparación deben ser realizadas por personal cualificado.
Al finalizar la instalación, conservar el material de embalaje (partes en plástico,
polistireno, etc.) fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de asfixia.
No utilizar el equipo cuando se está mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor – riesgo de descarga eléctrica.
Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas en este manual.
El fabricante no acepta responsabilidad alguna por los posibles problemas, daños
o incendios causados al producto procedentes del incumplimiento de las
instrucciones incluidas en el presente manual. El producto está destinado sólo
para el uso doméstico para la cocción de alimentos y la aspiración de los humos
procedentes de la cocción. No se admiten usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se responsabiliza por el uso
inapropiado o los ajustes incorrectos de los mandos.
● Lea detenidamente las instrucciones: contienen importante información sobre
la instalación, el uso y la seguridad.
● No efectúe variaciones eléctricas en el producto.
● Antes de proceder a la instalación del producto asegúrese de que ninguno de
los componentes esté dañado. De no ser así, póngase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalación.
● Es importante conservar todos los manuales que acompañan al producto para
consultarlos en todo momento. En caso de venta, cesión o traslado, asegúrese
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de que permanezcan junto con el producto.
El producto puede tener un aspecto estético diferente al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento e instalación siguen siendo las mismas.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
La tensión de red debe corresponder a la tensión indicada en la etiqueta de
características situada en el interior de la campana. Si está dotada con un
enchufe, conectar la campana a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes y que esté situada en una zona accesible incluso después de la
instalación. Si no está dotada de enchufe (conexión directa a la red) o el enchufe
no está situado en una zona accesible, incluso después de la instalación, coloque
un interruptor bipolar normalizado que garantice la desconexión completa de la
red en las condiciones de categoría de sobretensión III, de acuerdo con las
normas de instalación.
● ¡Cuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red eléctrica y verificar su
correcto funcionamiento, siempre compruebe que el cable de la red haya sido
correctamente instalado.
No utilizar alargadores, tomas múltiples o adaptadores.
Si el cable no está dotado de enchufe,conectar los cables respetando la siguiente
tabla:
Tensión y frecuencia de la red
Consultar el valor indicado en la etiqueta de características dentro de la campana.
Conexión cables

: amarillo/verde
N: azul
L: marrón
Sustitución del cable de alimentación
La campana está equipada con un cable de alimentación especial; si el cable
está dañado, solicítelo al servicio de asistencia técnica.
DESCARGA DEL AIRE
(para las versiones aspirantes)
Conectar la campana a los tubos y orificios de salida de la pared con un diámetro equivalente a la salida de aire (brida de
conexión).
El empleo de tuberías y agujeros de descarga en la pared con diámetro inferior conllevará una disminución en términos de
rendimiento de aspiración y un aumento drástico del ruido.
Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.
! Usar un conducto cuya longitud se la mínima indispensable.
! Usar un conducto con la menor cantidad de codos posibles (ángulo máximo del codo 90°).
! Evitar cambios bruscos de sección del conducto
! La empresa no acepta ninguna responsabilidad si no se cumplen estas normas.

¿FILTRANTE O ASPIRANTE?
! Su campana está lista para ser utilizada en versión aspirante.
Para utilizar la campana en versión filtrante debe instalarse el correspondiente KIT DE ACCESORIO.
Compruebe en las primeras páginas de este manual si el KIT DE ACCESORIOS ya se suministra o debe adquirirse por
separado.
Nota: Si se suministra, en algunos casos, el sistema de filtro de carbón activado adicional podría estar ya instalado en la
campana.
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La información para la transformación de la campana de versión aspirante a versión filtrante ya está contenida en este
manual.
Versión aspirante
Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de escape fijado a la brida de conexión.

 ATENCIÓN
El tubo de evacuación no es suministrado y debe ser comprado.
El diámetro del tubo de descarga debe ser igual al diámetro del aro de empalme.
Si la campana está equipada con filtro/s, debe/n ser retirado/s.
Versión filtrante
El aire extraído es desengrasado y desodorizado antes de ser devuelto a la habitación. Para utilizar la campana en esta
versión es necesario instalar un sistema de filtrado adicional a base de carbones activos.

COMANDOS
La campana está equipada con un panel de control de las velocidades de aspiración y un control de encendido de la luz
para la iluminación de la placa de cocción.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF luces placa de cocción – Selección temperatura de color
T3. Funcionamiento “Autolight”
T4. Funcionamiento “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motor
T6. Funcionamiento “POWER BOOST 1”
T7. Funcionamiento “POWER BOOST 2”
T8. Funcionamiento automático “COOKSENSE”
T9. Indicador saturación filtros
T10. ON/OFF modo de funcionamiento “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF modo de funcionamiento “Breath Intensive Cycle"
T12. Indicador luminoso de función WI-FI activa
T13. Conexión WI-FI

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Pulse este botón para encender o apagar la iluminación suave ambiental.
T2. ON/OFF LUCES PLACA DE COCCIÓN – SELECCIÓN TEMPERATURA DE COLOR
Pulse para encender/apagar la iluminación de la placa de cocción
• Con las luces encendidas, toque la banda led SL1 con los dedos hacia la derecha o hacia la izquierda, respectivamente,
para aumentar o disminuir la intensidad de la luz.
Pulse de nuevo (prolongadamente) para configurar la temperatura de color de la iluminación.
• Toque la banda led SL1 con los dedos hacia la derecha o hacia la izquierda para configurar un color de luz más frío o
más cálido.Si no hay cambios de color durante 5 segundos, SL1 parpadea en el nivel de color configurado y una señal
acústica indica que el sistema ha guardado la configuración programada.
Nota: la luz se enciende del último color configurado antes de apagarse.
T3. FUNCIONAMIENTO “AUTOLIGHT”
Pulse para activar /desactivar la función de iluminación automática “Autolight”.
Nota: La función se activa sólo cuando la campana está conectada en wi-fi a la placa de cocción. Una vez activada la
función, la luz de la placa de cocción se controlará automáticamente según el estado de la placa de cocción conectada.
T4. FUNCIONAMIENTO “ZEN MODE”
Pulse para activar/desactivar la modalidad de aspiración “ZEN”.
Esta función permite activar una velocidad de aspiración que es el mejor compromiso entre el silencio y eficiencia de
aspiración.
T5. ON/OFF MOTOR
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Pulse para encender/apagar el motor de aspiración.
• Con el motor encendido, toque la banda SL2 con los dedos hacia la derecha o hacia la izquierda respectivamente para
aumentar o disminuir la velocidad (potencia) de aspiración.
T6. FUNCIONAMIENTO “POWER BOOST 1”
Con el motor de aspiración encendido, pulse T6 para activar la velocidad (potencia) de aspiración intensiva “POWER
BOOST 1” (temporizada).
Nota: Transcurridos 5 minutos, la campana sigue funcionando a la velocidad configurada anteriormente
T7. FUNCIONAMIENTO “POWER BOOST 2”
Con el motor de aspiración encendido, pulse T7 para activar la velocidad (potencia) de aspiración intensiva “POWER
BOOST 2” (temporizada).
Nota: Transcurridos 5 minutos, la campana sigue funcionando a la velocidad configurada anteriormente.
T8. FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO “COOKSENSE”
La campana configura automáticamente la velocidad (potencia) de aspiración 1 y luego aumentar si las condiciones
ambientales detectadas por el sensor de la campana así lo requieren.
Si no se produce ningún cambio en las condiciones ambientales, después de 5 minutos (si la campana ya está en
velocidad (potencia de aspiración 1)), la campana se apaga.
Nota: para un uso correcto de esta función realice antes el “Ajuste de los parámetros para el Funcionamiento automático “
(véase párrafo correspondiente).
Nota: durante el funcionamiento automático si el usuario actúa sobre las otras funciones ajustando la velocidad, la función
de ventilación automática se desactiva.
T9. INDICADOR SATURACIÓN FILTROS
A intervalos regulares la campana señala la necesidad de realizar el mantenimiento de los filtros.
Nota: los indicadores se activan con la campana encendida.
Tecla T9 encendida: realice el mantenimiento del filtro de grasas.
Tecla T9 intermitente: realice el mantenimiento del filtro de carbón activado.
Reset indicadores saturación filtros:
Nota: esta operación debe realizarse con la campana encendida.
Pulse prolongadamente la tecla T9; la luz se apaga para indicar que el restablecimiento se ha realizado.
Activación indicador saturación filtro de carbón activado.
Nota: esta operación debe realizarse con el motor de aspiración apagado.
Este indicador está normalmente desactivado; debe activarse si la campana está instalada en la versión filtrante,
es decir, en presencia de filtros de carbón.
Pulse al mismo tiempo las teclas T1 y T10 prolongadamente par activar la función: las teclas se iluminan para indicar la
activación.
Para desactivar la función, pulse nuevamente las mismas teclas (T1 y T10) prolongadamente: las teclas parpadean, luego
se apagan para indicar la desactivación.
T10. ON/OFF MODO DE FUNCIONAMIENTO “BREATH DAILY CYCLE”
La campana configura automáticamente la velocidad (potencia) de aspiración 1 y luego aumentar si las condiciones
ambientales detectadas por el sensor de la campana así lo requieren.
Si no se produce ningún cambio de la velocidad de aspiración, en base a las condiciones ambientales detectadas,
después de 2 horas, la campana se apaga.
En cualquier caso, después de 5 horas la campana se desactiva de todos modos, forzada.
Nota: para un uso correcto de esta función realice antes el “Ajuste de los parámetros para el Funcionamiento automático “
(véase
párrafo correspondiente).
T11. ON/OFF MODO DE FUNCIONAMIENTO “BREATH INTENSIVE CYCLE“
La campana configura automáticamente la velocidad (potencia) de aspiración 5 y luego aumentar si las condiciones
ambientales detectadas por el sensor de la campana así lo requieren.
Si no se produce ningún cambio de la velocidad de aspiración, en base a las condiciones ambientales detectadas,
después de 2 horas, la campana se apaga.
En cualquier caso, después de 5 horas la campana se desactiva de todos modos, forzada.
Nota: para un uso correcto de esta función realice antes el “Ajuste de los parámetros para el Funcionamiento automático “
(véase párrafo correspondiente).
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T12. INDICADOR LUMINOSO DE FUNCIÓN WI-FI ACTIVA
El indicador se enciende cuando la campana es controlada a distancia mediante la App.
T13. CONEXIÓN WI-FI
Presionar para activar/desactivar las funciones WI-FI.
Esta función permite conectar el producto a Internet y supervisar/controlar a distancia la campana a través de un
smartphone o una tableta.
Para utilizar la función WI-FI es necesario conectar el aparato a la red wireless doméstica (Internet) siguiendo el
procedimiento de configuración descrito en las instrucciones “MANUAL WI-FI”.
AJUSTE DE LOS PARÁMETROS PARA EL FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO
Para una correcta utilización del funcionamiento automático, realice la “Calibración de la campana” y la “Selección de la
placa de cocción”.
Calibración de la campana
Nota: esta operación debe realizarse en condición de standby, es decir después de 1 minuto del apagado del motor Pulse
la tecla T4 durante 5 segundos.
La velocidad (potencia) de aspiración 1 comienza a funcionar y la tecla T4 parpadea para indicar que comenzó la
calibración de la campana que durará unos 5 minutos.
Nota: para interrumpir la calibración pulse T4 durante 5 segundos; la calibración quedará invalidada y, por lo tanto, deberá
repetirse.
Nota: la primera vez que se alimenta el producto, la calibración se realiza automáticamente: T4 intermitente; a
continuación, espere 5 minutos a que finalice la calibración.
Selección de la placa de cocción
Nota: esta operación debe realizarse en condición de standby, es decir después de 1 minuto del apagado del motor Pulse
la tecla T10+T11 durante 5 segundos.
Las teclas T10 y T11 se encienden.
Pulse la tecla T10 en el caso de placa de cocción a gas - la tecla parpadea para indicar la selección.
Pulse la tecla T11 en el caso de placa de cocción eléctrica - al tecla parpadea para indicar la selección.
La tecla pulsada parpadeará durante 3 segundos, para indicar que la selección ha sido almacenada.

INSTRUCCIONES PARA LA CONEXIÓN WI-FI
CONTROL REMOTO/PROCEDIMIENTO DE CONFIGURACIÓN DE LA APLICACIÓN “Whirlpool 6th Sense Live”
La aplicación Whirlpool 6th Sense Live permite accionar y controlar el aparato a distancia desde un dispositivo externo.
Para habilitar el aparato para el control remoto, se debe realizar el procedimiento de configuración de la conectividad. Este
procedimiento es necesario para registrar el aparato y conectarlo a la red doméstica. El procedimiento de configuración
solo debe realizarse una vez. Será necesario realizarla de nuevo solo en caso de cambio de las propiedades del router
(nombre de la red, contraseña o proveedor de datos).

1.1 ANTES DE COMENZAR EL PROCEDIMIENTO DE CONFIGURACIÓN
1. Para realizar el procedimiento es necesario contar con: Un smartphone o tableta con sistema operativo Android 7.0 (o

superior), o un Ipad o un IPhone con sistema operativo IOS 11 (o superior); • un router WiFi b/g/n 2.4 Ghz conectado
a Internet (comprobar con el smartphone o tableta que la intensidad de la señal de la red inalámbrica doméstica es
buena en la zona del aparato).

2. Descargar e instalar la aplicación gratuita Whirlpool 6th Sense Live en su smartphone o tableta Android o en su iPad/
iPhone desde la tienda online. La app proporcionará todas las instrucciones necesarias para el procedimiento de ins-
talación. Si aún no dispone de una cuenta, crear una y registrarse en el servicio (suscribiendo las condiciones lega-
les) para poder aprovechar las funciones disponibles en la app.

3. Registrar el propio aparato siguiendo las instrucciones de la app. Para el procedimiento de registro se solicitará el có-
digo SAID (Smart Appliance IDentifier) indicado en la etiqueta del aparato. El código SAID es una combinación de nú-
meros y letras (10 caracteres). Anotar aquí el código SAID de su aparato:

SAID ……………………………………..
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1.2 ANTES DE COMENZAR EL PROCEDIMIENTO DE CONFIGURACIÓN
• Antes de iniciar la instalación, encender el router y comprobar que la señal inalámbrica de la red doméstica llega al

aparato. Para comprobar la potencia de la señal WiFi, utilizar una tableta o un smartphone conectados únicamente
al router WiFi, desactivar todas las demás conexiones y acercar el dispositivo al aparato. Abrir cualquier página de
Internet en un navegador y comprobar que se descarga rápida y correctamente. Si la conexión a Internet doméstica
funciona correctamente pero la página no se descarga, puede ser necesario instalar un dispositivo de extensión Wi-
Fi (no suministrado con el aparato).

• Si el router es compatible con WPS 2.0 (o versiones sucesivas), seguir el procedimiento de configuración automática
para conectar el aparato al aparato al router. Si el router no es compatible con WPS, realizar el procedimiento de
configuración manual

Seguir las instrucciones de la app Whirlpool 6th Sense Live que aparecen en la tableta o en el smartphone para
conectar el aparato a su red WiFi.

O, realizar uno de los procedimientos de conexión automática o manual descritos en los siguientes párrafos.

1.2.1 INSTRUCCIONES PARA LA CONFIGURACIÓN AUTOMÁTICA (PRIMER USO)– MÉTODO WPS
Este procedimiento puede realizarse solo si el router es compatible con WPS 2.0 (o versiones sucesivas)

1. En el aparato, activar el proceso de reconocimiento pulsando durante tres segundos la tecla de conectividad (se emi-
te una señal acústica de confirmación). El aparato se configura en modalidad de “búsqueda” de una red local. El ico-
no de conectividad del aparato empieza a parpadear rápidamente.

2. En el router inalámbrico, pulsar la tecla WPS para establecer una conexión entre los dos productos. Un indicador lu-
minoso en el router comienza a parpadear.

3. Cuando el aparato se conecta al router local, el icono de WiFi comienza a parpadear más lentamente (esta caracte-
rística no es compatible en todos los aparatos).

4. El aparato trata de conectarse al sistema backend. El icono de conexión permanece encendido de modo fijo. Si el
icono WiFi no deja de parpadear después de algunos minutos, significa que el aparato no ha logrado establecer una
conexión con la red doméstica mediante WPS. Probar a repetir el procedimiento y, si no se logra, usar el procedi-
miento de configuración manual.

5. El procedimiento de conexión a la red WiFi puede interrumpirse pulsando la tecla de conectividad.

1.3 DESACTIVACIÓN / ACTIVACIÓN DE LA CONECTIVIDAD WI-FI
Para desactivar la conexión del aparato a la red WiFi, pulsar durante 5 segundos la tecla de conectividad (se emitirá una
señal acústica de confirmación). El icono WiFi en la pantalla del aparato debería apagarse.
Para reactivar la conexión WiFi del aparato, pulsar la teclas WiFi en el producto.
Una vez configurada la conexión, es posible desactivarla y desconectar el aparato de la red WiFi pulsando el botón de
conectividad durante 10 segundos (se emitirán dos pitidos de confirmación, el primero a los 5 segundos y el segundo a los
10 segundos).
El icono WiFi en la pantalla del aparato debería apagarse.
Para reconectar el aparato a la red WiFi doméstica, seguir el procedimiento descrito en la sección “Preparación para la
configuración”.

1.4 INSTRUCCIONES PARA LA CONFIGURACIÓN MANUAL (PRIMER USO) - MÉTODO MICRO ACCESS POINT
Este procedimiento utiliza la tecnología Micro Access Point y puede ser utilizada con los routers que no soportan WPS.
1. Antes de iniciar el procedimiento de configuración, anotar el nombre (SSID) y la contraseña de la red wireless domés-

tica y el código SAID del aparato. Estos datos serán necesarios durante el procedimiento de instalación.
2. Encender el router, controlar que la conexión a Internet esté activa y conectar el propio smartphone/tablet a su red wi-

fi.
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3. En el aparato, activar el proceso de reconocimiento presionando por 5 segundos la tecla de conexión (serán emitidas
dos señales acústicas de confirmación, la primera después de 3 segundos, la segunda después de 5 segundos) • el
icono de la red WiFi debería comenzar a parpadear en la interfaz del aparato.

4. Escanear el código QR de la etiqueta adherida al aparato; en ese momento, la app Whirlpool 6th Sense Live propor-
cionará instrucciones detalladas para llevar a cabo el procedimiento. Nota: En algunas circunstancias, es posible que
la app solicite especificar el tipo de aparato: en este caso, seleccionar Campana.

5. Una vez establecida la conexión, el icono WiFi en el aparato debería dejar parpadear y permanecer encendido de
modo fijo. De lo contrario, desconectar y volver a conectar el aparato de la red eléctrica y repetir el procedimiento.

6. El procedimiento de configuración ha terminado.

1.5 CONTROL REMOTO / USO COTIDIANO
Esta función está implementada solo en algunos tipos de aparato.
1. Asegurarse de que el router esté encendido y conectado a Internet.
2. Asegurarse de que el indicador luminoso del estado de conexión WiFi en la pantalla del producto este encendido de

modo fijo.
3. La app Whirlpool 6th Sense Live permite controlar el aparato a distancia; en particular, ofrece la posibilidad de:

• controlar el aparato y activar varias opciones incluso cuando se está fuera de casa.
• acceder a funciones suplementarias, como por ejemplo la modalidad Smart Energy
• optimizar el consumo de energía, por ejemplo, aprovechando las franjas horarias más convenientes.
• acceder a más informaciones sobre el uso del aparato.
• verificar el estado del aparato y las necesidades de mantenimiento (por ejemplo, la sustitución de los filtros).
• Sincronizar la campana con la placa de cocción y el horno pirolítico compatibles, permitiendo que el aparato se acti-

ve de forma totalmente automática.

1.6 IDENTIFICACIÓN RÁPIDA DEL ESTADO DE CONEXIÓN DEL APARATO
Si el indicador luminoso del estado de conexión WiFi en la pantalla del aparato parpadea rápidamente, significa que el
aparato está tratando de conectarse al router. Si en cambio parpadea lentamente, significa que el aparato está conectado
al router pero no logra conectarse a Internet (por ejemplo porque la red ADSL no funciona); algunos tipos de equipos no
son compatibles con el parpadeo a diferentes velocidades.
Si el indicador luminoso está encendido de modo fijo, significa que el aparato está conectado a Internet y al sistema cloud
de Whirlpool.

1.7 PREGUNTAS FRECUENTES SOBRE LA CONEXIÓN WIFI
¿Cuáles protocolos WiFi son compatibles?
El adaptador WiFi instalado es compatible con la conectividad Wi-Fi b/g/n para los países europeos.
¿Qué ajustes deben configurarse en el software del router?
Para el router se requieren los siguientes ajustes: 2.4 GHz habilitado, WiFi b/g/n, DHCP y NAT activados.
¿Cuál versión de WPS es compatible?
WPS 2.0 o versiones sucesivas. Consultar la documentación del router.
¿Hay diferencias entre smartphone (o tableta) Android e iOS?
No hay diferencias, es posible utilizar cualquiera de los dos sistemas operativos.
¿Es posible utilizar el tethering a través de una conexión de teléfono móvil en lugar de un router?
Sí, pero los servicios en la nube están diseñados para dispositivos con conexión permanente.
¿Cómo se puede comprobar que la conexión a Internet doméstica está operativa y que la funcionalidad
inalámbrica está habilitada?
Es posible buscar el propio dispositivo inteligente en la red. Antes de probar, desactivar todas las demás conexiones de
datos.
¿Cómo se puede verificar que el aparato está conectado a la propia red WiFi doméstica?
Acceder a la configuración del router (ver el manual del router) y controlar que la dirección MAC del aparato esté presente
en la lista de los dispositivos inalámbricos conectados.
¿Dónde se puede encontrar la dirección MAC del aparato?
Directamente en el aparato:
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buscar la etiqueta que contiene las direcciones SAID y MAC.
La dirección MAC es una combinación de números y letras que comienza con “88:e7”.
¿Cómo se puede controlar si la funcionalidad inalámbrica del aparato está habilitada?
Usando el smartphone o la tableta, controlar en la app Whirlpool 6th Sense Live que la red del aparato esté visible y
conectada a la cloud.
¿Qué puede impedir que la señal alcance el aparato?
Controlar que los dispositivos conectados no ocupen completamente la banda disponible.
Verificar que el número de los dispositivos habilitados para la conexión WiFi no supere el límite máximo admitido por el
router.
¿Cuál debería ser la distancia entre el router y el aparato?
Normalmente, la señal WiFi tiene suficiente potencia para cubrir un par de habitaciones, pero el alcance real depende en
gran medida del material de las paredes. Es posible controlar la potencia de la señal acercando el smartphone o la tableta
al aparato.
¿Qué se puede hacer si la conexión inalámbrica no alcanza el aparato?
Es posible utilizar dispositivos específicos para extender la cobertura de la red WiFi doméstica, por ejemplo punto de
acceso, repetidores WiFi y puntos Power-line (no suministrados con el aparato).
¿Dónde se pueden encontrar en nombre y la contraseña de la red inalámbrica?
Consultar la documentación del router. Normalmente, se coloca una etiqueta en el router que contiene las informaciones
necesarias para acceder a la página de configuración usando un dispositivo conectado.
¿Qué se puede hacer si el router utiliza el canal WiFi del vecino?
Forzar al router a usar el canal WiFi de la habitación.
¿Qué se puede hacer si el indicador luminoso del estado de conexión sigue parpadeando y no permanece
encendido de modo fijo, o si no se logra establecer una conexión estable con el router doméstico?
Es posible que el aparato se conecte al router pero no logre acceder a Internet. Para conectar el aparato a Internet,
controlar las configuraciones del router y/o de la línea.
Configuraciones del router: NAT debe estar activo, Firewall y DHCP deben estar configurados correctamente. Tipos de
criptografía compatibles para las contraseñas: WEP, WPA,WPA2. Si se desea usar un tipo de criptografía diferente,
consultar el manual del router.
Configuraciones de la línea: si el proveedor de servicios de Internet ha establecido el número de direcciones MAC que
pueden conectarse a Internet, es posible que no pueda conectar el aparato a la cloud.
La dirección MAC es un identificador único y es diferente para cada dispositivo. Se deberá preguntar al proveedor sobre el
procedimiento a seguir para conectar a Internet dispositivos que no sean ordenadores.
¿Cómo se puede controlar si los datos se transmiten?
Después de configurar la red, apagar el aparato, esperar 20 segundos y volver a encenderlo: verificar que la app muestre
el estado de la interfaz de usuario del aparato.
Algunas configuraciones tardan varios segundos en aparecer en la aplicación.
¿Se puede modificar la cuenta Whirlpool 6th manteniendo los aparatos conectados?
Es posible crear una nueva cuenta, pero es necesario recordar revocar la asociación de los propios aparatos con la
antigua cuenta antes de asociarlos con la nueva.
¿Qué hay que hacer si se cambia el router?
Es posible mantener los mismos parámetros de configuración (nombre y contraseña de la red) o borrar las configuraciones
anteriores del aparato y repetir el procedimiento de configuración.
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MANTENIMIENTO
• Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un paño
humedecido con detergentes líquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

 Filtro de grasas: Debe limpiarse una vez al mes
(o cuando el sistema indicador de saturación del filtro - si
está previsto en su modelo- lo indique), con detergentes
no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a baja
temperatura y en ciclo corto.
Cuando el filtro metálico de grasa se lava en el
lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus características de filtrado.
Para desmontar el filtro de grasas, tire de la palanca de
liberación con muelle.
•  Filtro de carbón activado lavable (solo para la
versión filtrante):
el filtro de carbón puede lavarse cada dos meses (o
cuando el sistema de indicación de saturación de los
filtros - si está previsto en su modelo - indique esta
necesidad). Como se indica en la sección de dibujos:
quite los filtros de grasa, retire el filtro de carbón y lave en
agua caliente y detergentes adecuados o en un
lavavajillas a 65°C (cuando lo lave en un lavavajillas,
realice el ciclo de lavado completo sin la vajilla dentro).
Elimine el exceso de agua sin dañar el filtro y, a
continuación, introdúzcalo en el horno durante 10 minutos
a 100°C para secarlo. Sustituya los filtros de grasas.
Sustituya la alfombrilla cada 3 años y siempre que la tela
esté dañada.

Iluminación
• El sistema de iluminación está basado en la tecnología
LED. Los LED garantizan una iluminación óptima, con
una duración hasta 10 veces mayor que las lámparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energía
eléctrica.

• Sistema de Iluminación : El sistema de ilumina-
ción no es sustituible por el usuario, en caso de mal
funcionamiento póngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica.
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ELIMINACIÓN AL FINAL DE VIDA
Este producto está marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Asegúrandose de que este producto sea eliminado de modo correcto. El usuario contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la salud. El símbolo en el producto o en la documentación adjunta indica que
este producto no debe ser tratado como un desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto de recolección
adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Para la eliminación del producto siga las normativas
locales para la eliminación de residuos. Para obtener más información sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje
de este producto, póngase en contacto con las autoridades locales, el servicio de recolección de residuos domésticos o
con la tienda donde se ha comprado el producto.

El material del embalaje es reciclable al 100% y está marcado con el símbolo de reciclaje 

NORMATIVAS
Equipo diseñado, probado y realizado respetando las normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

SUGERENCIAS DE USO
Recomendaciones para la correcta utilización con el fin de limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando empiece a
cocinar, encienda el producto a la velocidad mínima, dejándolo encendido unos minutos incluso después de terminar de
cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor, accionado la función booster
solamente en los casos extremos. Para que el sistema de reducción de olores, se mantenga eficiente, es preciso sustituir,
cuando fuera necesario, el/los filtros de carbón. Para que el filtro de grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo
cuando fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al mínimo el ruido, utilice el diámetro máximo del sistema de
canalización que figura en este manual.

ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO
Si algo no parece funcionar, realice las siguientes comprobaciones sencillas antes de llamar al Servicio de Asistencia:

• Si la campana no funciona:
Compruebe que:
- No haya interrupción de corriente.
- Se haya seleccionado una velocidad.

• Si la campana tiene un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y de vapores liberada.
- La cocina está suficientemente ventilada para permitir una entrada de aire.
- El filtro de carbón no está gastado (campana en versión filtrante).

• Si la campana se apagó durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- No haya interrupción de corriente.
- El dispositivo de corte omnipolar no se haya disparado.

En caso de posibles anomalías de funcionamiento, antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia,
desconecte el aparato de la red eléctrica sacando el enchufe durante al menos 5 segundos y vuelva a conectarlo. Si la
avería persiste, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia.
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DATOS TÉCNICOS
Altura (cm) Ancho (cm) Profundidad (cm) Φ del tubo de descarga (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Componentes no suministrados con el producto

Para descargar las instrucciones de seguri-
dad, el manual de uso, la ficha técnica y los
datos energéticos:
• Visite el sitio web docs.whirlpool.eu
• Use el código QR
• O, contacte el Servicio de Asistencia (en el

número de teléfono que figura en el folleto de
garantía). Cuando contacte con el servicio técni-
co, indique los códigos que figuran en la placa
de características del producto.
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PT
SEGURANÇA GERAL
•Não faça alterações elétricas ou mecânicas no produto ou nas condutas de
extração. •Antes de qualquer operação de limpeza ou de manutenção, desligue o
produto da rede elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o interruptor
geral da habitação. •Para todas as operações de instalação e manutenção, use
luvas de trabalho.• O produto pode ser utilizado por crianças de idade não inferior
a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiência ou do necessário conhecimento, desde
que sob vigilância ou após terem recebido instruções acerca do uso do aparelho
em segurança e da compreensão dos perigos a ele inerentes.• As crianças
devem ser vigiadas para que não brinquem com o produto.• A limpeza e a
manutenção não devem ser efetuadas por crianças sem vigilância. O local deve
dispor de ventilação suficiente quando o produto for utilizado em simultâneo com
outros aparelhos de combustão a gás ou outros combustíveis. •O produto deve
ser limpo frequentemente, quer no seu interior quer no seu exterior (PELO
MENOS UMA VEZ POR MÊS), contudo respeite as indicações expressas nas
instruções de manutenção. •O incumprimento das normas de limpeza do produto
e da substituição / limpeza dos filtros implica risco de incêndio.• É estritamente
proibido cozinhar alimentos na chama sob o produto.• ATENÇÃO: Quando a
placa de cozinha estiver em funcionamento, as partes acessíveis do produto
podem ficar quentes.• Não ligue o produto à rede elétrica sem que a instalação
esteja completamente concluída.• No que diz respeito às medidas técnicas e de
segurança a serem adotadas para a extração de fumos, siga rigorosamente as
disposições previstas nos regulamentos das autoridades locais competentes.• O
ar aspirado não deve ser encanado numa conduta usada para a extração dos
fumos produzidos por aparelhos de combustão a gás ou outros combustíveis.•
Não utilize ou deixe o produto sem lâmpadas corretamente montadas para evitar
o possível risco de choque elétrico.• O produto NUNCA deve ser utilizado sem a
grelha corretamente montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superfície de apoio a menos que seja expressamente indicado.
• Utilize apenas os parafusos de fixação fornecidos em dotação com o produto
para a instalação ou, se não forem fornecidos, compre o tipo adequado de
parafusos. Utilize parafusos com o comprimento correto indicado no Guia de
instalação.
● Atenção! A falta de instalação de parafusos e de outros dispositivos de fixação
de acordo com estas instruções, pode resultar em riscos de natureza elétrica.
• Para a substituição da lâmpada, utilize apenas o tipo de lâmpada indicado na
seção de manutenção/sistema de iluminação deste manual. • O uso de chamas
livres é prejudicial para os filtros e pode provocar incêndios, pelo que deve ser
sempre evitado. • A fritura deve ser feita sob controlo para evitar que o óleo
sobreaquecido pegue fogo. • Em caso de dúvida, consulte o centro de assistência
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autorizado ou um profissional qualificado similar.
Atenção! Não utilize com programadores, temporizadores, controlos remotos
separados ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.
• A distância mínima entre a superfície de apoio dos recipientes sobre o
dispositivo de cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha não deve
ser inferior à 45 cm no caso de fogões elétricos e de 60 cm no caso de fogões a
gás ou mistos.
Se as instruções de instalação do dispositivo de cozedura a gás especificarem
uma distância maior, é preciso ter isso em consideração.
Mantenha as crianças menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando não
vigiadas por um adulto, as crianças menores de 8 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho.

 ATENÇÃO: o aparelho não deve ser operado mediante um dispositivo
externo ou através dum sistema de comando à distância separado.

 Este aparelho não se destina à utilização profissional. Não utilize o aparelho
ao ar livre.

 Para evitar o risco de ferimentos pessoais, o aparelho deve ser movimentado
e instalado por duas ou mais pessoas.

 A instalação, inclui também quaisquer conexões para fornecimento de água
(se previsto) e as ligações elétricas, e as intervenções de reparação devem ser
realizadas por pessoal qualificado.
Uma vez concluída a instalação, o material de embalagem (peças de plástico,
poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance das crianças para evitar o
risco de asfixia.
Não utilize o aparelho quando estiver molhado ou descalço.
Nunca utilize aparelhos de limpeza a vapor - risco de choque elétrico.
Siga rigorosamente todas as instruções contidas neste manual. Declina-se
toda e qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou
incêndios provocados ao aparelho, derivados da inobservância das instruções
contidas neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico
para a cozedura de alimentos e aspiração dos fumos derivados da própria
cozedura. Não é admitido nenhum outro tipo de utilização (por ex. aquecer
ambientes). O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos usos
inadequados ou pelas erradas definições dos comandos.
● Leia com atenção as instruções: existem importantes informações sobre a
instalação, utilização e segurança.
● Não faça alterações elétricas no aparelho.
● Antes de proceder à instalação do dispositivo, verifique se todos os
componentes não estão danificados. Caso contrário, entre em contacto com o
revendedor e não prossiga com a instalação.
● É importante conservar todos os manuais que acompanham o produto para
poder consultá-los a qualquer momento. Em caso de venda, cessão ou mudança,
certifique-se de que permaneçam junto do produto.
O aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
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instruções de utilização, manutenção e instalação são as mesmas.

LIGAÇÃO ELÉTRICA
A tensão da rede deve corresponder à tensão indicada no rótulo de caraterísticas
situado dentro do exaustor. Se equipado com ficha, ligue o exaustor a uma
tomada em conformidade com as normas em vigor, localizada numa zona
acessível mesmo após a instalação. Se for desprovido de ficha (ligação direta à
rede) ou se a ficha não estiver colocada em zona acessível, mesmo após a
instalação, aplique um interruptor bipolar conforme com a norma que assegure o
desligamento total da rede nas condições da categoria de sobretensão III, em
conformidade com as regras de instalação.
● Atenção! Antes de ligar novamente o circuito à alimentação da rede e de
verificar o seu correto funcionamento, verificar sempre se o cabo de rede está
montado corretamente.
Não utilize extensões elétricas, tomadas múltiplas ou adaptadores.
Se o cabo não estiver dotado de ficha, ligue os fios de respeitando a tabela
seguinte:
Tensão e frequência da rede
Consulte o valor indicado na etiqueta de caraterísticas no interior do exaustor.
Ligação de fios

: amarelo / verde
N: azul
L: castanho
Substituição do cabo de alimentação
O exaustor está equipado com um cabo de alimentação especial; caso o cabo
esteja danificado, solicite-o ao serviço de assistência técnica.
DESCARGA DE AR
(para versões de aspiração)
Ligue o exaustor a tubos e orifícios de descarga na parede com diâmetro equivalente à saída de ar (flange de união).
A utilização de tubos e orifícios de descarga de parede com diâmetro inferior determinará uma diminuição no desempenho
da aspiração e um aumento drástico no ruído.
Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.
! Usar uma conduta com o comprimento mínimo indispensável.
! Usar uma conduta com o menor número de curvas possível (ângulo máximo da curva: 90°).
! Evitar mudanças drásticas de secção da conduta.
! A empresa declina qualquer responsabilidade se estas normas não forem respeitadas.

FILTRAGEM OU ASPIRAÇÃO?
! O seu exaustor está pronto para ser utilizado na versão de aspiração.
Para utilizar o exaustor na versão de filtragem, deve ser instalado o KIT DE ACESSÓRIOS apropriado.
Verifique nas primeiras páginas deste manual se o KIT DE ACESSÓRIOS já é fornecido em acompanhamento ou deve ser
adquirido separadamente.
Nota: Se fornecido em acompanhamento, nalguns casos, o sistema de filtragem adicional baseado nos carvões ativos
pode já estar instalado no exaustor.
As informações para a transformação do exaustor da versão de aspiração para a versão de filtragem já estão contidas
neste manual.
Versão aspirante
Os vapores são evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado no flange de conexão.
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 ATENÇÃO
O tubo de evacuação não é fornecido e deverá ser adquirido.
O diâmetro do tubo de extração deve ser equivalente ao diâmetro do anel de conexão.
Se o exaustor estiver equipado com filtro de carvão, este(s) deve(m) ser removido(s).
Versão filtrante
O ar aspirado será desengordurado e desodorado antes de ser reconduzido para o cómodo. Para utilizar o exaustor nesta
versão é necessário instalar um sistema de filtragem adicional à base de carvões ativos.

COMANDOS
O exaustor está equipado com um painel de comandos com controlo das velocidades de aspiração e um controlo para
acender a luz de iluminação da placa.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF luzes da placa de cozinha – seleção da temperatura de cor
T3. Funcionamento “Autolight”
T4. Funcionamento “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motor
T6. Funcionamento “POWER BOOST 1”
T7. Funcionamento “POWER BOOST 2”
T8. Funcionamento automático “COOKSENSE”
T9. Indicadores de saturação dos filtros
T10. ON/OFF método de funcionamento “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF método de funcionamento “Breath Intensivo Cycle”
T12. Indicador luminoso de função Wi-Fi ativa
T13. Ligação Wi-Fi

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Prima para ligar/desligar a iluminação suave ambiente.
T2. ON/ OFF LUZES DA PLACA DE COZINHA – SELEÇÃO DA TEMPERATURA DE COR
Prima para acender/apagar a iluminação da placa de cozinha
• Com as luzes acesas, toque na fita de led SL1 com os dedos para a direita ou para a esquerda respetivamente para
aumentar ou diminuir a intensidade da luz.
Prima novamente (por longos instantes) para configurar a temperatura de cor da iluminação.
• Toque com a fita LED SL1 com os dedos para a direita ou para a esquerda para configurar uma cor da luz mais fria ou
mais quente. Se não houver alterações de cor a cada 5 segundos, SL1 pisca no nível de cor configurado e um sinal
acústico indica que o sistema guardou a configuração configurada.
Nota: a luz acende-se com a última cor configurada antes do desligamento.
T3. FUNCIONAMENTO “AUTOLIGHT”
Prima para ativar/desativar a função de iluminação automática “Autolight”.
Nota: A função só se ativa quando o exaustor está ligado por Wi-Fi à placa de cozinha. Uma vez ativada a função, a luz da
placa de cozinha será gerida automaticamente em função do estado da placa de cozinha ligada.
T4. FUNCIONAMENTO “ZEN MODE”
Pressione para ativar/desativar o modo de aspiração “ZEN”.
Esta função permite ativar uma velocidade de aspiração para que resulte no melhor compromisso entre silêncio e
eficiência de aspiração.
T5. ON/OFF MOTOR
Prima para acender/apagar o motor de aspiração.
• Com o motor aceso, toque na fita de led SL2 com os dedos para a direita ou para a esquerda respetivamente para
aumentar ou diminuir a velocidade (potência) de aspiração.
T6. FUNCIONAMENTO “POWER BOOST 1”
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A partir do motor de aspiração ligado, prima T6 para ativar a velocidade (potência) de aspiração intensiva “POWER
BOOST 1” (temporizada).
Nota: Após 5 minutos o exaustor continua a funcionar à velocidade anteriormente configurada
T7. FUNCIONAMENTO “POWER BOOST 2”
A partir do motor de aspiração ligado, prima T7 para ativar a velocidade (potência) de aspiração intensiva “POWER
BOOST 2” (temporizada).
Nota: Após 5 minutos o exaustor continua a funcionar à velocidade anteriormente configurada.
T8. FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO “COOKSENSE”
O exaustor configura automaticamente a velocidade (potência) de aspiração 1 para depois aumentar se as condições
ambientais detetadas pelo sensor do exaustor o exigirem.
Na ausência de variações das condições ambientais, após 5 minutos (se o exaustor já estiver na velocidade (potência) de
aspiração 1), o exaustor desliga-se.
Nota: para um uso correto desta função efetue primeira a “Regulação dos parâmetros para o funcionamento automático”
(ver parágrafo correspondente).
Nota: durante o funcionamento automático se o utilizador usar outras funções que regulam a velocidade, a função de
autoventilação desativa-se.
T9. INDICADORES DE SATURAÇÃO DOS FILTROS
A intervalos regulares, o exaustor assinala a necessidade de executar a manutenção dos filtros.
Nota: os indicadores ativam-se com o exaustor ligado.
Botão T9 aceso: efetue a manutenção do filtro de gorduras.
Botão T9 intermitente: efetue a manutenção do filtro de carvão ativado.
Redefinição dos indicadores de saturação dos filtros:
Nota: esta operação deverá ser efetuada com o exaustor ligado.
Prima longamente o botão T9; a luz apaga-se para indicar a reinicialização efetuada.
Ativação do indicador saturação do filtro de carvão ativado.
Nota: esta operação deverá ser efetuada com o motor de aspiração desligado.
Este indicador está normalmente desativado; deverá ser ativado em caso de instalação do exaustor na versão
filtrante, ou seja, na presença dos filtros de carvão.
Prima em simultâneo os botões T1 e T10 longamente para ativar a função: os botões iluminam-se para indicar que a
ativação foi realizada.
Para desativar a função, prima novamente os mesmos botões (T1 e T10) longamente: os botões piscam brevemente, para
depois se desligarem, a indicar que a desativação ocorreu.
T10. ON/OFF MÉTODO DE FUNCIONAMENTO “BREATH DAILY CYCLE”
O exaustor configura automaticamente a velocidade (potência) de aspiração 1 para depois aumentar se as condições
ambientais detetadas pelo sensor do exaustor o exigirem.
Na ausência de variações da velocidade de aspiração, consoante as condições ambientais detetadas, após 2 horas, o
exaustor desliga-se.
De todo o modo, após 5 horas, o exaustor desativa-se forçadamente.
Nota: para um uso correto desta função efetue primeira a “Regulação dos parâmetros para o funcionamento automático”
(ver
parágrafo correspondente).
T11. ON/ OFF MÉTODO DE FUNCIONAMENTO “BREATH INTENSIVO CYCLE”
O exaustor configura automaticamente a velocidade (potência) de aspiração 5 para depois aumentar se as condições
ambientais detetadas pelo sensor do exaustor o exigirem.
Na ausência de variações da velocidade de aspiração, consoante as condições ambientais detetadas, após 2 horas, o
exaustor desliga-se.
De todo o modo, após 5 horas, o exaustor desativa-se forçadamente.
Nota: para um uso correto desta função efetue primeira a “Regulação dos parâmetros para o funcionamento automático”
(ver parágrafo correspondente).
T12. INDICADOR LUMINOSO DE FUNÇÃO WI-FI ATIVA
O indicador acende-se quando o exaustor é controlado remotamente através da app.
T13. LIGAÇÃO WI-FI
Prima para ativar / desativar as funções WI-FI.
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Esta função permite poder ligar o produto à Internet e monitorizar/controlar a distância ao exaustor através de um
smartphone ou tablet.
Para utilizar a função WI-FI, é necessário ligar o aparelho à rede sem fios doméstica (Internet) seguindo o procedimento de
configuração descrito nas instruções “MANUAL WI-FI”.
REGULAÇÃO DOS PARÂMETROS PARA O FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO
Para fins de uma utilização correta do funcionamento automático, efetue a “Calibração do exaustor” e a “Seleção da placa
de cozinha”.
Calibração do exaustor
Nota: esta operação deverá ser efetuada em condições de stand-by, ou seja, após 1 minuto do desligamento do motor
prima o botão T4 durante 5 segundos.
A velocidade (potência) de aspiração 1 começa a funcionar e o botão T4 pisca para indicar que começou a calibração do
exaustor que durará cerca de 5 minutos.
Nota: para interromper a calibração, prima T4 durante 5 segundos; a calibração ficará inválida, e deverá depois ser
repetida.
Nota: à primeira alimentação do produto, a calibração é executada automaticamente: T4 intermitente; em seguida, aguarde
5 minutos para que a calibração seja terminada.
Seleção da placa de cozinha
Nota: esta operação deverá ser efetuada em condições de stand-by, ou seja, após 1 minuto do desligamento do motor
prima o botão T10+T11 durante 5 segundos.
Os botões T10 e T11 acendem-se.
Prima o botão T10 no caso da placa de cozinha a gás - o botão pisca para indicar que a seleção ocorreu.
Prima o botão T11 no caso da placa de cozinha elétrico - o botão pisca para indicar que a seleção ocorreu.
O botão premido piscará durante 3 segundos para indicar que a seleção foi memorizada.

INSTRUÇÕES PARA CONEXÃO WI-FI
CONTROLO REMOTO / PROCEDIMENTO DE CONFIGURAÇÃO DA APLICAÇÃO “Whirlpool 6th Sense Live”
A aplicação Whirlpool 6th Sense Live permite acionar e controlar o aparelho à distância a partir de um dispositivo
externo. Para emparelhar o aparelho com o controlo remoto, é necessário executar o procedimento de configuração da
conectividade. Este procedimento é necessário para registar o aparelho e ligá-lo à rede doméstica. O procedimento de
configuração deve ser executado apenas uma vez. Será necessário executá-lo novamente apenas no caso da alteração
das propriedades do router (nome da rede, palavra-passe ou provedor de dados).

1.1 ANTES DE INICIAR O PROCEDIMENTO DE CONFIGURAÇÃO
1. Para executar o procedimento, é necessário dispor de: Um smartphone ou tablet com sistema operativo Android 7.0

(ou superior) ou um iPad ou um iPhone com sistema operativo iOS 11 (ou superior); • um router Wi-Fi de 2,4 GHz b/
g/n ligado à Internet (verifique com o smartphone ou o tablet se a intensidade do sinal da rede sem fios doméstica é
boa na área do aparelho).

2. Descarregue e instale a aplicação gratuita Whirlpool 6th Sense Live no seu smartphone ou tablet Android ou no
iPad / iPhone a partir da loja online. A aplicação fornecerá todas as instruções necessárias para o procedimento de
instalação. Se ainda não possui uma conta, crie uma e registe-se no serviço (subscrevendo os termos legais) para
usufruir dos recursos disponíveis na aplicação.

3. Registe o próprio aparelho seguindo as instruções da aplicação. Para o procedimento de registo, será solicitado o
código SAID (Smart Appliance IDentifier) indicado na etiqueta do aparelho. O código SAID é uma combinação de
números e letras (10 caracteres). Anote aqui o código SAID do seu aparelho:

SAID ……………………………………..

1.2 ANTES DE INICIAR O PROCEDIMENTO DE CONFIGURAÇÃO
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• Antes de iniciar a instalação, ligue o router e verifique se o sinal da rede sem fios doméstica alcança o aparelho.
Para verificar a intensidade do sinal Wi-Fi, use um tablet ou smartphone ligado apenas ao router Wi-Fi, desative
todas as outras conexões e aproxime o dispositivo ao aparelho. Abra uma página qualquer da Internet num
navegador e verifique se foi descarregada rápida e corretamente. Se a conexão à Internet da habitação estiver a
funcionar corretamente, mas a página não for descarregada, pode ser necessário instalar um dispositivo de
extensão Wi-Fi (não fornecido com o aparelho).

• Se o router suportar WPS 2.0 (ou versões seguintes), siga o procedimento de configuração automática para ligar o
aparelho ao router. Se o router não suportar WPS, siga o procedimento de configuração manual

Siga as instruções da aplicação Whirlpool 6th Sense Live que aparecem no tablet ou no smartphone para ligar o
aparelho à própria rede Wi-Fi.

Ou execute um dos procedimentos de conexão automática ou manual descritos nos parágrafos seguintes.

1.2.1 INSTRUÇÕES PARA A CONFIGURAÇÃO AUTOMÁTICA (PRIMEIRA UTILIZAÇÃO) - MÉTODO WPS
Este procedimento só pode ser utilizado se o router suportar WPS 2.0 (ou versões seguintes)

1. No aparelho, ative o processo de reconhecimento premindo o botão de conectividade durante três segundos (é
emitido um sinal acústico de confirmação). O aparelho é configurado no modo de "procura" de uma rede local. O
ícone de conectividade no aparelho começa a lampejar rapidamente.

2. No router sem fios, prima a tecla WPS para estabelecer uma conexão entre os dois produtos. No router começa a
lampejar uma luz piloto.

3. Quando o aparelho se conecta ao router local, o ícone do Wi-Fi começa a lampejar mais lentamente (este recurso
não é suportado por todos os aparelhos).

4. O aparelho tenta ligar-se ao sistema back-end. O ícone de conectividade permanece ligado em modo fixo. Se o ícone
do Wi-Fi não parar de lampejar após alguns minutos, significa que o aparelho não conseguiu estabelecer uma
conexão com a rede doméstica através do WPS. Tente repetir o procedimento e, caso não consiga, use o
procedimento de configuração manual.

5. O procedimento de conexão com a rede Wi-Fi pode ser interrompido premindo a tecla de conectividade.

1.3 DESATIVAÇÃO / ATIVAÇÃO DA CONECTIVIDADE WI-FI
Para desativar a conexão do aparelho à rede Wi-Fi, prima a tecla de conectividade durante 5 segundos (será emitido um
sinal acústico de confirmação). O ícone de Wi-Fi no visor do aparelho deve apagar-se.
Para reativar a conexão Wi-Fi do aparelho, prima a tecla Wi-Fi no produto.
Depois de configurada a conexão, é possível desativá-la e desligar o aparelho da rede Wi-Fi premindo a tecla de
conectividade durante 10 segundos (serão emitidos dois sinais acústicos de confirmação, o primeiro após 5 segundos e o
segundo após 10 segundos).
O ícone de Wi-Fi no visor do aparelho deve apagar-se.
Para religar o aparelho à rede Wi-Fi doméstica, siga o procedimento descrito na secção "Preparação para a configuração".

1.4 INSTRUÇÕES PARA A CONFIGURAÇÃO MANUAL (PRIMEIRA UTILIZAÇÃO) - MÉTODO MICRO ACCESS POINT
Este procedimento utiliza a tecnologia Micro Access Point e pode ser utilizado com os routers que não suportam WPS.
1. Antes de iniciar o procedimento de configuração, anote o nome (SSID) e a palavra-passe da rede sem fios doméstica

e o código SAID do aparelho. Estes dados serão necessários durante o procedimento de instalação.
2. Ligue o router, verifique se a conexão à Internet está ativa e ligue o seu smartphone / tablet à sua rede Wi-Fi.
3. No aparelho, ative o processo de reconhecimento premindo a tecla de conectividade durante 5 segundos (serão

emitidos dois sinais acústicos de confirmação, o primeiro após 3 segundos, o segundo após 5 segundos) • o ícone da
rede Wi-Fi deve começar a lampejar no interface do aparelho.

4. Digitalize o código QR mostrado na etiqueta aplicada no aparelho; neste momento, a aplicação Whirlpool 6th Sense
Live fornecerá instruções detalhadas para executar o procedimento. Nota: Em algumas circunstâncias, a aplicação
pode solicitar que especifique o tipo de aparelho: nesse caso, selecione Exaustor.
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5. Depois de estabelecida a conexão, o ícone do Wi-Fi no aparelho deve parar de lampejar e ficar aceso de modo fixo.
Caso contrário, desligue e religue o aparelho da fonte de alimentação e repita o procedimento.

6. O procedimento de configuração está terminado.

1.5 CONTROLO REMOTO / UTILIZAÇÃO DIÁRIA
Esta função é implementada apenas em alguns tipos de aparelhos.
1. Verifique se o router está ligado e conectado à Internet.
2. Verifique se a luz piloto do estado da conexão Wi-Fi no visor do produto está acesa em modo fixo.
3. A aplicação Whirlpool 6th Sense Live permite controlar o aparelho remotamente; em particular, oferece a

possibilidade de:
• controlar o aparelho e ativar várias opções, mesmo quando estiver fora de casa.
• aceder a funções adicionais, como por exemplo o modo Smart Energy
• otimizar o consumo de energia, por exemplo, aproveitando as faixas horárias mais convenientes.
• aceder a mais informações sobre a utilização do aparelho.
• verificar o estado do aparelho e qualquer necessidade de manutenção (por exemplo, substituição de filtros).
• Sincronizar o exaustor com a placa e o forno pirolítico compatíveis, permitindo que o aparelho se ative de maneira

totalmente automática.

1.6 IDENTIFICAÇÃO RÁPIDA DO ESTADO DE CONEXÃO DO APARELHO
Se a luz piloto do estado da conexão Wi-Fi no visor do aparelho lampejar rapidamente, significa que o aparelho está a
tentar conectar-se com o router. Se, por outro lado, lampejar lentamente, significa que o aparelho está ligado ao router,
mas não pode conectar-se à Internet (por exemplo, porque a rede ADSL não está a funcionar); alguns tipos de aparelhos
não suportam o lampejar a diferentes velocidades.
Se a luz piloto estiver acesa em modo fixo, significa que o aparelho está ligado à Internet e ao sistema da nuvem da
Whirlpool.

1.7 PERGUNTAS FREQUENTES SOBRE A CONEXÃO Wi-Fi
Quais os protocolos Wi-Fi que são suportados?
O adaptador Wi-Fi instalado suporta a conectividade Wi-Fi b/g/n para os países europeus.
Quais as configurações a configurar no software do router?
Para o router são pedidas as seguintes configurações: 2,4 GHz habilitado, Wi-Fi b/g/n, DHCP e NAT ativados.
Qual É a versão do WPS suportada?
WPS 2.0 ou versões posteriores. Consulte a documentação do router.
Há diferenças entre os smartphones (ou tablets) Android e iOS?
Não há diferenças, pode indiferentemente usar qualquer um dos sistemas operativos.
É possível partilhar a ligação de dados móvel através do telemóvel em vez de um router?
Sim, mas os serviços em nuvem foram concebidos para dispositivos com conexão permanente.
Como se pode verificar se a conexão doméstica à Internet está operativa e a funcionalidade sem fios está
habilitada?
É possível procurar o próprio dispositivo inteligente na rede. Antes de tentar, desabilite todas as outras conexões de
dados.
Como se pode verificar se o aparelho está ligado à própria rede Wi-Fi doméstica?
Aceda à configuração do router (consulte o manual do router) e verifique se o endereço MAC do aparelho está presente na
lista de dispositivos sem fios ligados.
Onde se pode encontrar o endereço MAC do aparelho?
Diretamente no aparelho:
procure a etiqueta que contém os endereços SAID e MAC.
O endereço MAC é composto por uma combinação de números e letras que começa com "88:e7".
Como se pode verificar se a funcionalidade sem fios do aparelho está ativada?
Utilizando o smartphone ou o tablet, controle na aplicação Whirlpool 6th Sense Live se a rede do aparelho está visível e
ligada à nuvem.
O que pode impedir que o sinal chegue ao aparelho?
Verifique se os dispositivos ligados não ocupam totalmente a largura de banda disponível.
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Verifique se o número de dispositivos habilitados para conexão Wi-Fi não excede o limite máximo suportado pelo router.
Qual deve ser a distância entre o router e o aparelho?
Normalmente, o sinal Wi-Fi tem uma potência suficiente para cobrir algumas salas, mas o alcance real depende muito do
material das paredes. É possível verificar a potência do sinal aproximando o smartphone ou o tablet ao aparelho.
O que se pode fazer caso a conexão sem fios não chegue ao aparelho?
É possível utilizar dispositivos específicos para estender a cobertura da rede Wi-Fi doméstica, por exemplo, pontos de
acesso, repetidores de Wi-Fi e pontes de Power-line (não fornecidos com o dispositivo).
Onde se pode encontrar o nome e a palavra-passe da rede sem fios?
Consulte a documentação do router. Normalmente, no router é anexada uma etiqueta contendo as informações
necessárias para aceder à página de configuração usando um dispositivo conectado.
O que se pode fazer se o router usar o canal Wi-Fi dos vizinhos?
Force o router a usar o canal Wi-Fi da sua habitação.
O que se pode fazer no caso da luz piloto do estado da conexão continuar a lampejar lentamente e não ficar acesa
em modo fixo, ou caso não se consiga estabelecer uma conexão estável com o router doméstico?
É possível que o aparelho se ligue ao router, mas não consiga aceder à Internet. Para ligar o aparelho à Internet, verifique
as configurações do router e / ou da linha.
Configurações do router: O NAT deve estar ativo, a Firewall e o DHCP devem estar configurados corretamente. Tipos de
criptografia suportados para as palavra-passes: WEP, WPA, WPA2. Se desejar usar um tipo diferente de criptografia,
consulte o manual do router.
Configurações da linha: se o provedor do serviço de Internet estabeleceu o número de endereços MAC que podem ligar-se
à Internet, pode acontecer não se conseguir ligar o aparelho à nuvem.
O endereço MAC é um identificador exclusivo e é diferente para cada dispositivo. Será preciso solicitar ao provedor o
procedimento a seguir para ligar à Internet outros dispositivos que não sejam computadores.
Como se pode verificar se os dados estão a ser transmitidos?
Após configurar a rede, desligue o aparelho, aguarde 20 segundos e ligue-o novamente: verifique se a aplicação mostra o
estado do interface do utilizador do aparelho.
Algumas configurações levam vários segundos para aparecer na aplicação.
Pode-se alterar a conta Whirlpool 6th mantendo os aparelhos conectados?
É possível criar uma nova conta, mas deve lembrar-se de revogar a associação dos aparelhos à conta antiga antes de
associá-los à nova.
O que se deve fazer caso se mude de router?
É possível manter os mesmos parâmetros de configuração (nome e palavra-passe da rede) ou apagar as configurações
anteriores do aparelho e repetir o procedimento de configuração.
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MANUTENÇÃO
• Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um
pano humedecido com detergentes líquidos neutros. Não
utilize ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

 Filtro de gorduras: Deve ser limpo uma vez por
mês (ou quando o sistema indicador de saturação dos
filtros - se previsto no modelo que possui - indicar esta
necessidade), com detergentes não agressivos,
manualmente ou na máquina de lavar louça a baixas
temperaturas e com ciclo curto.
Com a lavagem na máquina de lavar louça, o filtro de
gorduras metálico pode perder a cor, mas suas
características de filtragem não se alteram
absolutamente.
Para desmontar o filtro de gorduras, puxe a alça de
desengate por mola.
•  Filtro de carvões ativos lavável (apenas para a
versão filtrante):
o filtro de carvão pode ser lavado a cada dois meses (ou
quando o sistema de indicação de saturação dos filtros -
se previsto no modelo na sua posse - indicar a
necessidade). Conforme indicado na seção dos
desenhos: retire os filtros de gorduras, remova o filtro de
carvão e lave em água quente com detergentes
adequados ou na lava-louças a 65 °C (no caso de
lavagem em lava-louças, execute o ciclo de lavagem
completo sem louças no interior). Retire a água em
excesso sem danificar o filtro; em seguida, ponha-o no
forno por 10 minutos a 100 °C para secá-lo
definitivamente. Recoloque os filtros de gordura.
Substitua a almofadinha a cada 3 anos e sempre que o
pano estiver danificado.

Iluminação
• O sistema de iluminação se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminação ideal, com uma
duração até 10 vezes superior às lâmpadas tradicionais,
e permitem uma economia de 90% de energia elétrica.

• Sistema de iluminação : O sistema de iluminação
não pode ser substituído pelo utilizador, em caso
de mau funcionamento, entre em contacto com o
serviço de assistência.
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ELIMINAÇÃO EM FIM DE VIDA
Este aparelho está marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instrumento Estatutário do
Reino Unido n.º 3113 de 2013, Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE).

Ao assegurar-se de que este aparelho seja eliminado corretamente. O utilizador contribui para evitar as potenciais
consequências negativas para o ambiente e para a saúde. O símbolo no produto ou na documentação anexa indica que
este produto não deve ser tratado como lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha apropriado para a
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Desfaça-se deles seguindo os regulamentos locais para a eliminação
dos resíduos. Para mais informações sobre o tratamento, recuperação e reciclagem deste produto, contacte as
autoridades locais, o serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

O material da embalagem é 100% reciclável e vem assinalado com o símbolo de reciclagem 

REGULAMENTAÇÃO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as normas de Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

SUGESTÕES DE UTILIZAÇÃO
Sugestões para uma utilização correta para reduzir o impacto ambiental: Quando começar a cozinhar, ligue o aparelho na
velocidade mínima, deixando-o ligado durante alguns minutos, mesmo após ter terminado de cozinhar. Aumente a
velocidade apenas em caso de grandes quantidades de fumo e vapor, utilizando a função booster só em casos extremos.
Para manter o sistema de redução de cheiros eficiente, substitua o(s) filtro(s) de carvão quando for necessário. Para
manter eficiente o filtro de gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a eficiência e minimizar os ruídos,
utilize o diâmetro máximo do sistema de canalização indicado neste manual.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Se algo parece não funcionar, antes de chamar o Serviço de Assistência, efetue as seguintes verificações simples:

• Se o exaustor não funcionar:
Verifique se:
- Não há falha de corrente.
- Foi selecionada uma velocidade.

• Se o exaustor tem um desempenho insuficiente:
Verifique se:
-A velocidade selecionada para o motor é suficiente para a quantidade libertada de fumo e vapores.
-A cozinha é suficientemente arejada para permitir uma entrada de ar.
-O filtro de carvão não esta gasto (exaustor na versão de filtragem).

• Se o exaustor se desligou no decorrer do funcionamento normal:
Verifique se:
-não há falha de corrente.
-o dispositivo de interrupção omnipolar não disparou.

Em caso de eventuais anomalias de funcionamento, antes de contactar o serviço de assistência, desligue o aparelho da
alimentação elétrica extraindo a ficha durante pelo menos 5 s. e ligando-o depois novamente. No case de a anomalia de
funcionamento persistir, contacte o serviço de assistência.
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DADOS TÉCNICOS
Altura (cm) Largura (cm) Profundidade (cm) Φ do tubo de extração (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Componentes não incluídos com o produto

Para transferir as instruções de segurança, o
manual de utilização, a ficha técnica e os
dados energéticos:
• Visite o website docs.whirlpool.eu
• Utilize o código QR
• Ou contacte o Serviço de Assistência (para o

número de telefone indicado no livreto da
garantia). Quando contactar o Serviço de
Assistência, forneça os códigos presentes na
placa do número de série do produto.
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EL
ΓΕΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
•Μην εκτελείτε τροποποιήσεις ηλεκτρικής ή μηχανικής φύσης στο προϊόν ή στους
αγωγούς εξαερισμού. •Πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή
συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό ρεύμα βγάζοντας το φις
από την πρίζα ή κατεβάζοντας τον γενικό διακόπτη του σπιτιού σας. •Για όλες τις
εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης χρησιμοποιείτε γάντια εργασίας.• Η
συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από
άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή από
άτομα που στερούνται εμπειρίας ή απαραίτητης γνώσης, εφόσον αυτά
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση
της συσκευής και την κατανόηση των σχετικών κινδύνων.• Τα παιδιά πρέπει να
επιβλέπονται ώστε να επιβεβαιώνεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.• Τα παιδιά
απαγορεύεται να πραγματοποιούν εργασίες καθαρισμού ή συντήρησης χωρίς
την επίβλεψη κάποιου ενήλικα. •Ο χώρος πρέπει να αερίζεται επαρκώς, όταν η
συσκευή χρησιμοποιείται ταυτόχρονα με άλλες συσκευές καύσης αερίου ή
άλλων καύσιμων υλών. •Η συσκευή θα πρέπει να καθαρίζεται συχνά τόσο
εσωτερικά όσο και εξωτερικά (ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟ ΜΗΝΑ), τηρώντας
πάντα όσα αναφέρονται ρητά στις οδηγίες συντήρησης. •Η μη τήρηση των
κανόνων καθαρισμού της συσκευής και της αντικατάστασης/καθαρισμού των
φίλτρων ενέχει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.• Απαγορεύεται αυστηρά το μαγείρεμα με
τη χρήση φωτιάς (φλαμπέ) κάτω από τη συσκευή.• ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν η εστία
μαγειρέματος είναι σε λειτουργία τα προσβάσιμα μέρη της συσκευής ενδέχεται
να ζεσταθούν.• Μη συνδέετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό ρεύμα μέχρι να
ολοκληρωθεί εντελώς η εγκατάσταση.• Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα και μέτρα
ασφαλείας που πρέπει να λαμβάνονται για την απαγωγή του καπνού θα πρέπει
να τηρείτε αυστηρά όσα προβλέπονται από τους κανονισμούς των αρμόδιων
τοπικών αρχών.• Ο απορροφούμενος αέρας δεν πρέπει να διοχετεύεται σε
αγωγό που χρησιμοποιείται για την απαγωγή του καπνού που παράγεται από
συσκευές καύσης αερίου ή άλλης καύσιμης ύλης.• Μη χρησιμοποιείτε ή μην
αφήνετε τη συσκευή χωρίς λάμπες σωστά συνδεδεμένες διότι υπάρχει πιθανός
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.• Η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται
χωρίς τη σχάρα σωστά εγκατεστημένη. • Η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να
χρησιμοποιείται ως επιφάνεια στήριξης εκτός εάν αναφέρεται ρητά.
• Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τις βίδες στερέωσης που παρέχονται με το
προϊόν για την εγκατάσταση και, σε περίπτωση που δεν παρέχονται, αγοράστε
τον σωστό τύπο βιδών. Χρησιμοποιήστε τις βίδες με το σωστό μήκος που
προσδιορίζονται στον Οδηγό εγκατάστασης.
● Προσοχή! Εάν η τοποθέτηση των βιδών και των στοιχείων στερέωσης δεν
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσεως, ενδέχεται να προκληθούν
κίνδυνοι ηλεκτρικής φύσεως.
• Για την αντικατάσταση του λαμπτήρα χρησιμοποιείτε πάντα τον τύπο λαμπτήρα
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που υποδεικνύεται στην ενότητα συντήρηση/σύστημα φωτισμού του παρόντος
εγχειριδίου. • Η χρήση φωτιάς κατά το μαγείρεμα θα πρέπει να αποφεύγεται σε
κάθε περίπτωση διότι μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα φίλτρα ή πυρκαγιά. • Το
τηγάνισμα πρέπει να γίνεται υπό επίβλεψη διότι υπάρχει κίνδυνος το καυτό λάδι
να αρπάξει φωτιά. • Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε το
εξουσιοδοτημένο κέντρο υποστήριξης ή παρόμοιο εξειδικευμένο προσωπικό.
Προσοχή! Μην το χρησιμοποιείτε με προγραμματιστή, χρονοδιακόπτη,
ξεχωριστό τηλεχειριστήριο ή οποιαδήποτε άλλη συσκευή που ενεργοποιείται
αυτόματα.
• Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας στήριξης των σκευών επάνω στη
μονάδα μαγειρέματος και του χαμηλότερου μέρους του απορροφητήρα κουζίνας
δεν πρέπει να είναι μικρότερη από 45 cm σε περίπτωση ηλεκτρικής κουζίνας και
60 cm σε περίπτωση κουζίνας αερίου ή μικτής.
Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονάδας εστιών αερίου ορίζουν μεγαλύτερη
απόσταση, θα πρέπει να τη λαμβάνετε υπόψη.
Φυλάξτε τα παιδιά κάτω των 3 ετών μακριά από τη συσκευή. Σε περίπτωση που
δεν υπάρχει συνεχής επίβλεψη ενός ενήλικα, φυλάξτε τη συσκευή μακριά από
παιδιά κάτω των 8 ετών.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: η συσκευή δεν μπορεί να τεθεί σε λειτουργία μέσω εξωτερικής
συσκευής ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.

 Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.

 Για την αποφυγή του κινδύνου προσωπικού τραυματισμού, η μεταφορά και
εγκατάσταση της συσκευής πρέπει να γίνεται από δύο ή περισσότερα άτομα.

 Η εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένων των ενδεχόμενων εργασιών
σύνδεσης της παροχής νερού (εφόσον προβλέπεται) και των ηλεκτρικών
συνδέσεων, καθώς και οι εργασίες επισκευής πρέπει να πραγματοποιούνται από
ειδικευμένο προσωπικό.
Μόλις ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, φυλάξτε το υλικό συσκευασίας (πλαστικά
μέρη, φελιζόλ, κλπ.) μακριά από παιδιά για την αποφυγή του κινδύνου ασφυξίας.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν είστε βρεγμένοι ή με γυμνά πόδια.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε συσκευές καθαρισμού με ατμό – κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Ο
κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για τυχόν προβλήματα, ζημιές ή
πυρκαγιά που μπορεί να προκληθούν στη συσκευή λόγω μη τήρησης των
οδηγιών που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Η συσκευή προορίζεται
αποκλειστικά για οικιακή χρήση και ειδικότερα για το μαγείρεμα τροφών και την
απομάκρυνση του καπνού που προκύπτει από το μαγείρεμα. Δεν επιτρέπεται
άλλου είδους χρήση (π.χ. θέρμανση δωματίων). Ο κατασκευαστής δεν
αναλαμβάνει καμία ευθύνη στην περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος
ή λανθασμένης ρύθμισης του συστήματος εντολών.
● Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες: περιέχουν σημαντικές πληροφορίες για την
εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.
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● Μην παραποιείτε το ηλεκτρικό κύκλωμα της συσκευής.
● Προτού προχωρήσετε στην εγκατάσταση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι όλα τα
εξαρτήματα είναι ανέπαφα. Σε αντίθετη περίπτωση επικοινωνήστε με τον
προμηθευτή σας και μην εκτελείτε την εγκατάσταση.
● Είναι σημαντικό να φυλάσσετε όλα τα εγχειρίδια που συνοδεύουν το προϊόν
ώστε να μπορείτε να τα συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. Σε περίπτωση
πώλησης, μεταβίβασης ή μετεγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι αυτά παραμένουν
μαζί με το προϊόν.
Από αισθητική άποψη, η συσκευή ενδέχεται να παρουσιάζει διαφορές σε σχέση με το προϊόν που απεικονίζεται
στα σχέδια του παρόντος εγχειριδίου, ωστόσο οι οδηγίες χρήσης, συντήρησης και εγκατάστασης παραμένουν οι
ίδιες.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
Η τάση του ρεύματος πρέπει να αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην
ετικέτα με τα χαρακτηριστικά η οποία βρίσκεται στο εσωτερικό του
απορροφητήρα. Εάν η συσκευή διαθέτει φις, συνδέστε τον απορροφητήρα σε μια
πρίζα που να συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς και που βρίσκεται
σε προσβάσιμο σημείο ακόμη και μετά την εγκατάσταση. Εάν η συσκευή δεν
διαθέτει φις (απευθείας σύνδεση στο ρεύμα) ή το φις δεν βρίσκεται σε
προσβάσιμο σημείο, ακόμη και μετά την εγκατάσταση, τοποθετήστε έναν
διπολικό διακόπτη που να εξασφαλίζει πλήρη αποσύνδεση από το ρεύμα υπό τις
συνθήκες της κατηγορίας υπέρτασης III, σύμφωνα με τους κανόνες
εγκατάστασης.
● Προσοχή! Προτού επανασυνδέσετε το κύκλωμα στην παροχή ηλεκτρικού
ρεύματος και ελέγξετε τη σωστή λειτουργία της συσκευής, θα πρέπει να
εξακριβώσετε ότι το καλώδιο ρεύματος είναι σωστά συνδεδεμένο.
Μη χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες, πολύπριζα ή προσαρμογείς.
Εάν το καλώδιο δεν διαθέτει φις, ενώστε τα σύρματα σύμφωνα με τον ακόλουθο
πίνακα:
Τάση και συχνότητα του δικτύου
Συμβουλευτείτε την τιμή που αναφέρεται στην ετικέτα με τα χαρακτηριστικά στο εσωτερικό του απορροφητήρα.
Σύνδεση συρμάτων

: κίτρινο/πράσινο
N: μπλε
L: καφέ
Αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας
Ο απορροφητήρας διαθέτει ειδικό καλώδιο τροφοδοσίας. Σε περίπτωση που το
καλώδιο υποστεί ζημιά, απευθυνθείτε στην υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης για
την αντικατάστασή του.
ΕΚΚΕΝΩΣΗ ΤΟΥ ΑΕΡΑ
(για τις εκδόσεις απορρόφησης)
Συνδέστε τον απορροφητήρα σε σωλήνες και οπές εκκένωσης στον τοίχο με διάμετρο αντίστοιχη της εξόδου του αέρα
(φλάντζα σύνδεσης).
Η χρήση σωλήνων και επιτοίχιων οπών εκκένωσης μικρότερης διαμέτρου μπορεί να προκαλέσει μείωση των επιδόσεων
απορρόφησης καθώς και δραστική αύξηση των επιπέδων θορύβου.
Στην παραπάνω περίπτωση αποποιούμαστε οποιαδήποτε ευθύνη.
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! Χρησιμοποιείτε έναν αγωγό με το μικρότερο δυνατό μήκος.
! Χρησιμοποιείτε αγωγούς με το μικρότερο δυνατό αριθμό γωνιών (max 90°).
! Αποφύγετε δραστικές αλλαγές στην τομή του αγωγού.
! Η εταιρεία δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη σε περίπτωση μη τήρησης των κανόνων αυτών.

ΜΕ ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑ Ή ΜΕ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗ;
! Ο απορροφητήρας σας είναι έτοιμος για χρήση σε έκδοση απορρόφησης.
Για να χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα σε έκδοση φιλτραρίσματος θα πρέπει να εγκαταστήσετε το ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΚΙΤ.
Επαληθεύστε στις πρώτες σελίδες του παρόντος εγχειριδίου εάν το ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΚΙΤ παρέχεται ήδη ή αν θα πρέπει να το
αγοράσετε ξεχωριστά.
Σημείωση: Εάν παρέχεται με το προϊόν, σε ορισμένες περιπτώσεις, το πρόσθετο σύστημα φιλτραρίσματος ενεργού
άνθρακα ενδέχεται να είναι ήδη εγκατεστημένο στον απορροφητήρα.
Οι πληροφορίες για τη μετατροπή του απορροφητήρα από έκδοση απορρόφησης σε έκδοση φιλτραρίσματος περιέχονται
ήδη στο παρόν εγχειρίδιο.
Έκδοση εξαερισμού
Οι ατμοί αποβάλλονται προς τα έξω μέσω ενός σωλήνα εκκένωσης που είναι στερεωμένος στη φλάντζα σύνδεσης.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο σωλήνας εκκένωσης δεν παρέχεται και πρέπει να αγοράζεται χωριστά.
Η διάμετρος του σωλήνα εκκένωσης πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο του δακτυλίου σύνδεσης.
Εάν ο απορροφητήρας διαθέτει φίλτρο/-α άνθρακα, τότε αυτό/-ά πρέπει να αφαιρούνται.
Έκδοση φιλτραρίσματος
Ο απορροφούμενος αέρας θα απολιπανθεί και θα αποσμηθεί προτού διοχετευτεί εκ νέου στον χώρο. Για να
χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα σε αυτή την έκδοση θα πρέπει να εγκαταστήσετε ένα πρόσθετο σύστημα
φιλτραρίσματος με βάση τους ενεργούς άνθρακες.

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ
Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με πίνακα ελέγχου που έχει τη δυνατότητα ελέγχου επιλογής ταχυτήτων και με
διακόπτη φωτισμού για να ελέγχει το φωτισμό στη μαγειρική
ζώνη.

T1. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση «Night Light»
T2. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση φωτισμού μονάδας εστιών – Επιλογή θερμοκρασίας χρώματος
T3. Λειτουργία «Autolight»
T4. Λειτουργία «ZEN Mode»
T5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση Μοτέρ
T6. Λειτουργία «POWER BOOST 1»
T7. Λειτουργία «POWER BOOST 2»
T8. Αυτόματη λειτουργία «COOKSENSE»
T9. Δείκτης κορεσμού φίλτρων
T10. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση τρόπου λειτουργίας «Breath Daily Cycle»
T11. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση τρόπου λειτουργίας «Breath Intensive Cycle»
T12. Φωτεινή ένδειξη ενεργούς λειτουργίας WI-FI
T13. Σύνδεση WI-FI

T1. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση «NIGHT LIGHT»
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του χαμηλού φωτισμού περιβάλλοντος.
T2. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΦΩΤΙΣΜΟΥ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ – ΕΠΙΛΟΓΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΧΡΩΜΑΤΟΣ
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του φωτισμού της μονάδας εστιών.
• Με τα φώτα αναμμένα, αγγίξτε τη γραμμή led SL1 με τα δάχτυλα προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά αντίστοιχα για να
αυξήσετε ή να μειώσετε την ένταση του φωτισμού.
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Ξαναπατήστε (παρατεταμένα) για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του χρώματος του φωτισμού.
• Αγγίξτε τη γραμμή led SL1 με τα δάχτυλα προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά για να ρυθμίσετε ακόμη πιο ψυχρό ή πιο
θερμό χρώμα φωτισμού. Εάν δεν εκτελεστεί καμία αλλαγή στο χρώμα για 5 δευτερόλεπτα, το SL1 αναβοσβήνει στο
ρυθμισμένο επίπεδο χρώματος και ένα ηχητικό σήμα επισημαίνει ότι το σύστημα αποθήκευσε την επιλεγμένη ρύθμιση.
Σημείωση: ο φωτισμός ανάβει στο τελευταίο ρυθμισμένο χρώμα που είχε ρυθμιστεί πριν από την απενεργοποίηση.
T3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «AUTOLIGHT»
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της αυτόματης λειτουργίας «Autolight».
Σημείωση: Η λειτουργία ενεργοποιείται μόνο όταν ο απορροφητήρας είναι συνδεδεμένος μέσω wi-fi με τη μονάδα εστιών.
Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία, η διαχείριση του φωτισμού της μονάδας εστιών θα γίνεται αυτόματα ανάλογα με την
κατάσταση της συνδεδεμένη μονάδας εστιών.
T4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «ZEN MODE»
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λειτουργίας απορρόφησης «ZEN».
Η λειτουργία αυτή επιτρέπει την ενεργοποίηση μιας ταχύτητας απορρόφησης που αποδεικνύεται η καλύτερη λύση για
αθόρυβη λειτουργία και αποτελεσματικότητα απορρόφησης.
T5. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΜΟΤΕΡ
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του μοτέρ απορρόφησης.
• Με το μοτέρ αναμμένο, αγγίξτε τη γραμμή led SL2 με τα δάχτυλα προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά αντίστοιχα για να
αυξήσετε ή να μειώσετε την ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης.
T6. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «POWER BOOST 1»
Με το μοτέρ απορρόφησης αναμμένο, πατήστε T6 για να ενεργοποιήσετε την εντατική ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης
«POWER BOOST 1» (με χρονοδιακόπτη).
Σημείωση: Μετά από 5 λεπτά ο απορροφητήρας συνεχίζει να λειτουργεί στην ταχύτητα που ήταν ρυθμισμένη
προηγουμένως
T7. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «POWER BOOST 2»
Με το μοτέρ απορρόφησης αναμμένο, πατήστε T7 για να ενεργοποιήσετε την εντατική ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης
«POWER BOOST 2» (με χρονοδιακόπτη).
Σημείωση: Μετά από 5 λεπτά ο απορροφητήρας συνεχίζει να λειτουργεί στην ταχύτητα που ήταν ρυθμισμένη
προηγουμένως.
T8. ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «COOKSENSE»
Ο απορροφητήρας ρυθμίζει αυτόματα την ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης 1 η οποία έπειτα αυξάνεται εφόσον το απαιτούν
οι συνθήκες περιβάλλοντος που ανιχνεύονται από τον αισθητήρα του απορροφητήρα.
Εάν δεν υπάρχουν μεταβολές στις συνθήκες περιβάλλοντος, μετά από 5 λεπτά (εάν ο απορροφητήρας βρίσκεται ήδη σε
ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης 1), ο απορροφητήρας σβήνει.
Σημείωση: για τη σωστή χρήση αυτής της λειτουργίας εκτελείτε πρώτα τη «Ρύθμιση των παραμέτρων για την αυτόματη
λειτουργία» (δείτε σχετική παράγραφο).
Σημείωση: κατά τη διάρκεια της αυτόματης λειτουργίας εάν ο χρήστης παρέμβει στις άλλες λειτουργίες που ρυθμίζουν την
ταχύτητα, η λειτουργία αυτόματου εξαερισμού απενεργοποιείται.
T9. ΔΕΙΚΤΗΣ ΚΟΡΕΣΜΟΥ ΦΙΛΤΩΝ
Ανά τακτά χρονικά διαστήματα ο απορροφητήρας ειδοποιεί για την ανάγκη εκτέλεσης της συντήρησης των φίλτρων.
Σημείωση: οι δείκτες ενεργοποιούνται με τον απορροφητήρα αναμμένο.
Κουμπί T9 αναμμένο: εκτελέστε συντήρηση στο φίλτρο λίπους.
Κουμπί T9 που αναβοσβήνει: εκτελέστε συντήρηση στο φίλτρο ενεργού άνθρακα.
Επαναφορά δεικτών κορεσμού φίλτρων:
Σημείωση: η ενέργεια αυτή πρέπει να πραγματοποιείται με τον απορροφητήρα αναμμένο.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί T9. Ο φωτισμός σβήνει επισημαίνοντας την εκτέλεση της επαναφοράς.
Ενεργοποίηση δείκτη κορεσμού φίλτρου ενεργού άνθρακα.
Σημείωση: η ενέργεια αυτή πρέπει να εκτελείται με το μοτέρ απορρόφησης σβησμένο.
Αυτός ο δείκτης συνήθως είναι απενεργοποιημένος. Πρέπει να ενεργοποιείται σε περίπτωση που η εγκατάσταση
του απορροφητήρα γίνεται σε έκδοση φιλτραρίσματος και επομένως όταν υπάρχουν φίλτρα άνθρακα.
Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά T1 και T10 παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία: τα κουμπιά ανάβουν
επισημαίνοντας την εκτέλεση της ενεργοποίησης.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, ξαναπατήστε τα ίδια κουμπιά (T1 και T10) παρατεταμένα: τα κουμπιά
αναβοσβήνουν στιγμιαία και έπειτα σβήνουν, επισημαίνοντας την εκτέλεση της απενεργοποίησης.
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T10. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ «BREATH DAILY CYCLE»
Ο απορροφητήρας ρυθμίζει αυτόματα την ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης 1 η οποία έπειτα αυξάνεται εφόσον το απαιτούν
οι συνθήκες περιβάλλοντος που ανιχνεύονται από τον αισθητήρα του απορροφητήρα.
Εάν δεν υπάρχουν μεταβολές της ταχύτητας απορρόφησης, ανάλογα με τις συνθήκες περιβάλλοντος που ανιχνεύονται,
μετά από 2 ώρες, ο απορροφητήρας σβήνει.
Σε κάθε περίπτωση μετά από 5 ώρες ο απορροφητήρας απενεργοποιείται αναγκαστικά.
Σημείωση: για τη σωστή χρήση αυτής της λειτουργίας εκτελέστε πρώτα τη «Ρύθμιση των παραμέτρων για την αυτόματη
λειτουργία» (δείτε
σχετική παράγραφο).
T11. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ «BREATH INTENSIVE CYCLE»
Ο απορροφητήρας ρυθμίζει αυτόματα την ταχύτητα (ισχύ) απορρόφησης 5 η οποία έπειτα αυξάνεται εφόσον το απαιτούν
οι συνθήκες περιβάλλοντος που ανιχνεύονται από τον αισθητήρα του απορροφητήρα.
Εάν δεν υπάρχουν μεταβολές της ταχύτητας απορρόφησης, ανάλογα με τις συνθήκες περιβάλλοντος που ανιχνεύονται,
μετά από 2 ώρες, ο απορροφητήρας σβήνει.
Σε κάθε περίπτωση μετά από 5 ώρες ο απορροφητήρας απενεργοποιείται αναγκαστικά.
Σημείωση: για τη σωστή χρήση αυτής της λειτουργίας εκτελείτε πρώτα τη «Ρύθμιση των παραμέτρων για την αυτόματη
λειτουργία» (δείτε σχετική παράγραφο).
T12. ΦΩΤΕΙΝΗ ΕΝΔΕΙΞΗ ΕΝΕΡΓΟΥΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ WI-FI
Η ένδειξη ανάβει όταν ο απορροφητήρας ελέγχεται απομακρυσμένα μέσω Εφαρμογής.
T13. ΣΥΝΔΕΣΗ WI-FI
Πατήστε για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση των λειτουργιών WI-FI.
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη σύνδεση του προϊόντος στο Διαδίκτυο και την απομακρυσμένη παρακολούθηση/έλεγχο του
απορροφητήρα μέσω smartphone ή tablet.
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία WI-FI θα πρέπει να συνδέσετε τη συσκευή στο ασύρματο οικιακό δίκτυο
(Διαδίκτυο) ακολουθώντας τη διαδικασία ρύθμισης που περιγράφεται στις οδηγίες «ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ WI-FI».
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΜΕΤΡΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Για τη σωστή χρήση της αυτόματης λειτουργίας πραγματοποιήστε τη «Βαθμονόμηση του απορροφητήρα» και την
«Επιλογή της μονάδας εστιών».
Βαθμονόμηση του απορροφητήρα
Σημείωση: η ενέργεια αυτή πρέπει να εκτελείται σε κατάσταση αναμονής (standby), δηλαδή αφού περάσει 1 λεπτό από
την απενεργοποίηση του μοτέρ. Πατήστε το κουμπί T4 για 5 δευτερόλεπτα.
Η ταχύτητα (ισχύς) απορρόφησης 1 αρχίζει να λειτουργεί και το κουμπί T4 αναβοσβήνει επισημαίνοντας ότι έχει ξεκινήσει
η βαθμονόμηση του απορροφητήρα η οποία διαρκεί περίπου 5 λεπτά.
Σημείωση: για να σταματήσετε τη βαθμονόμηση πατήστε T4 για 5 δευτερόλεπτα. Η βαθμονόμηση θα ακυρωθεί και έπειτα
θα πρέπει να επαναληφθεί.
Σημείωση: κατά την πρώτη σύνδεση του προϊόντος στην τροφοδοσία, η βαθμονόμηση εκτελείται αυτόματα: το T4
αναβοσβήνει. Έπειτα περιμένετε 5 λεπτά έως ότου η βαθμονόμηση ολοκληρωθεί.
Επιλογή της μονάδας εστιών μαγειρέματος
Σημείωση: η ενέργεια αυτή πρέπει να εκτελείται σε κατάσταση αναμονής (standby), δηλαδή αφού περάσει 1 λεπτό από
την απενεργοποίηση του μοτέρ. Πατήστε το κουμπί T10+T11 για 5 δευτερόλεπτα.
Τα κουμπιά T10 και T11 ανάβουν.
Πατήστε το κουμπί T10 σε περίπτωση μονάδας εστιών αερίου - το κουμπί αναβοσβήνει επισημαίνοντας ότι η επιλογή
πραγματοποιήθηκε.
Πατήστε το κουμπί T11 σε περίπτωση μονάδας ηλεκτρικών εστιών - το κουμπί αναβοσβήνει επισημαίνοντας ότι η επιλογή
πραγματοποιήθηκε.
Το πατημένο κουμπί θα αναβοσβήσει για 3 δευτερόλεπτα, επισημαίνοντας ότι η επιλογή έχει αποθηκευτεί.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ WI-FI
ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΕΝΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ/ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ «Whirlpool 6th Sense Live»
Η εφαρμογή Whirlpool 6th Sense Live επιτρέπει την απομακρυσμένη ενεργοποίηση και έλεγχο της συσκευής μέσω
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εξωτερικής συσκευής. Για να ενεργοποιήσετε τον απομακρυσμένο έλεγχο της συσκευής θα πρέπει να εκτελέσετε τη
διαδικασία ρύθμισης της συνδεσιμότητας. Η διαδικασία αυτή είναι απαραίτητη για την καταχώριση της συσκευής και τη
σύνδεσή της στο οικιακό δίκτυο. Η διαδικασία ρύθμισης πρέπει να εκτελείται μόνο μία φορά. Θα πρέπει να επαναληφθεί
μόνο σε περίπτωση αλλαγής των στοιχείων του router (όνομα δικτύου, κωδικός πρόσβασης ή πάροχος δεδομένων).

1.1 ΠΡΟΤΟΥ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ
1. Για την εκτέλεση της διαδικασίας είναι απαραίτητο να διαθέτετε: Smartphone ή tablet με λειτουργικό σύστημα

Android 7.0 (ή πιο πρόσφατο), ή ένα Ipad ή IPhone με λειτουργικό σύστημα IOS 11 (ή πιο πρόσφατο), • router WiFi
b/g/n 2.4 Ghz συνδεδεμένο στο Διαδίκτυο (επιβεβαιώστε μέσω του smartphone ή του tablet σας ότι η ένταση του σή-
ματος του ασύρματου οικιακού δικτύου είναι καλό στην περιοχή της συσκευής).

2. Κατεβάστε και εγκαταστήστε τη δωρεάν εφαρμογή Whirlpool 6th Sense Live στο smartphone ή στο tablet σας με
android ή στο iPAD/iPhone από το store online. Η εφαρμογή θα σας παρέχει όλες τις απαραίτητες οδηγίες για τη δια-
δικασία εγκατάστασης. Εάν δεν διαθέτετε λογαριασμό, δημιουργήστε έναν και εγγραφείτε στην υπηρεσία (αποδε-
χόμενοι τους νομικούς όρους) ώστε να μπορείτε να αξιοποιήσετε τις λειτουργίες που διατίθενται στην εφαρμογή.

3. Καταχωρίστε τη συσκευή σας σύμφωνα με τις οδηγίες της εφαρμογής. Για τη διαδικασία καταχώρισης θα σας ζητη-
θεί ο κωδικός SAID (Smart Appliance IDentifier) ο οποίος αναγράφεται στην ετικέτα της συσκευής. Ο κωδικός SAID
αποτελείται από έναν συνδυασμό αριθμών και γραμμάτων (10 χαρακτήρες). Σημειώστε παρακάτω τον κωδικό SAID
της συσκευής σας:

SAID ……………………………………..

1.2 ΠΡΟΤΟΥ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ
• Προτού ξεκινήσετε την εγκατάσταση, ενεργοποιήστε το router και επιβεβαιώστε ότι το ασύρματο σήμα του οικιακού

δικτύου φτάνει στη συσκευή. Για να ελέγξετε την ισχύ του σήματος WiFi, χρησιμοποιήστε ένα tablet ή smartphone,
τα οποία είναι συνδεδεμένα μόνο στο router Wi-Fi, απενεργοποιήστε όλες τις άλλες συνδέσεις και φέρτε το κοντά
στη συσκευή. Ανοίξτε μια οποιαδήποτε σελίδα στο Διαδίκτυο μέσω ενός browser και επαληθεύστε ότι η λήψη γίνε-
ται γρήγορα και σωστά. Εάν η σύνδεση στο Διαδίκτυο λειτουργεί σωστά αλλά δεν γίνεται λήψη της σελίδας, μπορεί
να χρειάζεται να εγκαταστήσετε μια συσκευή επέκτασης σύνδεσης Wi-Fi (δεν περιλαμβάνεται στον παρεχόμενο εξο-
πλισμό).

• Εάν το router υποστηρίζει WPS 2.0 (ή επόμενες εκδόσεις), ακολουθήστε τη διαδικασία αυτόματης ρύθμισης για τη
σύνδεση της συσκευής στο router. Εάν το router δεν υποστηρίζει WPS, ακολουθήστε τη διαδικασία χειροκίνητης
ρύθμισης

Ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμογής Whirlpool 6th Sense Live που εμφανίζονται στο tablet ή στο smartphone
για να συνδεθείτε στο δίκτυο WiFi που διαθέτετε.

Διαφορετικά, πραγματοποιήστε μία από τις διαδικασίες αυτόματης ή χειροκίνητης σύνδεσης που περιγράφονται στις
επόμενες παραγράφους.

1.2.1 ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ (ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ)– ΜΕΘΟΔΟΣ WPS
Η διαδικασία αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο αν το router υποστηρίζει WPS 2.0 (ή πιο πρόσφατες εκδόσεις)

1. Στη συσκευή, ενεργοποιήστε τη διαδικασία αναγνώρισης πατώντας για τρία δευτερόλεπτα το κουμπί της συνδεσι-
μότητας (εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα επιβεβαίωσης). Η συσκευή εισέρχεται σε λειτουργία «αναζήτησης» ενός τοπι-
κού δικτύου. Το εικονίδιο της συνδεσιμότητας στη συσκευή αρχίζει να αναβοσβήνει γρήγορα.

2. Στο ασύρματο router, πατήστε το κουμπί WPS για να πραγματοποιήσετε σύνδεση μεταξύ των δύο προϊόντων. Μια
λυχνία στο router αρχίζει να αναβοσβήνει.

3. Μόλις η συσκευή συνδεθεί σε τοπικό router, το εικονίδιο του WiFi αρχίζει να αναβοσβήνει πιο αργά (αυτό το χαρα-
κτηριστικό δεν υποστηρίζεται σε όλες τις συσκευές).

4. Η συσκευή προσπαθεί να συνδεθεί στο σύστημα backend. Το εικονίδιο της συνδεσιμότητας παραμένει αναμμένο
σταθερά. Εάν το εικονίδιο του WiFi δεν σταματήσει να αναβοσβήνει μετά από μερικά λεπτά, σημαίνει ότι η συσκευή
δεν κατάφερε να πραγματοποιήσει σύνδεση με το οικιακό δίκτυο μέσω WPS. Δοκιμάστε να επαναλάβετε τη διαδικα-
σία και, εάν δεν τα καταφέρετε, χρησιμοποιήστε τη διαδικασία χειροκίνητης ρύθμισης.
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5. Μπορείτε να διακόψετε τη διαδικασία σύνδεσης στο δίκτυο WiFi πατώντας το κουμπί συνδεσιμότητας.

1.3 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ / ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΙΜΟΤΗΤΑΣ WI-FI
Για να απενεργοποιήσετε τη σύνδεση της συσκευής στο δίκτυο WiFi, πατήστε για 5 δευτερόλεπτα το κουμπί
συνδεσιμότητας (εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα επιβεβαίωσης). Το εικονίδιο του WiFi στην οθόνη της συσκευής θα πρέπει
να σβήσει.
Για να επανενεργοποιήσετε τη σύνδεση WiFi της συσκευής, πατήστε το κουμπί WiFi του προϊόντος.
Αφού γίνει η ρύθμιση της σύνδεσης, μπορείτε να την απενεργοποιήσετε και να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το δίκτυο
WiFi πατώντας το κουμπί συνδεσιμότητας για 10 δευτερόλεπτα (εκπέμπονται δύο ηχητικά σήματα επιβεβαίωσης, το
πρώτο μετά από 5 δευτερόλεπτα και το δεύτερο μετά από 10 δευτερόλεπτα).
Το εικονίδιο του WiFi στην οθόνη της συσκευής θα πρέπει να σβήσει.
Για να επανασυνδέσετε τη συσκευή στο οικιακό δίκτυο WiFi, ακολουθήστε τη διαδικασία που περιγράφεται στην ενότητα
«Προετοιμασία για ρύθμιση».

1.4 ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ (ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ) - ΜΕΘΟΔΟΣ MICRO ACCESS POINT
Αυτή η διαδικασία κάνει χρήση της τεχνολογίας Micro Access Point και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με router που δεν
υποστηρίζουν WPS.
1. Προτού ξεκινήσετε τη διαδικασία ρύθμισης, σημειώστε το όνομα (SSID) και τον κωδικό πρόσβασης του ασύρματου

οικιακού δικτύου και τον κωδικό SAID της συσκευής. Τα στοιχεία αυτά θα σας ζητηθούν κατά τη διάρκεια της διαδι-
κασίας εγκατάστασης.

2. Ενεργοποιήστε το router, επαληθεύστε ότι η σύνδεση στο Διαδίκτυο είναι ενεργή και συνδέστε το smartphone/tablet
σας στο δίκτυο wifi.

3. Στη συσκευή, ενεργοποιήστε τη διαδικασία αναγνώρισης πατώντας για 5 δευτερόλεπτα το κουμπί συνδεσιμότητας
(εκπέμπονται δύο ηχητικά σήματα επιβεβαίωσης, το πρώτο μετά από 3 δευτερόλεπτα, το δεύτερο μετά από 5 δευτε-
ρόλεπτα) • το εικονίδιο του δικτύου WiFi θα πρέπει να αρχίσει να αναβοσβήνει στη διεπαφή της συσκευής.

4. Σαρώστε τον κωδικό QR που υπάρχει στην ετικέτα επάνω στη συσκευή. Σε αυτό το σημείο, η εφαρμογή Whirlpool
6th Sense Live θα σας παρέχει λεπτομερείς οδηγίες για την εκτέλεση της διαδικασίας. Σημείωση: Σε ορισμένες περι-
πτώσεις, η εφαρμογή ενδέχεται να απαιτεί να προσδιορίσετε τον τύπο της συσκευής: στη συγκεκριμένη περίπτωση
επιλέξτε Απορροφητήρας.

5. Αφού πραγματοποιηθεί η σύνδεση, το εικονίδιο του WiFi στη συσκευή θα πρέπει να σταματήσει να αναβοσβήνει και
να παραμείνει σταθερά αναμμένο. Διαφορετικά, αποσυνδέστε και επανασυνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό ρεύμα
και επαναλάβετε τη διαδικασία.

6. Η διαδικασία ρύθμισης έχει ολοκληρωθεί.

1.5 ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΕΝΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ / ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτή η λειτουργία ισχύει μόνο για ορισμένους τύπους συσκευής.
1. Βεβαιωθείτε ότι το router είναι αναμμένο και συνδεδεμένο στο Διαδίκτυο.
2. Βεβαιωθείτε ότι η λυχνία της κατάστασης σύνδεσης του WiFi στην οθόνη του προϊόντος είναι σταθερά αναμμένη.
3. Η εφαρμογή Whirlpool 6th Sense Live επιτρέπει τον απομακρυσμένο έλεγχο της συσκευής. Συγκεκριμένα, παρέχει

τη δυνατότητα για:
• έλεγχο της συσκευής και ενεργοποίηση διαφόρων επιλογών, ακόμη και όταν βρίσκεστε εκτός σπιτιού.
• πρόσβαση σε πρόσθετες λειτουργίες, όπως π.χ. στη λειτουργία Smart Energy
• βελτιστοποίηση της κατανάλωσης ενέργειας, χρησιμοποιώντας για παράδειγμα τις πιο συμφέρουσες χρονικές

ζώνες.
• πρόσβαση σε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής.
• έλεγχο της κατάστασης της συσκευής και ενδεχόμενης ανάγκης συντήρησης (π.χ. ανανέωση φίλτρων).
• Συγχρονίστε τον απορροφητήρα με τη συμβατή μονάδα εστιών και τον πυρολυτικό φούρνο επιτρέποντας στη συ-

σκευή να ενεργοποιείται με εντελώς αυτόματο τρόπο.

1.6 ΓΡΗΓΟΡΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Εάν η λυχνία της κατάστασης σύνδεσης WiFi στην οθόνη της συσκευής αναβοσβήνει γρήγορα, σημαίνει ότι η συσκευή
προσπαθεί να συνδεθεί στο router. Εάν αντίθετα αναβοσβήνει αργά, σημαίνει ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο router
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αλλά δεν καταφέρνει να συνδεθεί στο Διαδίκτυο (π.χ. διότι το δίκτυο ADSL δεν λειτουργεί). Ορισμένοι τύποι συσκευής δεν
υποστηρίζουν τη λειτουργία της αναλαμπής σε διαφορετικές ταχύτητες.
Εάν η λυχνία είναι σταθερά αναμμένη, σημαίνει ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο Διαδίκτυο και στο σύστημα cloud
της Whirlpool.

1.7 ΣΥΧΝΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ WIFI
Ποια πρωτόκολλα WiFi υποστηρίζονται;
Ο εγκατεστημένος προσαρμογέας WiFi υποστηρίζει τη συνδεσιμότητα Wi-Fi b/g/n για τις ευρωπαϊκές χώρες.
Ποιες ρυθμίσεις πρέπει να γίνονται στο λογισμικό του router;
Για το router απαιτούνται οι ακόλουθες ρυθμίσεις: 2.4 GHz ενεργοποιημένο, WiFi b/g/n, DHCP και NAT ενεργοποιημένα.
Ποια έκδοση WPS υποστηρίζεται;
WPS 2.0 ή επόμενες εκδόσεις. Συμβουλευτείτε τα έγγραφα που συνοδεύουν το router.
Υπάρχουν διαφορές μεταξύ smartphone (ή tablet) Android και iOS;
Δεν υπάρχουν διαφορές, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αδιακρίτως είτε το ένα είτε το άλλο λειτουργικό σύστημα.
Είναι δυνατή η χρήση tethering μέσω σύνδεσης από κινητό τηλέφωνο αντί για router;
Ναι, ωστόσο οι υπηρεσίες cloud έχουν σχεδιαστεί για συσκευές με μόνιμη σύνδεση.
Πώς μπορώ να ελέγξω ότι η οικιακή σύνδεση στο Διαδίκτυο είναι λειτουργική και ότι η ασύρματη λειτουργία είναι
ενεργοποιημένη;
Μπορείτε να αναζητήσετε τη συσκευή σας smart στο δίκτυο. Προτού δοκιμάσετε, απενεργοποιήστε όλες τις άλλες
συνδέσεις δεδομένων.
Πώς μπορώ να ελέγξω ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο συγκεκριμένο οικιακό δίκτυο WiFi;
Μπείτε στις ρυθμίσεις του router (δείτε το εγχειρίδιο του router) και επαληθεύστε ότι η διεύθυνση MAC της συσκευής
υπάρχει στη λίστα με τις συνδεδεμένες ασύρματες συσκευές.
Πού μπορώ να βρω τη διεύθυνση MAC της συσκευής;
Απευθείας επάνω στη συσκευή:
αναζητήστε την ετικέτα που περιέχει τις διευθύνσεις SAID και MAC.
Η διεύθυνση MAC αποτελείται από έναν συνδυασμό αριθμών και γραμμάτων που ξεκινά με «88:e7».
Πώς μπορώ να ελέγξω αν η ασύρματη λειτουργία της συσκευής είναι ενεργοποιημένη;
Χρησιμοποιώντας το smartphone ή το tablet, ελέγξτε στην εφαρμογή Whirlpool 6th Sense Live ότι το δίκτυο της συσκευής
είναι ορατό και συνδεδεμένο στο cloud.
Τι μπορεί να εμποδίσει το σήμα να φτάσει στη συσκευή;
Ελέγξτε ότι οι συνδεδεμένες συσκευές δεν καταλαμβάνουν πλήρως τη διαθέσιμη ζώνη.
Επαληθεύστε ότι ο αριθμός των ενεργοποιημένων συσκευών για τη σύνδεση WiFi δεν ξεπερνά το μέγιστο όριο που
υποστηρίζεται από το router.
Ποια θα πρέπει να είναι η απόσταση μεταξύ του router και της συσκευής;
Συνήθως, το σήμα WiFi έχει αρκετή ισχύ ώστε να καλύπτει δυο δωμάτια, ωστόσο η πραγματική εμβέλεια εξαρτάται κατά
πολύ από το υλικό των τοίχων. Μπορείτε να ελέγχετε την ισχύ του σήματος πλησιάζοντας το smartphone ή το tablet στη
συσκευή.
Τι μπορώ να κάνω αν η ασύρματη σύνδεση δεν φτάνει στη συσκευή;
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ειδικές συσκευές για την επέκταση της κάλυψης του οικιακού δικτύου WiFi, π.χ. access
point, επαναλήπτες WiFi και μονάδες Power-line (δεν περιλαμβάνονται στον παρεχόμενο εξοπλισμό).
Πού μπορώ να βρω το όνομα και τον κωδικό πρόσβασης του ασύρματου δικτύου;
Συμβουλευτείτε τα έγγραφα που συνοδεύουν το router. Συνήθως, στο router υπάρχει μια ετικέτα με τις απαραίτητες
πληροφορίες για την πρόσβαση στη σελίδα των ρυθμίσεων χρησιμοποιώντας μια συνδεδεμένη συσκευή.
Τι μπορώ να κάνω αν το router χρησιμοποιεί το κανάλι WiFi των γειτόνων;
Ρυθμίστε το router ώστε να χρησιμοποιεί το κανάλι WiFi της οικίας σας.
Τι μπορώ να κάνω αν η λυχνία της κατάστασης σύνδεσης εξακολουθεί να αναβοσβήνει αργά και δεν παραμένει
σταθερά αναμμένη, ή αν δεν επιτυγχάνεται σταθερή σύνδεση με το οικιακό router;
Υπάρχει πιθανότητα η συσκευή να συνδεθεί στο router αλλά να μην μπορεί να αποκτήσει πρόσβαση στο Διαδίκτυο. Για
να συνδέσετε τη συσκευή στο Διαδίκτυο, ελέγξτε τις ρυθμίσεις του router ή/και της γραμμής.
Ρυθμίσεις του router: Το NAT πρέπει να είναι ενεργό, τα Firewall και DHCP πρέπει να είναι σωστά ρυθμισμένα. Τύποι
κρυπτογράφησης που υποστηρίζονται για τους κωδικούς πρόσβασης: WEP, WPA,WPA2. Εάν επιθυμείτε να
χρησιμοποιήσετε διαφορετικό τύπο κρυπτογράφησης, συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο του router.
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Ρυθμίσεις της γραμμής: εάν ο πάροχος της υπηρεσίας διαδικτύου έχει ορίσει τον αριθμό των διευθύνσεων MAC που
μπορούν να συνδεθούν στο Διαδίκτυο, ενδεχομένως να μην μπορέσετε να συνδέσετε τη συσκευή στο cloud.
Η διεύθυνση MAC είναι ένας μοναδικός αναγνωριστικός αριθμός και διαφέρει για κάθε συσκευή. Θα πρέπει να ρωτήσετε
τον πάροχο σχετικά με τη διαδικασία που πρέπει να ακολουθήσετε για να συνδέσετε στο Διαδίκτυο άλλες συσκευές εκτός
υπολογιστών.
Πώς μπορώ να ελέγξω εάν αποστέλλονται τα δεδομένα;
Αφού ρυθμίσετε το δίκτυο, απενεργοποιήστε τη συσκευή, περιμένετε 20 δευτερόλεπτα και έπειτα επανενεργοποιήστε την:
επιβεβαιώστε ότι η εφαρμογή δείχνει την κατάσταση της διεπαφής χρήστη της συσκευής.
Ορισμένες ρυθμίσεις χρειάζονται κάποια δευτερόλεπτα για να εμφανιστούν στην εφαρμογή.
Μπορώ να αλλάξω τον λογαριασμό Whirlpool 6th διατηρώντας συνδεδεμένες τις συσκευές;
Μπορείτε να δημιουργήσετε έναν νέο λογαριασμό, ωστόσο θα πρέπει να θυμηθείτε να καταργήσετε τη σύνδεση των
συσκευών σας στον παλιό λογαριασμό προτού τις συνδέσετε στον νέο.
Τι χρειάζεται να κάνω σε περίπτωση αλλαγής του router;
Μπορείτε να διατηρήσετε τις ίδιες παραμέτρους ρύθμισης (όνομα και κωδικό πρόσβασης του δικτύου) ή να διαγράψετε τις
προηγούμενες ρυθμίσεις από τη συσκευή και να επαναλάβετε τη διαδικασία ρύθμισης.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Καθαρισμός: Για τον καθαρισμό χρησιμοποιείτε
αποκλειστικά ένα βρεγμένο πανί με ουδέτερο υγρό
σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία ή μηχανήματα για
τον καθαρισμό.

 Φίλτρο Κατακράτησης Λίπους: Πρέπει να
καθαρίζεται μια φορά τον μήνα ( ή όταν το
σύστημαένδειξης κορεσμού των φίλτρων – εάν
προβλέπεται στο μοντέλο που έχετε αποκτήσει – δείχνει
αυτή την αναγκαιότητα), με απορρυπαντικά που δεν
χαραζουν, είτε στο χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων το οποίο
πρέπει να ρυθμιστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και σε
σύντομο κύκλο. Με το πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων το
φίλτρο για τα λίπη μπορεί ελαφρώς να χάσει το χρώμα
του αλλά αυτό δεν μεταβάλλει τς ιδιότητες
φιλτραρίσματος.

Για την αφαίρεση του φίλτρου λίπους τραβήξτε τη λαβή
απασφάλισης με το ελατήριο.
•  Πλενόμενο φίλτρο ενεργού άνθρακα (μόνο για
έκδοση φιλτραρίσματος):
μπορείτε να πλένετε το φίλτρο άνθρακα κάθε δύο μήνες
(ή όποτε το σύστημα ένδειξης κορεσμού των φίλτρων -
εφόσον προβλέπεται για το μοντέλο σας - επισημαίνει τη
συγκεκριμένη ανάγκη). Όπως υποδεικνύεται στην
ενότητα με τις εικόνες: αφαιρέστε τα φίλτρα
κατακράτησης λίπους, αφαιρέστε το φίλτρο άνθρακα και
πλύνετε με ζεστό νερό και κατάλληλο απορρυπαντικό ή
σε πλυντήριο πιάτων στους 65°C (σε περίπτωση
πλυσίματος σε πλυντήριο πιάτων εκτελέστε έναν πλήρη
κύκλο πλύσης χωρίς σκεύη στο εσωτερικό του).
Απομακρύνετε το περίσσιο νερό χωρίς να καταστρέψετε
το φίλτρο και έπειτα βάλτε το στον φούρνο για 10 λεπτά
στους 100°C για να στεγνώσει τελείως.
Επανατοποθετήστε τα φίλτρα κατακράτησης λίπους.
Αντικαθιστάτε το στρωματάκι κάθε 3 χρόνια και κάθε
φορά που το ύφασμα παρουσιάζει φθορά.

Φωτισμός
• Το σύστημα φωτισμού βασίζεται στην τεχνολογία LED.
Τα LED εξασφαλίζουν βέλτιστο φωτισμό, με διάρκεια έως
10 φορές μεγαλύτερη από τους κλασικούς λαμπτήρες και
επιτρέπουν την εξοικονόμηση του 90% της ηλεκτρικής
ενέργειας.

• Σύστημα Φωτισμού : Το σύστημα φωτισμού δεν
μπορεί να αντικατασταθεί από τον χρήστη, σε περί-
πτωση δυσλειτουργίας επικοινωνήστε με την υπη-
ρεσία υποστήριξης.
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ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ
Η συσκευή αυτή φέρει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΚ - UK SI 2013 Αρ.3113,
Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Βεβαιωθείτε ότι η απόρριψη αυτού του προϊόντος εκτελείται σωστά. Ο χρήστης συμβάλλει στην πρόληψη των πιθανών
αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία. Το σύμβολο επάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έγγραφα
υποδεικνύει ότι το εν λόγω προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα αλλά πρέπει να
παραδίδεται σε κατάλληλο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η απόρριψη
του προϊόντος θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς διάθεσης των αποβλήτων. Για περισσότερες
πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, ανάκτηση και ανακύκλωση αυτής της συσκευής, επικοινωνήστε με το αρμόδιο
γραφείο του δήμου σας, την υπηρεσία περισυλλογής οικιακών απορριμμάτων ή με το κατάστημα απ' όπου αγοράσατε τη
συσκευή.

Το υλικό της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμο και φέρει το σύμβολο της ανακύκλωσης 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΊ
Εξοπλισμός που έχει σχεδιαστεί, δοκιμασθεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τα πρότυπα για την Ασφάλεια: EN/IEC
60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Απόδοση: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC
60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα: EN
55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Συμβουλές για την ορθή χρήση της συσκευής με σκοπό τη μείωση των αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον: Μόλις
ξεκινήσετε το μαγείρεμα, ενεργοποιήστε τη συσκευή στην ελάχιστη ταχύτητα και αφήστε τη να λειτουργήσει για μερικά
λεπτά ακόμη και μετά το τέλος του μαγειρέματος. Αυξήστε την ταχύτητά του μόνον σε περίπτωση μεγάλης ποσότητας
καπνού ή ατμού, χρησιμοποιώντας τη λειτουργία booster μόνον σε ακραίες καταστάσεις. Για τη βέλτιστη απόδοση του
συστήματος μείωσης των οσμών, αντικαταστήστε το φίλτρο (ή τα φίλτρα) άνθρακα όταν χρειαστεί. Για τη διατήρηση της
αποτελεσματικότητας του φίλτρου λιπαρών ουσιών, θα πρέπει να το καθαρίζετε τακτικά. Για τη βέλτιστη απόδοση της
συσκευής αλλά και για να μειώσετε τα επίπεδα θορύβου, χρησιμοποιήστε τη μέγιστη διάμετρο αγωγών που αναφέρεται
στο παρόν εγχειρίδιο.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Εάν φαίνεται πως κάτι δεν λειτουργεί, προτού καλέσετε την Υπηρεσία Υποστήριξης πραγματοποιήστε τους παρακάτω
απλούς ελέγχους:

• Εάν ο απορροφητήρας δεν λειτουργεί:
Επιβεβαιώστε ότι:
-Δεν υπάρχει διακοπή ρεύματος
-Έχει επιλεγεί κάποια ταχύτητα

• Εάν η απόδοση του απορροφητήρα είναι μειωμένη:
Επιβεβαιώστε ότι:
-Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ επαρκεί για την ποσότητα του καπνού και των ατμών.
-Η κουζίνα αερίζεται επαρκώς ώστε να επιτρέπεται η είσοδος του αέρα.
-Το φίλτρο άνθρακα δεν έχει καταναλωθεί (απορροφητήρας σε έκδοση φιλτραρίσματος).

• Εάν ο απορροφητήρας σβήσει κατά τη διάρκεια της κανονικής του λειτουργίας:
Επιβεβαιώστε ότι:
-δεν υπάρχει διακοπή ρεύματος.
-η πολυπολική διάταξη διακοπής δεν ενεργοποιήθηκε.

Σε περίπτωση πιθανών προβλημάτων λειτουργίας, προτού απευθυνθείτε στην υπηρεσία υποστήριξης αποσυνδέστε για
τουλάχιστον 5 δευτ. τη συσκευή από το ηλεκτρικό ρεύμα βγάζοντας το φις και έπειτα επανασυνδέστε το. Σε περίπτωση
που το πρόβλημα λειτουργίας παραμένει, απευθυνθείτε στην υπηρεσία υποστήριξης.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Ύψος (εκ.) Πλάτος (εκ.) Βάθος (εκ.) Ø του σωλήνα εκκένωσης
(εκ.)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Εξαρτήματα που δεν παρέχονται με το προϊόν

Για να κατεβάσετε τις οδηγίες ασφαλείας, το
εγχειρίδιο χρήσης, το τεχνικό δελτίο και τα
ενεργειακά δεδομένα:
• Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα

docs.whirlpool.eu
• Χρησιμοποιήστε τον κωδικό QR
• Ή επικοινωνήστε με την Υπηρεσία Υποστή-

ριξης (στον τηλεφωνικό αριθμό που αναφέρεται
στο φυλλάδιο εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με
την Υπηρεσία Εξυπηρέτησης, να δηλώνετε τους
κωδικούς που υπάρχουν στην πινακίδα μη-
τρώου του προϊόντος.
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BG
ОБЩА БЕЗОПАСНОСТ
•Не правете електрически или механични вариации на продукта или на
тръбите за отвеждане на отработените газове. Преди всяка операция за
почистване или поддръжка, изключвайте уреда от електрическата мрежа,
като изключите щепсела или главния прекъсвач на жилището. •За всички
операции на инсталиране и поддръжка използвайте работни ръкавици.•
Продуктът може да се използва от деца на възраст на не по-малко от 8
години и от лица с намалени физически способности или възприятия или без
опит или необходими познания, при условие, че те са под наблюдение или
след като същите са получили инструкции за безопасна употреба на уреда и
са осъзнали опасностите, свързани с него.• Децата трябва да бъдат
контролирани, за да се гарантира, че те не играят с продукта.• Почистването
и поддръжката не трябва да се извършват от деца без наблюдение.
•Помещението трябва да разполага с достатъчна вентилация, когато
продуктът се използва едновременно с други уреди с горивна функция, на
газ или друг вид горивен материал. •Продуктът трябва да бъде почистван
често, както вътре, така и отвън (ПОНЕ ЕДИН ПЪТ НА МЕСЕЦ), спазвайте
стриктно указанията в инструкциите за поддръжка. •Неспазването на
стандартите за почистване на продукта и на замяната/почистването на
филтрите, води до риск от пожар.• Строго се забранява приготвянето на
храна върху пламък под продукта.• ВНИМАНИЕ: Когато плота за готвене
работи, достъпните части на продукта могат да се нагреят.• Не свързвайте
продукта към електрическата мрежа, докато инсталирането не е завършило
напълно.• Доколкото се отнася до техническите мерки и мерките за
безопасност, които да се предприемат за извеждане на отработените газове,
придържайте се стриктно към предвиденото в регламента на местните
компетентни органи.• Аспирираният въздух не трябва да бъде насочен в
канал, използван за отвеждане на отработените газове, произведени от
уреди с горене на газ или други горивни материали.• Не използвайте или не
оставяйте продукта без правилно монтирани лампи, поради възможен риск
от токов удар.• Продуктът НИКОГА не трябва да се използва без правилно
монтирана решетка. • Продуктът НИКОГА не трябва да се използва като
опорна повърхност, освен ако не е изрично посочено.
• Използвайте единствено фиксиращите винтове, приложени в комплект с
продукта за инсталирането или, ако не са приложени, закупете правилния
тип винтове. Използвайте правилната дължина на винтовете, които са
обозначени в Ръководство за инсталиране.
● Внимание! Не поставянето на болтовете и крепежни елементи в
съответствие с настоящите инструкции може да доведе до рискове от
електрическо естество.
• За да смените лампата, използвайте само типа лампа, посочен в раздела
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поддръжка /система за осветление в това ръководство. • Използването на
свободен пламък е вредно за филтрите и може да предизвика пожари,
следователно при всички случаи трябва да се избягва. • Пърженето трябва
да се извършва под контрол за да се избегне запалването на нагрятото
олио. • В случай на съмнения, консултирайте оторизирания център за
техническо обслужване или с подобен квалифициран персонал.
Внимание! Не използвайте с програматор, таймер, отделно дистанционно
управление или каквото и да е друго устройство, което се активира
автоматично.
• Минималното разстояние между опорната повърхност на контейнерите на
устройството за готвене и най-ниската част на кухненския аспиратор трябва
да бъде не по-ниско от 45 cm при електрически кухни и 60 cm при кухни на
газ или смесени.
Ако инструкциите за монтаж на уреда за готвене на газ, определят една по-
голяма дистанция, това трябва да се вземе предвид.
Дръжте децата под 3 годишна възраст далеч от уреда. Без непрекъснато
наблюдение на възрастен, съхранявайте уреда на място, недостъпно за
деца на възраст под 8 години.

 ВНИМАНИЕ: уредът не е предназначен да се активира чрез външен
таймер или една отделна система за дистанционно управление.

 Този уред не е предназначен за професионална употреба. Не
използвайте уреда на открито.

 За да се избегне рискът от нараняване на хора, уредът трябва да се
бъде придвижван и инсталиран от двама или повече човека.

 Инсталирането, включително евентуални връзки за водоснабдяване (ако
са предвидени) и електрическите връзки, както и ремонтните дейности
трябва да се извършват от квалифициран персонал.
Като приключи инсталирането, съхранявайте опаковъчния материал
(пластмасови части, полистирол и т.н.) далеч от деца, за да се избегне риск
от задушаване.
Не използвайте уреда, когато сте мокри или с боси крака.
Никога не използвайте парочистачки за почистване – риск от токов удар.
Придържайте се стриктно към инструкциите, дадени в настоящото
ръководство. Фирмата не носи никаква отговорност за евентуални
неизправности, щети или пожари, предизвикани от уреда, възникнали в
резултат на неспазване на инструкциите, дадени в настоящото ръководство.
Уредът е предназначен единствено за домашна употреба за готвене на
хранителни продукти и аспирация на дим и изпарения от самото готвене. Не
се допускат други приложения (напр. отопляване на помещения).
Производителят не носи никаква отговорност за неправилна употреба или
неправилни настройки на командите.
● Прочетете внимателно инструкциите: в тях се съдържа важна информация
относно инсталирането, употребата и мерките за безопасност.
● Не извършвайте електрически промени в уреда.
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● Преди да пристъпите към инсталирането на уреда, уверете се, че няма
увредени части. Ако има повреди, свържете се с дистрибутора и не
пристъпвайте към монтиране.
● Важно е да се съхраняват всички ръководства, които придружават
продукта, за да бъдат консултирани по всяко време. При продажба,
отдаване под наем или преместване, уверете се, че ръководството винаги
придружава продукта.
Уредът може да се различава външно от показаното на фигурите, поместени в настоящото ръководство, но
независимо от това, инструкциите за употреба, поддръжка и инсталиране са напълно еднакви.

ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ
Напрежението на електрическата мрежа трябва да съответства на
напрежението, показано на етикета за характеристиките, разположен от
вътрешната страна на аспиратора. Ако е оборудван с щепсел, свържете
аспиратора към контакт, който отговаря на действащите разпоредби
разположен в достъпна зона и след инсталирането. Ако не е оборудван с
щепсел (директна връзка към електрическата мрежа) или щепселът не е
разположен в достъпна зона, дори след инсталиране, поставете биполярен
превключвател, за да осигурите пълното изключване на електрическата
мрежа в условията на свръх напрежение категория III, в съответствие с
правилата за инсталиране.
● Внимание! Преди да свържете отново кръга към мрежовото захранване и
да проверите дали функционира правилно, винаги проверявайте дали
мрежовият кабел е монтиран правилно.
Не използвайте удължители, разклонители и адаптери.
Ако кабелът не е оборудван с щепсел, свържете проводниците съгласно
следната таблица:
Напрежение и честота на мрежата
Направете справка със стойността, посочена на етикета с характеристики вътре в аспиратора.
Свързване на проводници

: жълт/зелен
N: син
L: кафяв
Смяна на захранващия кабел
Аспираторът е оборудван със специален захранващ кабел; в случай на
повреда на кабел, изискайте го от отдел техническо обслужване.
ИЗПУСКАНЕ НА ВЪЗДУХА
(за версиите с аспирация)
Свържете аспиратора с тръби и отвори за разтоварване на стената с диаметър, равняващ се на комина за
отвеждане на въздуха (фланец за свързване).
Използването на тръби и отвори за разтоварването за стена с по-малък диаметър води до едно намаляване на
производителността на аспирацията и едно драстично увеличаване на шума.
Следователно се отхвърля всякаква отговорност относно това.
! Използвайте тръба с възможно най-малка дължина.
! Използвайте една тръба с възможно най-малък брой завои (максимален ъгъл на завой: 90°).
! Избягвайте драстични промени на сечението на канала.
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! Дружеството отхвърля всякаква отговорност, ако тези разпоредби не се спазват.

ФИЛТРИРАНЕ ИЛИ АСПИРАЦИЯ?
! Вашият аспиратор е готов за употреба във версията с аспирация.
За да използвате аспиратора във версията с филтриране, трябва да бъде инсталиран специалният КОМПЛЕКТ С
АКСЕСОАРИ.
Проверете на първите страници на това ръководство дали КОМПЛЕКТЪТ С АКСЕСОАРИ вече доставен или
трябва да бъде закупен отделно.
Забележка: Ако е доставен с продукта, в някои случаи допълнителната система за филтриране на базата на актив
въглен може вече да е инсталирана на аспиратора.
Информацията за трансформирането на аспиратора от версия с аспирация във версия с филтриране, вече се
съдържа в това ръководство.
Версия с аспирация
Парите се извеждат навън посредством една тръба за разтоварване, фиксирана към свързващия фланец.

 ВНИМАНИЕ
Тръбата за извеждане не е доставена и се закупува.
Диаметърът на тръбата за разтоварване трябва да отговаря на диаметъра на пръстена за свързване.
Ако аспираторът се оборудван с филтър/-и с въглен, той/те трябва да бъдат отстранени.
Версия с филтриране
Аспирираният въздух ще бъде обезмаслен и с отстранен мирис, преди да бъде върнат в стаята. За да се използва
аспираторът се в тази версия, трябва да се инсталира допълнителна филтрираща система на базата на активен
въглерод.

КОМАНДИ
Абсорбаторът разполага с команден панел с контрол на скоростите на засмукване и контрол на включването на
светлината за осветяване на готварския плот.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF светлини на плот за готвене – Избор на температура на цвят
T3. Функциониране “Autolight”
T4. Функциониране “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Мотор
T6. Функциониране “POWER BOOST 1”
T7. Функциониране “POWER BOOST 2”
T8. Автоматично функциониране “COOKSENSE”
T9. Индикатор за запушване на филтри
T10. ON/OFF режим на функциониране “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF режим на функциониране “Breath Intensive Cycle"
T12. Светлинен индикатор с активирана функция WI-FI
T13. Свързване WI-FI

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Натиснете за включване/изключване на слабо осветление на помещението.
T2. ON/OFF СВЕТЛИНИ НА ПЛОТ ЗА ГОТВЕНЕ – ИЗБОР НА ТЕМПЕРАТУРА НА ЦВЯТ
Натиснете за включване/изключване на осветлението на плота за готвене
• При изключени светлини, докоснете лентата led SL1 с пръсти надясно или наляво, съответно за да увеличите или
за да намалите силата на светлината.
Натиснете отново (продължително) за да зададете температура на цвета на осветлението.
• Докоснете лентата led SL1 с пръсти надясно или наляво за да настроите цвят на светлината по-студен или по-
топъл. Ако не е извършена смяна на цвета за 5 секунди, SL1 мига на ниво зададен цвят и един звуков сигнал,
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показва че системата е запазила зададената конфигурация.
Забележка: светлината се включва на последния цвят, зададен преди изключването.
T3. ФУНКЦИОНИРАНЕ “AUTOLIGHT”
Натиснете за да активирате /деактивирате функцията за автоматично осветление “Autolight”.
Забележка: Функцията се активира, само когато аспираторът е свързан с wi-fi към плота за готвене. След
активиране на функцията, светлината на плота за готвене ще бъде управлявана автоматично, в зависимост от
статуса на включения плот за готвене.
T4. ФУНКЦИОНИРАНЕ “ZEN MODE”
Натиснете, за да активирате/деактивирате режима на аспирация "ZEN".
Тази функция позволява да активирате скорост на засмукване, която да е най-добрият компромис между
безшумност и ефективност на засмукването.
T5. ON/OFF МОТОР
Натиснете за включване/изключване на мотора за аспирация.
• При включен мотор, докоснете лед лентата SL2 с пръсти надясно или наляво, съответно за да увеличите или
намалите скоростта (мощността) на аспирация.
T6. ФУНКЦИОНИРАНЕ “POWER BOOST 1”
При включен мотор за аспирация, натиснете T6 за да активирате скоростта (мощност) на интензивна аспирация
“POWER BOOST 1” (темпоризирана).
Забележка: След 5 минути, аспираторът продължава да функционира на предварително зададената скорост
T7. ФУНКЦИОНИРАНЕ “POWER BOOST 2”
При включен мотор за аспирация, натиснете T7 за да активирате скоростта (мощност) на интензивна аспирация
“POWER BOOST 2” (темпоризирана).
Забележка: След 5 минути, аспираторът продължава да функционира на предварително зададената скорост.
T8. АВТОМАТИЧНО ФУНКЦИОНИРАНЕ “COOKSENSE”
Аспираторът настройва автоматично скоростта (мощност) на аспирация 1 за да се увеличи впоследствие, ако
условията на помещението, отчетени от датчика на аспиратора го изискват.
При липса на промяна на условията на помещението, след 5 минути (ако аспираторът вече набрал скорост
(мощност) на аспирация 1), аспираторът се изключва.
Забележка: за правилно функциониране на тази функция, извършете първо “Регулиране на параметрите за
Автоматично функциониране “ (виж съответния параграф).
Забележка: по време на автоматичното функциониране, ако потребителят окаже въздействие върху другите
функции, които регулират скоростта, функцията за автоматична вентилация се деактивира.
T9. ИНДИКАТОР ЗА ЗАПУШВАНЕ НА ФИЛТРИ
На редовни интервали аспираторът сигнализира необходимостта да се извърши поддръжка на филтрите.
Забележка: индикаторите се активират при включен аспиратор.
Бутон T9 включен: извършете поддръжка на филтъра за мазнини.
Бутон T9 мигащ: извършете поддръжка на филтъра с активен въглен.
Ресет на индикатори за запушване на филтри:
Забележка: тази операция трябва да се извърши при включен аспиратор.
Натиснете продължително бутон T9; светлината се изключва, за да посочи извършеното нулиране.
Активиране на индикатори за запушване на филтър с активен въглен.
Забележка: тази операция трябва да се извърши при изключен мотор за аспирация.
Този индикатор обикновено е деактивиран; активира се при инсталиране на аспиратора във версия на
филтриране, следователно при наличие на филтри с въглен.
Натиснете едновременно бутоните T1 и T10 продължително, за да активирате функцията: бутоните светват, за да
посочат настъпилото активиране.
За да деактивирате функцията, натиснете отново същите бутони (T1 и T10) продължително: бутоните мигат за
кратко, за да се изключат след това, за да посочат настъпилото изключване.
T10. ON/OFF РЕЖИМ НА ФУНКЦИОНИРАНЕ “BREATH DAILY CYCLE”
Аспираторът настройва автоматично скоростта (мощност) на аспирация 1 за да се увеличи впоследствие, ако
условията на помещението, отчетени от датчика на аспиратора го изискват.
При наличие на смяна на скоростта на аспирация, въз основа на отчетените условия на среда на помещението,
след 2 часа, аспираторът се изключва.
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При всички случаи след 5 часа аспираторът се деактивира, форсирано.
Забележка: за правилно функциониране на тази функция, извършете първо “Регулиране на параметрите за
Автоматично функциониране “ (виж
съответния параграф).
T11. ON/OFF РЕЖИМ НА ФУНКЦИОНИРАНЕ “BREATH INTENSIVE CYCLE“
Аспираторът настройва автоматично скоростта (мощност) на аспирация 5 за да се увеличи впоследствие, ако
условията на помещението, отчетени от датчика на аспиратора го изискват.
При наличие на смяна на скоростта на аспирация, въз основа на отчетените условия на среда на помещението,
след 2 часа, аспираторът се изключва.
При всички случаи след 5 часа аспираторът се деактивира, форсирано.
Забележка: за правилно функциониране на тази функция, извършете първо “Регулиране на параметрите за
Автоматично функциониране “ (виж съответния параграф).
T12. СВЕТЛИНЕН ИНДИКАТОР ЗА АКТИВИРАНА ФУНКЦИЯ WI-FI
Индикаторът се включва, когато аспираторът е управляван дистанционно посредством Приложение.
T13. СВЪРЗВАНЕ WI-FI
Натиснете, за да активирате/деактивирате WI-FI функциите.
Тази функция позволява свързването на продукта към Интернет и за да се наблюдава/контролира дистанционно
аспираторът посредством смартфон или таблет.
За да използвате функция WI-FI, трябва да свържете уреда към домашната безжична мрежа (Интернет), като
изпълните процедурата за конфигуриране, описана в инструкциите “РЪКОВОДСТВО ЗА WI-FI”.
РЕГУЛИРАНЕ НА ПАРАМЕТРИ ЗА АВТОМАТИЧНО ФУНКЦИОНИРАНЕ
С цел правилна употреба на автоматичното функциониране, извършете “Калибрирането на аспиратора” и “Избор
на плот за готвене”.
Калибриране на аспиратора
Забележка: тази операция трябва да се извърши в условия на готовност, т.е. след 1 минута след изключването на
мотора Натиснете бутон T4 за 5 секунди.
Скоростта (мощност) на аспирация 1 започва да функционира и бутонът T4 мига за да покаже, че е започнало
калибрирането на аспиратора, което ще продължи за приблизително 5 минути.
Забележка: за да се прекъсне калибрирането натиснете T4 за 5 секунди; калибрирането ще бъде анулирано и
следователно трябва да бъде повторено.
Забележка: при първото захранване на продукта, калибрирането се извършва автоматично: T4 мигащ;
следователно изчакайте 5 минути, за да бъде завършено калибрирането.
Избор на плота за готвене
Забележка: тази операция трябва да се извърши в условия на готовност, т.е. след 1 минута след изключването на
мотора Натиснете бутон T10+T11 за 5 секунди.
Бутоните T10 и T11 се включват.
Натиснете бутон T10, ако се отнася до плот за готвене на газ - бутонът мига за да покаже настъпилия избор.
Натиснете бутон T11, ако се отнася за електрически плот за готвене - бутонът мига за да покаже настъпилия избор.
Натиснатият бутон мига за 3 секунди, за да покаже, че изборът е бил запазен.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ВРЪЗКА WI-FI
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ/ПРОЦЕДУРА НА КОНФИГУРАЦИЯ НА ПРИЛОЖЕНИЕТО "Whirlpool 6th Sense
Live"
Приложението Whirlpool 6th Sense Live позволява да активирате и управлявате устройството дистанционно от
едно външно устройство. За да активирате уреда за дистанционно управление, трябва да изпълните процедурата
за конфигуриране на свързаността. Тази процедура е необходима за регистриране на уреда и свързването му към
домашната мрежа. Процедурата за конфигуриране трябва да се извърши един-единствен път. Трябва да я
изпълните отново само при промяна на характеристиките на рутера (име на мрежата, парола или доставчик на
данни).
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1.1 ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ ПРОЦЕДУРАТА ПО КОНФИГУРИРАНЕ
1. За да извършите процедурата, трябва да разполагате със: Смартфон или таблет с операционна система

Android 7.0 (или по-висока) или Ipad или IPhone с операционна система IOS 11 (или по-висока); • WiFi рутер b/
g/n 2.4 Ghz, свързан с Интернет (със смартфона или таблета проверете дали силата на сигнала на домашната
безжична мрежа е добра в района на уреда).

2. Изтеглете и инсталирайте безплатното приложение Whirlpool 6th Sense Live на вашия смартфон или на таблет
андроид или на вашия iPAD/iPhone от онлайн магазина. Приложението предоставя всички необходими
инструкции за процедурата по инсталиране. Ако все още нямате акаунт, си създайте и се регистрирайте (като
подпишете законовите условия), за да може да се възползвате от наличните функции на приложението.

3. Регистрирайте уреда си съгласно инструкциите на приложението. При процедурата по регистриране се
изисква кода SAID (Smart Appliance Identifier), посочен върху етикета на уреда. Код SAID представлява
буквено-цифрена комбинация (10 символа). Запишете си тук код SAID на Вашия уред:

SAID …………………………………..

1.2 ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ ПРОЦЕДУРАТА НА КОНФИГУРАЦИЯ
• Преди да започнете инсталирането, включете рутера и проверете дали безжичният сигнал на домашната

мрежа достига до уреда. Проверете мощността на WiFi сигнала с помощта на таблет или смартфон,
свързани само към Wi-Fi рутера, като деактивирате всички други връзки и занесете устройството близо до
уреда. Отворете произволна уебстраница в някой браузър и проверете дали се изтегля бързо и правилно.
Ако връзката с Интернет в жилището работи добре, но страницата не се изтегля, е възможно да се наложи
инсталиране на усилвател за Wi-Fi (който не се доставя с уреда).

• Ако рутерът поддържа WPS 2.0 (или следващи версии), следвайте процедурата за автоматична
конфигурация, за да свържете уреда към рутера. Ако вашият рутер не поддържа WPS, следвайте
процедурата за ръчна конфигурация

Следвайте инструкциите в приложението Whirlpool 6th Sense Live на вашия таблет или смартфон, за да
свържете вашето устройство към вашата мрежа WiFi.

Или изпълнете една от процедурите по автоматично или ръчно свързване, описани в следващите раздели.

1.2.1 ИНСТРУКЦИИ ЗА АВТОМАТИЧНА КОНФИГУРАЦИЯ (ПЪРВА УПОТРЕБА)– МЕТОД WPS
Тази процедура може да се използва, само ако рутерът поддържа WPS 2.0 (или следващи версии)

1. Активирайте процеса за разпознаване върху уреда, като натиснете за три секунди бутона за свързаност
(издава се звуков сигнал за потвърждение). Уредът се настройва в режим на “търсене” на локална мрежа.
Иконата за свързаност върху уреда започва да мига бързо.

2. Върху безжичния рутер натиснете бутон WPS, за да установите връзка между двата продукта. Един светлинен
индикатор върху рутера започва да мига.

3. Когато уредът се свърже към локалния рутер, иконата WiFi започва да мига по-бавно (тази характеристика не
се поддържа при всички уреди).

4. Уредът се опитва да се свърже към backend системата. Иконата за свързаност продължава да свети
непрекъснато. Ако икона WiFi не спре да мига след няколко минути, това означава, че уредът не е успял да
установи връзка с домашната мрежа чрез WPS. Опитайте се да повторите процедурата и ако и този път не е
успешна, изпълнете процедура за ръчно конфигуриране.

5. Процедурата за свързване към WiFi мрежата може да се прекъсне чрез натискане на бутона за свързаност.

1.3 ДЕАКТИВИРАНЕ / АКТИВИРАНЕ НА СВЪРЗАНОСТТА WI-FI
За да деактивирате свързването на уреда към WiFi мрежата, натиснете за 5 секунди бутона за свързаност (издава
се звуков сигнал за потвърждение). Иконата WiFi върху дисплея на уреда би трябвало да изгасне.
За да активирате отново WiFi връзката на уреда, натиснете бутон WiFi върху продукта.
След конфигуриране на връзката, може да я деактивирате и да изключите уреда от WiFi мрежата, като натискате
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бутона за свързаност в продължение на 10 секунди (издават се два звукови сигнала за потвърждение - единият
след 5 секунди, а вторият - след 10 секунди).
Иконата WiFi върху дисплея на уреда би трябвало да изгасне.
За да свържете отново уреда към домашната WiFi мрежа, изпълнете процедурата, описана в раздел “Подготовка
за конфигуриране”.

1.4 ИНСТРУКЦИИ ЗА РЪЧНА КОНФИГУРАЦИЯ (ПЪРВА УПОТРЕБА) - МЕТОД MICRO ACCESS POINT
Тази процедура използва Micro Access Point технология и може да се използва с рутери, които не поддържат WPS.
1. Преди да започнете процедурата по конфигуриране, си запишете името (SSID) и паролата на домашната

безжична мрежа и код SAID на уреда. Тези данни ще са Ви необходими по време на процедурата по
инсталиране.

2. Включете рутера, проверете дали връзката към Интернет е активна и свържете смартфона/таблета си към wifi
мрежата ѝ.

3. Върху уреда активирайте процеса на разпознаване, като натиснете за 5 секунди бутона за свързаност
(издават се два звукови сигнала за потвърждение - първият след 3 секунди, вторият - след 5 секунди) •
иконата на WiFi мрежата би трябвало да започне да мига върху интерфейса на уреда.

4. Сканирайте QR кода на етикета, посочен на етикета, поставен на уреда, тогава приложението Whirlpool 6th
Sense Live ще предостави подробни инструкции за извършване на процедурата. Забележка: При някои
обстоятелства е възможно приложението да изисква да се посочи типа уред: в този случай изберете
Аспиратор.

5. След установяване на връзката, икона WiFi върху уреда би трябвало да спре да мига и да остане светеща
непрекъснато. Ако това не стане, разкачете и отново свържете уреда към електрическата мрежа, след което
повторете процедурата.

6. Процедурата по конфигуриране е приключена.

1.5 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ / ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА
Тази функция се прилага само при определени видове уреди.
1. Проверете дали рутерът е включен и свързан към Интернет.
2. Проверете дали светлинният индикатор за състоянието на WiFi връзката върху дисплея на продукта свети

непрекъснато.
3. Приложението Whirlpool 6th Sense Live позволява да се управлява дистанционно устройството; по-

специално предлага възможност за:
• управление на уреда и активиране на различни опции, дори когато сте извън дома.
• достъп до допълнителни функции, като например режим Smart Energy
• оптимизиране на потреблението на електроенергия, например чрез използване на най-изгодните времеви

зони.
• достъп до допълнителна информация за използването на уреда.
• проверка на статуса на уреда и евентуална необходимост от поддръжка (напр. смяна на филтри).
• Синхронизирайте аспиратора със съвместими плот за готвене и пиролитична фурна, което позволява на

уреда да се активира напълно автоматично.

1.6 БЪРЗО ИДЕНТИФИЦИРАНЕ НА СТАТУСА НА СВЪРЗВАНЕ НА УРЕДА
Ако светлинният индикатор за състоянието на WiFi връзката върху дисплея на уреда мига бързо, това означава, че
уредът се опитва да се свърже към рутера. Ако пък мига бавно, означава, че уредът е свързан към рутера, но не
успява да се свърже към Интернет (например защото ADSL мрежата не работи); някои видове уреди не поддържат
мигане при различни скорости.
Ако индикаторът свети непрекъснато, това означава, че уредът е свързан към Интернет и към облачната система
на Whirlpool.

1.7 ЧЕСТО ЗАДАВАНИ ВЪПРОСИ ЗА WIFI ВРЪЗКА
Кои WiFi протоколи се поддържат?
Инсталираният WiFi адаптер поддържа свързаност Wi-Fi b/g/n в страните в Европа.
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Кои настройки трябва да се конфигурират в софтуера на рутера?
За рутера се изискват следните настройки: 2.4 GHz активиран, WiFi b/g/n, DHCP и NAT активирани.
Коя версия на WPS е поддържана?
WPS 2.0 или следващите версии. Направете справка в документацията на рутера.
Има ли разлики между смартфон (или таблет) Android и iOS?
Няма разлика, може да използвате и едната, и другата операционна система.
Може ли да се използва тетъринг чрез връзка от мобилния телефон вместо рутер?
Да, но облачните услуги са проектирани за устройства с постоянна връзка.
Как може да се провери, дали домашната интернет връзка работи и дали е активирана безжична връзка?
Може да потърсите смарт-устройството си в мрежата. Преди да опитате, деактивирайте всички други връзки за
данни.
Как може да се провери дали уредът е свързан към домашната WiFi мрежа?
Влезте в конфигурацията на рутера (вижте ръководството за рутера) и проверете дали MAC адресът на уреда е в
списъка на свързаните безжични устройства.
Къде мога да намеря MAC адреса на уреда?
Директно върху уреда:
потърсете етикета, в който са посочени SAID и MAC адресите.
MAC адресът представлява буквено-цифрена комбинация, която започва с “88:e7”.
Как мога да проверя дали безжичната функция на уреда е активирана?
С помощта на смартфона или таблета, проверете в приложението Whirlpool 6th Sense Live дали мрежата на
устройството е видима и свързана към облака.
Какво може да пречи на сигнала да стигне до уреда?
Проверете дали свързаните устройства не заемат цялата налична лента.
Проверете дали броят активирани устройства за WiFi свързване не надхвърля максималната граница, поддържана
от рутера.
Какво би трябвало да е разстоянието между рутера и уреда?
Обикновено WiFi сигналът е достатъчно мощен, за да покрие две стаи, но действителната сила зависи до голяма
степен от материала, от който са направени стените. Може да проверите мощността на сигнала, като доближите
смартфона или таблета до уреда.
Какво може да се направи, ако безжичната връзка не стига до уреда?
Може да използвате специални устройства за увеличаване на покритието на домашната WiFi мрежа, като
например точка за достъп, ретранслатори WiFi и джъмпери Power-line (които не се доставят с уреда).
Къде мога да намеря името и паролата на безжичната мрежа?
Направете справка в документацията на рутера. Обикновено върху рутера има поставен етикет с необходимата
информация за влизане в конфигурационната страница с помощта на свързано устройство.
Какво мога да направя, ако рутерът използва WiFi канала на съседите?
Задайте на рутера принудително да използва WiFi канала на жилището.
Какво може да се направи, ако индикаторът за състоянието на връзката продължава да мига бавно и не
остава да свети непрекъснато, или ако не успявам да установя стабилна връзка с домашния рутер?
Възможно е уредът да се свързва към рутера, но да не успява да влезе в Интернет. За да свържете уреда към
Интернет, проверете настройките на рутера и/или линията.
Настройки на рутера: NAT трябва да бъде активен, Firewall и DHCP трябва да са конфигурирани правилно. Видове
криптография, поддържани за паролите: WEP, WPA,WPA2. Ако желаете да използвате друг вид криптография,
разгледайте ръководството на рутера.
Настройки на линията: ако доставчикът на Интернет услугата е задал определен брой MAC адреси, които може да
се свържат към Интернет, е възможно да не успеете да свържете уреда към облака.
MAC адресът е еднозначен идентификатор и е различен за всяко устройство. Трябва да попитате доставчика каква
е процедурата за свързване на други устройства, различни от компютри, към Интернет.
Как може да се провери дали данните се предават?
След конфигуриране на мрежата изключете уреда, изчакайте 20 секунди и го включете отново: проверете дали
приложението показва състоянието на потребителския интерфейс на уреда.
Някои настройки се нуждаят от няколко секунди, за да се появят в приложението.
Мога ли да се промени акаунта Whirlpool 6th, поддържайки устройствата свързани?
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Може да създадете нов акаунт, но трябва да не забравяте да отмените връзката на другите уреди към стария
акаунт, преди да ги свържете с новия.
Какво трябва да направя при смяна на рутера?
Възможно е да се запазят същите параметри на конфигурация (име и парола на мрежата) или да се изтрият
предишните настройки от уреда и да се повтори процедурата на конфигурация.
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ПОДДРЪЖКА
• Почистване: За почистването, използвайте
единствено една навлажнена с неутрални течни
препарати кърпа. Не използвайте инструменти за
почистването.

 Филтър против мазнини: Трябва да бъде
почистен един път на месец (или когато системата за
сигнализиране на запушване на филтрите - ако е
предвидено за притежавания модел - сигнализира
тази необходимост), с не агресивни почистващи
препарати, ръчно или в миялна машина на ниски
температури и на кратък цикъл.
При измиването в миялна машина металният филтър
против мазнини може да се обезцвети, но неговите
филтриращи свойства в никакъв случай няма да се
променят.
За да демонтирате филтъра за мазнини, издърпайте
дръжката за освобождаване на пружината.
•  Миещ се филтър с активен въглен (само за
филтрираща версия):
филтърът с въглен може да бъде измиван на всеки
два месеца (или когато системата за индикация на
сатурация на филтрите - ако е предвидена на
притежавания модел - покаже тази необходимост).
Както е посочено в раздела със схеми: отстранете
филтрите за мазнини, отстранете филтъра с въглен и
измийте в топла вода и подходящи препарати или в
миялна машина на 65°C (при миене в миялна машина,
извършете цикъл на пълно измиване без заредени
съдове). Отстранете излишната вода, без да
разваляте филтъра, след което го поставете във
фурна за 10 минути на 100°C за да го изсушите
изцяло. Сменете филтрите за мазнини.
Сменяйте дюшечето на всеки 3 години и всеки път,
когато тъканта е повредена.

Осветление
• Осветителната система е базирана на LED
технология. Индикаторите LED гарантират оптимално
осветление, с продължителност на функциониране до
10 пъти по-дълга от този на традиционните лампи и
позволяват се спести 90% от електрическата енергия.

• Система за осветление : Системата за
осветление не може да бъде заменена от
потребителя, в случай на неизправности,
свържете се с отдел техническо обслужване.
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ОБЕЗВРЕЖДАНЕ В КРАЯ НА ЖИЗНЕНИЯ ЦИКЪЛ
Този уред е обозначен в съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Изхвърляне на Електрическо и Електронно Оборудване (WEEE).

Уверете се, че този продукт се изхвърля по правилен начин. Потребителят помага за предотвратяване на
потенциални отрицателни последици за околната среда и здравето. Символът върху уреда или в придружаващата
го документация посочва, че този продукт не трябва да се третира като битов отпадък, а трябва да бъде предаден
в специално предназначените за това пунктове за рециклиране на електрическо и електронно оборудване.
Спазвайте местните регламенти за обезвреждане на отпадъци. За по-подробна информация във връзка с
третирането, оползотворяването и рециклирането на този продукт, Ви съветваме да се обърнете към
компетентните местни служби, службите за събиране на битови отпадъци или към магазина, от който сте закупили
продукта.

Опаковката е 100% рециклируема и е маркирана със символа за рециклиране 

СТАНДАРТИ
Оборудване, проектирано, тествано и произведено, в съответствие със стандарта за Безопасност: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ефективност: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Препоръки за правилна употреба с цел намаляване на влиянието върху околната среда: Когато се започне
готвенето, включете уреда на минимална степен, като го оставите включен за няколко минути и след завършване
на готвенето. Увеличете скоростта само при наличие на големи количества дим или пара, като използвате функция
booster само в крайни случаи. За да се поддържа в добра ефективност системата за намаляване на миризмите,
когато е необходимо подменяйте карбонния филтър/карбонните филтри. Почиствайте при нужда филтъра за
мазнини, за да го поддържате в добро работно състояние. За да се оптимизира ефективността и за да се сведе до
минимум шумът, използвайте въздуховоди с максимален диаметър, посочен в това ръководство.

АНОМАЛИИ ПРИ ФУНКЦИОНИРАНЕ
Ако има съмнения за неизправност, преди да се обадите на Центъра за техническо обслужване, извършете
следните прости проверки:

• Ако аспираторът не функционира:
Да се провери, дали:
- Няма прекъсване на електричеството.
- Избрана е една скорост.

• Ако аспираторът е с лоша производителност:
Да се провери, дали:
- Избраната скорост на мотора е достатъчна за количеството освобождаван дим и изпарения.
- Кухнята е достатъчно проветрива, за да позволи засмукване на въздух.
- Филтърът с активен въглен не е изразходен (аспиратор във версията на филтриране).

• Ако аспираторът се е изключил по време на нормално функциониране:
Да се провери, дали:
- няма прекъсване на захранването.
- устройството за еднополюсно прекъсване не се е включило.

При настъпили неизправности на функциониране, преди да се свържете с отдел техническо обслужване, изключете
уреда от захранването за най-малко 5 сек., като измъкнете щепсела и след това го свържете отново. Ако
аномалията при функциониране продължава, свържете се с отдел техническо обслужване.
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Височина (cm) Ширина (cm) Дълбочина (cm) Φ на изпускателната тръба

(cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Компоненти, които не са приложени към продукта

За да изтеглите инструкциите за
безопасност, ръководството за употреба,
информационния лист и енергийните
данни:
• Посетете сайта docs.whirlpool.eu
• Използване на QR код
• Или се свържете с Отдел Техническо

Обслужване (на телефонния номер,
представен в гаранционната книжка). Когато
се свързвате с Отдел Техническо
Обслужване, посочете кодовете, налични на
табелката със серийния номер на продукта.
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CS
OBECNÁ BEZPEČNOST
•Neprovádějte žádné elektrické ani mechanické změny na výrobku ani na potrubí
pro vypouštění výparů. •Před jakýmkoliv úkonem čištění nebo údržby odpojte
spotřebič od elektrické sítě vytažením zástrčky nebo vypnutím hlavního vypínače
bytu/domu. •Při všech úkonech instalace a údržby používejte pracovní rukavice.•
Výrobek mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo bez zkušeností či
potřebných znalostí, za předpokladu, že jsou pod dohledem nebo poté, co
obdržely pokyny týkající se bezpečného používání spotřebiče a pochopily s tím
související nebezpečí.• Děti by měly být pod dohledem, aby si s výrobkem
nehrály.• Čištění a údržbu spotřebiče nesmí provádět děti bez dozoru. •Pokud je
výrobek používán současně s jinými spotřebiči na plyn nebo jiná paliva, místnost
musí být dostatečně větraná. •Výrobek musí být často čištěn zevnitř i zvenku
(ALESPOŇ JEDNOU MĚSÍČNĚ), v každém případě dodržujte to, co je výslovně
uvedeno v pokynech pro údržbu. •Nedodržení postupů čištění výrobku a výměny/
čištění filtrů vede k nebezpečí požáru.• Je přísně zakázáno připravovat pokrmy na
plameni pod výrobkem.• POZOR: Když varná deska funguje, mohou být přístupné
části výrobku horké.• Výrobek nepřipojujte k elektrické síti, dokud není instalace
zcela dokončena.• Pokud jde o technická a bezpečnostní opatření, která mají být
přijata pro vypouštění výparů, přísně dodržujte ustanovení předpisů příslušných
místních orgánů.• Odsávaný vzduch nesmí být odváděn do potrubí, které je
používáno pro vypouštění výparů ze zařízení fungujících na principu spalování
plynu nebo jiných paliv.• Výrobek nepoužívejte ani nenechávejte bez řádně
namontovaných žárovek kvůli možnému nebezpečí úrazu elektrickým proudem.•
Výrobek NIKDY nepoužívejte bez správně namontované mřížky. •Výrobek NIKDY
nepoužívejte jako odkládací desku, pokud to není výslovně uvedeno.
• K instalaci používejte pouze upevňovací šrouby dodané s výrobkem, nebo
pokud nejsou součástí dodávky, zakupte správný typ šroubů. Použijte správnou
délku šroubů, která je uvedena v instalačním návodu.
● Pozor! Jestliže šrouby a úchytné prvky nebudou namontovány podle pokynů
uvedených v tomto návodu, mohlo by dojít ke vzniku nebezpečí elektrické povahy.
• Pro výměnu žárovky používejte pouze typ žárovky uvedený v části o údržbě/
osvětlovacím systému tohoto návodu. • Použití otevřeného plamene je
nebezpečné pro filtry a může způsobit požár, proto je třeba se ho v každém
případě vyvarovat. • Smažení musí probíhat pod dohledem, aby se zabránilo
vznícení přehřátého oleje. • V případě pochybností se obraťte na autorizované
servisní středisko nebo podobně kvalifikovaný personál.
Pozor! Nepoužívejte s programovacím zařízením, časovačem, samostatným
dálkovým ovladačem nebo jiným zařízením, které se aktivuje automaticky.
• Minimální vzdálenost mezi opěrnou plochou nádob na varném zařízení a
nejnižší částí digestoře nesmí být menší než 45 cm v případě elektrických
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sporáků a než 60 cm v případě plynových nebo kombinovaných sporáků.
Pokud je v návodu k instalaci plynového spotřebiče uvedena větší vzdálenost, je
třeba ji zohlednit.
Uchovávejte spotřebič mimo dosah dětí mladších 3 let. Bez stálého dohledu
dospělé osoby uchovávejte spotřebič mimo dosah dětí mladších 8 let.

 UPOROZNĚNÍ: spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím externího
zařízení nebo odděleného systému dálkového ovládání.

 Tento spotřebič není určen pro profesionální použití. Nepoužívejte spotřebič
na otevřeném prostranství.

 Aby se předešlo riziku zranění osob, musí s jednotkou manipulovat a
instalovat ji dvě nebo více osob.

 Instalaci, včetně případných vodovodních přípojek (pokud součástí dodávky) a
elektrických přípojek, a opravy musí provádět kvalifikovaný personál.
Po dokončení instalace uložte obalový materiál (plastové díly, polystyren, atd)
mimo dosah dětí, aby se zabránilo riziku udušení.
Nepoužívejte přístroj, pokud jste mokří nebo naboso.
Nikdy nepoužívejte parní čistící přístroje - nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Pečlivě dodržujte pokyny uvedené v tomto návodu. Výrobce odmítá jakoukoliv
odpovědnost za případné poruchy, škody či požáry spotřebiče způsobené
nedodržením pokynů uvedených v tomto návodu. Spotřebič je určen výhradně k
použití v domácnostech pro vaření pokrmů a odsávání výparů z tohoto vaření.
Není povoleno spotřebič používat pro jiné účely (např. vyhřívání místností).
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost v případě nevhodného použití nebo za
nesprávné nastavení ovladačů.
● Návod si pozorně přečtěte: obsahuje důležité informace o instalaci, použití a
bezpečnosti.
● Na spotřebiči neprovádějte elektrické úpravy.
● Před instalací spotřebiče zkontrolujte, zda jsou všechny součásti nepoškozené.
V opačném případě kontaktujte prodejce a v instalaci nepokračujte.
● Je důležité mít vždy k dispozici všechny návody přiložené k výrobku. V případě
prodeje, postoupení nebo stěhování zajistěte, aby zůstaly u výrobku.
Spotřebič může mít jiný vzhled, než jak je zobrazen v tomto návodu, nicméně pokyny k použití, údržbě a instalaci
zůstávají stejné.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku s charakteristikami na
vnitřní straně digestoře. Pokud je digestoř vybavena zástrčkou, připojte ji do
zásuvky, která odpovídá platným normám a je umístěna na přístupném místě i po
instalaci. Pokud není vybavena zástrčkou (přímé připojení k síti) nebo zástrčka
není umístěna na místě přístupném i po instalaci, použijte standardizovaný
dvoupólový vypínač, který zajistí úplné odpojení od sítě za podmínek přepěťové
kategorie III, v souladu s instalačními předpisy.
● Pozor! Před opětovným připojením okruhu k síťovému napájení a funkční
prověrkou vždy zkontrolujte, zda je napájecí kabel správně namontován.
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Nepoužívejte prodlužovací kabely, rozdvojky ani adaptéry.
Pokud kabel není vybaven zástrčkou, připojte vodiče podle následující tabulky:
Napětí a frekvence sítě
Viz hodnota uvedená na technickém štítku s vlastnostmi uvnitř digestoře.
Připojení vodičů

: žlutý/zelený
N: modrý
L: hnědý
Výměna napájecího kabelu
Digestoř je vybavena speciálním napájecím kabelem; pokud je kabel poškozený,
vyžádejte si jej v servisním oddělení.
VYPOUŠTĚNÍ VZDUCHU
(pro odsávací provedení)
Digestoř připojte k trubkám a výstupním otvorům ve stěně o průměru odpovídajícím výstupu vzduchu (připojovací příruba).
Použití trubek a vypouštěcích otvorů na stěně s menším průměrem vyvolá snížení sacího výkonu a drastický nárůst hluku.
V takovém případě výrobce odmítá odpovědnost.
! Použijte potrubí o minimální nezbytné délce.
! Použijte potrubí s co nejmenším možným počtem ohybů (maximální úhel ohybu: 90°).
! Vyvarujte se drastických změn průřezu potrubí.
! Společnost nenese žádnou odpovědnost v případě nedodržení těchto pravidel.

FILTRAČNÍ NEBO ODSÁVACÍ?
! Vaše digestoř je nyní připravena k použití v odsávacím provedení.
Pro použití digestoře ve filtračním provedení je nutné nainstalovat příslušnou SADU PŘÍSLUŠENSTVÍ.
Na prvních stranách tohoto návodu zkontrolujte, zda je SADA PŘÍSLUŠENSTVÍ již dodána, nebo je nutné ji zakoupit
zvlášť.
Poznámka: Pokud je součástí dodávky, může být v některých případech na digestoři již nainstalován přídavný filtrační
systém s aktivním uhlím.
Informace o přestavbě digestoře z odsávacího provedení na filtrační jsou již obsaženy v tomto návodu.
Odsávací provedení
Páry jsou odváděny ven odtahovým potrubím připojeným ke spojovací přírubě.

 POZOR
Odtahové potrubí není součástí vybavení a je třeba ho zakoupit.
• Průměr odtahového potrubí musí být stejný jako průměr připojovacího kroužku.
Pokud je digestoř vybaven uhlíkovým filtrem (uhlíkovými filtry), je nutné jej (je) vyjmout.
Filtrační provedení
Odsávaný vzduch je před návratem do místnosti zbaven tuku a zápachu. Pro použití digestoře v této verzi je nutné
nainstalovat dodatečný filtrační systém s aktivním uhlím.

OVLÁDACÍ PRVKY
Digestoř je vybavena ovládacím panelem s řízením rychlosti sání a světelným spínačem pro osvětlení varné desky.

T1. Zapnutí/vypnutí „Night Light“
T2. Zapnutí/vypnutí světel varné desky – Volba teploty barvy
T3. Provoz „Autolight”
T4. Provoz „ZEN Mode“
T5. Zapnutí/vypnutí motoru
T6. Provoz „POWER BOOST 1“
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T7. Provoz „POWER BOOST 2“
T8. Automatický provoz „COOKSENSE“
T9. Indikátor nasycení filtrů
T10. Zapnutí/vypnutí provozního režimu „Breath Daily Cycle“
T11. Zapnutí/vypnutí provozního režimu „Breath Intensive Cycle“
T12. Světelný indikátor aktivní funkce WI-FI
T13. Připojení WI-FI

T1. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ „NIGHT LIGHT“
Stisknutím zapnete/vypnete tlumené okolní osvětlení.
T2. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ SVĚTEL VARNÉ DESKY - VOLBA TEPLOTY BARVY
Stisknutím zapnete/vypnete osvětlení varné desky
• Když jsou světla zapnutá, dotýkejte se LED proužku SL1 prsty směrem doprava nebo doleva, abyste zvýšili nebo snížili
intenzitu světla.
Opětovným (dlouhým) stisknutím nastavíte barevnou teplotu osvětlení.
• Dotykem LED proužku SL1 prsty doprava nebo doleva nastavíte chladnější nebo teplejší barvu světla. Pokud nedojde ke
změně barvy po dobu 5 sekund, SL1 bliká nastavenou úrovní barvy a zvukový signál oznámí, že systém uložil nastavenou
konfiguraci.
Poznámka: světlo se před vypnutím rozsvítí na poslední nastavenou barvu.
T3. PROVOZ „AUTOLIGHT”
Stisknutím aktivujete/deaktivujete funkci automatického osvětlení „Autolight“.
Poznámka: Funkce se aktivuje pouze v případě, že je odsavač par připojen k varné desce pomocí wi-fi. Po aktivaci funkce
se osvětlení varné desky automaticky řídí podle stavu připojené varné desky.
T4. PROVOZ „ZEN MODE“
Stisknutím aktivujete/deaktivujete režim odsávání „ZEN“.
Tato funkce umožňuje aktivovat sací rychlost, která je nejlepším kompromisem mezi tichostí a účinností odsávání.
T5. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ MOTORU
Stisknutím zapnete/vypnete sací motor.
• Když motor běží, dotkněte se prsty LED proužku SL2 doprava nebo doleva, abyste zvýšili nebo snížili rychlost (výkon)
sání.
T6. PROVOZ „POWER BOOST 1“
Když je sací motor zapnutý, stisknutím tlačítka T6 aktivujte intenzivní rychlost (výkon) sání „POWER BOOST 1" (časovaný).
Poznámka: Po 5 minutách běží odsavač par dál nastavenou rychlostí
T7. PROVOZ „POWER BOOST 2“
Když je sací motor zapnutý, stisknutím tlačítka T7 aktivujte intenzivní rychlost (výkon) sání „POWER BOOST 2" (časovaný).
Poznámka: Po 5 minutách běží odsavač par dál nastavenou rychlostí.
T8. AUTOMATICKÝ PROVOZ „COOKSENSE“
Odsavač automaticky nastaví rychlost (výkon) sání 1 a poté ji zvýší, pokud to okolní podmínky zjištěné čidlem odsavače
vyžadují.
Pokud nedojde ke změně okolních podmínek, odsavač se po 5 minutách vypne (pokud je již odsavač nastaven na rychlost
(výkon) sání 1).
Poznámka: pro správné použití této funkce nejprve proveďte „Nastavení parametrů pro automatický provoz" (viz příslušný
odstavec).
Poznámka: pokud uživatel během automatického provozu zapne jiné funkce nastavující rychlost, funkce automatického
větrání se deaktivuje.
T9. INDIKÁTOR NASYCENÍ FILTRŮ
V pravidelných intervalech digestoř označuje potřebu provést údržbu filtrů.
Poznámka: indikátory se aktivují, když je odsavač par zapnutý.
Tlačítko T9 svítí: proveďte údržbu tukového filtru.
Tlačítko T9 bliká: proveďte údržbu filtru s aktivním uhlím.
Reset ukazatelů nasycení filtrů:
Poznámka: tento úkon musí být proveden, když je odsavač zapnutý.
Dlouze stiskněte tlačítko T9; kontrolka zhasne na znamení úspěšně provedeného resetu.
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Aktivace indikátoru nasycení filtru s aktivním uhlím.
Poznámka: tato operace se musí provádět, když je motor sání vypnutý.
Tento indikátor je normálně deaktivován; je určen k aktivaci, pokud je odsavač instalován ve filtrační verzi, tj. v
přítomnosti uhlíkových filtrů.
Dlouhým současným stisknutím tlačítek T1 a T10 aktivujete funkci: tlačítka se rozsvítí a signalizují provedenou aktivaci.
Funkci deaktivujete opětovným dlouhým stisknutím stejných tlačítek (T1 a T10): tlačítka krátce blikají a poté zhasnou na
znamení, že funkce byla deaktivována.
T10. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ PROVOZNÍHO REŽIMU „BREATH DAILY CYCLE“
Odsavač automaticky nastaví rychlost (výkon) sání 1 a poté ji zvýší, pokud to okolní podmínky zjištěné čidlem odsavače
vyžadují.
Pokud nedojde ke změně rychlosti sání, odsavač se vypne po 2 hodinách v závislosti na okolních podmínkách.
V každém případě se po 5 hodinách odsavač stejně deaktivuje, nuceně.
Poznámka: pro správné použití této funkce nejprve proveďte „Nastavení parametrů pro automatický provoz" (viz
příslušný odstavec).
T11. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ PROVOZNÍHO REŽIMU „BREATH INTENSIVE CYCLE“
Odsavač automaticky nastaví rychlost (výkon) sání 5 a poté ji zvýší, pokud to okolní podmínky zjištěné čidlem odsavače
vyžadují.
Pokud nedojde ke změně rychlosti sání, odsavač se vypne po 2 hodinách v závislosti na okolních podmínkách.
V každém případě se po 5 hodinách odsavač stejně deaktivuje, nuceně.
Poznámka: pro správné použití této funkce nejprve proveďte „Nastavení parametrů pro automatický provoz" (viz příslušný
odstavec).
T12. SVĚTELNÝ INDIKÁTOR AKTIVNÍHO PŘIPOJENÍ WI-FI
Indikátor se rozsvítí, když je odsavač par dálkově ovládán prostřednictvím aplikace.
T13. PŘIPOJENÍ WI-FI
Stiskněte pro aktivaci/deaktivaci funkcí WI-FI.
Tato funkce umožňuje připojit výrobek k internetu a vzdáleně sledovat/ovládat odsavač par prostřednictvím chytrého
telefonu nebo tabletu.
Chcete-li používat funkci WI-FI, je nutné připojit zařízení k domácí bezdrátové síti (Internet) podle postupu konfigurace
popsaného v pokynech „NÁVOD K WI-FI“.
NASTAVENÍ PARAMETRŮ PRO AUTOMATICKÝ PROVOZ
Pro správné použití automatického provozu proveďte „Kalibraci odsavače par“ a „Volbu varné desky".
Kalibrace odsavače par
Poznámka: tato operace musí být provedena v pohotovostním režimu, tj. 1 minutu po vypnutí motoru Stiskněte tlačítko T4
na 5 sekund.
Rychlost (výkon) odsávání 1 se spustí a tlačítko T4 začne blikat na znamení, že byla zahájena kalibrace odsavače, která
potrvá přibližně 5 minut.
Poznámka: chcete-li kalibraci přerušit, stiskněte tlačítko T4 na 5 sekund; kalibrace nebude platná a musí se opakovat.
Poznámka: při prvním napájení výrobku se kalibrace provede automaticky: T4 bliká; poté počkejte 5 minut na dokončení
kalibrace.
Výběr varné desky
Poznámka: tato operace musí být provedena v pohotovostním režimu, tj. 1 minutu po vypnutí motoru Stiskněte tlačítko
T10+T11 na 5 sekund.
Tlačítka T10 a T11 se rozsvítí.
U plynové varné desky stiskněte tlačítko T10 - blikání tlačítka signalizuje provedenou volbu.
V případě elektrické varné desky stiskněte tlačítko T11 - tlačítko blikáním signalizuje provedenou volbu.
Stisknuté tlačítko bude blikat 3 sekundy na znamení, že volba byla uložena do paměti.

POKYNY K PŘIPOJENÍ WI-FI
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ/POSTUP KONFIGURACE APLIKACE “Whirlpool 6th Sense Live”
Aplikace Whirlpool 6th Sense Live umožňuje ovládání a řízení spotřebiče na dálku z externího zařízení. Pro povolení
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zařízení k dálkovému ovládání je nutné provést postup konfigurace připojení. Tento postup je nutný k registraci zařízení a
jeho připojení k domácí síti. Postup konfigurace musí být proveden pouze jednou. Bude nutné jej provést znovu pouze v
případě, že změníte vlastnosti routeru (název sítě, heslo nebo poskytovatel dat).

1.1 PŘED ZAHÁJENÍM POSTUPU KONFIGURACE
1. K provedení postupu je nezbytné mít k dispozici: Chytrý telefon nebo tablet s operačním systémem Android 7.0 (nebo

vyšším), anebo Ipad nebo IPhone s operačním systémem IOS 11 (nebo vyšším); • Wi-Fi router 2,4 GHz b/g/n
připojený k internetu (u chytrého telefonu nebo tabletu zkontrolujte, zda je síla signálu domácí bezdrátové sítě v
oblasti zařízení dobrá).

2. Stáhněte si a nainstalujte bezplatnou aplikaci Whirlpool 6th Sense Live do svého chytrého telefonu nebo tabletu se
systémem Android nebo do iPAD/iPhone z online obchodu. Aplikace poskytne všechny potřebné pokyny pro postup
instalace. Pokud ještě nemáte účet, vytvořte si jej a zaregistrujte se ke službě (podepsáním právních podmínek),
abyste mohli využívat funkce dostupné v aplikaci.

3. Zaregistrujte svoje zařízení podle pokynů v aplikaci. Pro registrační postup bude vyžadován kód SAID (Smart
Appliance IDentifier) uvedený na štítku zařízení. Kód SAID je kombinací čísel a písmen (10 znaků). Sem si zapište
kód SAID vašeho zařízení:

SAID ……………………………………..

1.2 PŘED ZAHÁJENÍM POSTUPU KONFIGURACE
• Před zahájením instalace zapněte router a zkontrolujte, zda bezdrátový signál z domácí sítě dosáhne k zařízení.

Chcete-li zkontrolovat sílu Wi-Fi signálu, použijte tablet nebo chytrý telefon připojený pouze k routeru Wi-Fi,
deaktivujte všechna ostatní připojení a přiveďte zařízení do blízkosti přístroje. Otevřete libovolnou internetovou
stránku v prohlížeči a zkontrolujte, zda je stažena rychle a správně. Pokud vaše domácí připojení k internetu funguje
správně, ale stránka se nestáhne, možná budete muset nainstalovat rozšíření Wi-Fi (není součástí dodávky).

• Pokud váš router podporuje WPS 2.0 (nebo novější verze), postupujte při připojení zařízení k routeru podle postupu
automatické konfigurace. Pokud router nepodporuje WPS, postupujte podle postupu ruční konfigurace

Postupujte podle pokynů aplikace Whirlpool 6th Sense Live, které se zobrazí na tabletu nebo chytrém telefonu pro
připojení zařízení k vaší síti Wi-Fi.

Anebo proveďte jeden z postupů automatického nebo ručního připojení popsaných v následujících odstavcích.

1.2.1 POKYNY K AUTOMATICKÉ KONFIGURACI (PRVNÍ POUŽITÍ) - METODA WPS
Tento postup lze použít pouze v případě, že router podporuje WPS 2.0 (nebo novější verze)

1. Na zařízení aktivujte postup rozpoznávání stisknutím tlačítka připojení po dobu tří sekund (bude vydán potvrzovací
zvukový signál). Zařízení je nastaveno na „vyhledávání“ místní sítě. Ikona připojení na zařízení začne rychle blikat.

2. Na bezdrátovém routeru stiskněte tlačítko WPS pro vytvoření spojení mezi těmito dvěma výrobky. Kontrolka na
routeru začne blikat.

3. Když se zařízení připojí k místnímu routeru, ikona W-iFi začne blikat pomaleji (tato funkce není podporována u všech
zařízení).

4. Zařízení se pokusí připojit k systému backend. Ikona připojení zůstane trvale rozsvícená. Pokud po několika minutách
ikona Wi-Fi nepřestane blikat, znamená to, že se zařízení nepodařilo navázat spojení s domácí sítí prostřednictvím
WPS. Zkuste postup zopakovat, a pokud selže, použijte postup ruční konfigurace.

5. Připojení k síti Wi-Fi lze přerušit stisknutím tlačítka pro připojení.

1.3 VYPNUTÍ/ZAPNUTÍ PŘIPOJENÍ WI-FI
Chcete-li vypnout připojení zařízení k síti Wi-Fi, stiskněte tlačítko připojení po dobu 5 sekund (zazní potvrzovací tón). Ikona
Wi-Fi na displeji zařízení by měla zhasnout.
Chcete-li připojení Wi-Fi k zařízení znovu zapnout, stiskněte na výrobku tlačítko Wi-Fi.
Jakmile je připojení nakonfigurováno, můžete jej vypnout a odpojit zařízení od sítě Wi-Fi stisknutím tlačítka připojení po
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dobu 10 sekund (zazní dva potvrzovací tóny, první po 5 sekundách a druhé po 10 sekundách).
Ikona Wi-Fi na displeji zařízení by měla zhasnout.
Chcete-li zařízení znovu připojit k domácí síti Wi-Fi, postupujte podle postupu popsaného v části „Příprava na konfiguraci“.

1.4 POKYNY PRO RUČNÍ KONFIGURACI (PRVNÍ POUŽITÍ) - METODA MICRO ACCESS POINT
Tento postup používá technologii Micro Access Point a lze jej použít s routery, které nepodporují WPS.
1. Před zahájením postupu konfigurace si zapište název (SSID) a heslo domácí bezdrátové sítě a kód SAID zařízení.

Tyto údaje budou potřebné během instalace.
2. Zapněte router, zkontrolujte, zda je aktivní připojení k internetu, a připojte svůj chytrý telefon/tablet k síti Wi-Fi.
3. Na zařízení aktivujte postup rozpoznávání stisknutím tlačítka připojení po dobu 5 sekund (zazní dva potvrzovací tóny,

první po 3 sekundách, druhé po 5 sekundách) • na rozhraní zařízení by měla začít blikat ikona sítě Wi-Fi.
4. Naskenujte QR kód na štítku připevněném k zařízení; v tom okamžiku vám aplikace Whirlpool 6th Sense Live

poskytne podrobné pokyny k provedení postupu. Poznámka: Za určitých okolností vás aplikace může požádat o
zadání typu zařízení: v takovém případě vyberte možnost Digestoř.

5. Po navázání spojení by ikona Wi-Fi na zařízení měla přestat blikat a zůstat trvale zapnutá. V opačném případě
odpojte a znovu připojte zařízení k napájení a postup zopakujte.

6. Postup konfigurace je ukončen.

1.5 DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ/DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
Tato funkce je implementována pouze u některých typů zařízení.
1. Ujistěte se, že je router zapnutý a připojený k internetu.
2. Ujistěte se, že na displeji výrobku kontrolka stavu připojení Wi-Fi svítí pevným světlem.
3. Aplikace Whirlpool 6th Sense Live umožňuje ovládat zařízení na dálku, zejména nabízí možnost:

• ovládat zařízení a aktivovat různé možnosti, i když jste mimo domov.
• přistupovat k dalším funkcím, jako je režim Smart Energy
• optimalizovat spotřebu energie, např. využitím nejvhodnějších časových úseků.
• přistupovat k dalším informacím o používání zařízení.
• zkontrolujte stav jednotky a případné požadavky na údržbu (např. výměnu filtrů).
• Synchronizujte digestoř s kompatibilní pyrolytickou varnou deskou a troubou, aby se zařízení aktivovalo zcela

automaticky.

1.6 RYCHLÁ IDENTIFIKACE STAVU PŘIPOJENÍ ZAŘÍZENÍ
Pokud kontrolka stavu připojení Wi-Fi na displeji zařízení rychle bliká, znamená to, že se zařízení pokouší připojit k routeru.
Pokud naopak bliká pomalu, znamená to, že zařízení je připojeno k routeru, ale nemůže se připojit k internetu (například
protože síť ADSL nefunguje); některé typy zařízení nepodporují blikání při různých rychlostech.
Pokud kontrolka trvale svítí, znamená to, že je zařízení připojeno k internetu a ke cloudovému systému Whirlpool.

1.7 ČASTO KLADENÉ OTÁZKY K PŘIPOJENÍ WI-FI
Které protokoly Wi-Fi jsou podporovány?
Nainstalovaný Wi-Fi adaptér podporuje b/g/n Wi-Fi připojení pro evropské země.
Jaká nastavení musím nakonfigurovat v softwaru routeru?
Pro router jsou vyžadována následující nastavení: 2,4 GHz povoleno, Wi-Fi b/g/n, DHCP a NAT povoleny.
Která verze WPS je podporována?
WPS 2.0 nebo novější verze. Podívejte se do dokumentace routeru.
Existují rozdíly mezi chytrými telefony Android a iOS (nebo tablety)?
Neexistují žádné rozdíly, můžete použít libovolně jakýkoli operační systém.
Je možné použít tethering přes mobilní připojení namísto routeru?
Ano, ale cloudové služby jsou navrženy pro trvale připojená zařízení.
Jak lze zkontrolovat, zda je domácí připojení k internetu funkční a zda je povolena funkce bezdrátového připojení?
Je možné vyhledat vaše chytré zařízení v síti. Před pokusem vypněte všechna ostatní datová připojení.
Jak mohu zkontrolovat, zda je zařízení připojeno k mé domácí síti Wi-Fi?
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Zadejte konfiguraci routeru (viz návod k routeru) a zkontrolujte, zda je v seznamu připojených bezdrátových zařízení
uvedena adresa MAC zařízení.
Kde najdu MAC adresu zařízení?
Přímo na zařízení:
vyhledejte štítek obsahující SAID a MAC adresy.
MAC adresa je tvořena kombinací čísel a písmen začínajících „88:e7“.
Jak mohu zkontrolovat, zda je bezdrátová funkce zařízení povolena?
Pomocí chytrého telefonu nebo tabletu v aplikaci Whirlpool 6th Sense Live zkontrolujte, zda je síť zařízení viditelná a
připojená ke Cloudu.
Co může zabránit signálu v dosažení zařízení?
Zkontrolujte, zda připojená zařízení nevyužívají celou dostupnou šířku pásma.
Zkontrolujte, zda počet zařízení povolených pro připojení Wi-Fi nepřesahuje maximální limit podporovaný routerem.
Jaká by měla být vzdálenost mezi routerem a zařízením?
Normálně má signál Wi-Fi dostatek energie na pokrytí několika místností, ale skutečný dosah do značné míry závisí na
materiálu stěn. Intenzitu signálu můžete zkontrolovat přiblížením chytrého telefonu nebo tabletu k zařízení.
Co mám dělat, když se bezdrátové připojení k zařízení nedostane?
Pro rozšíření pokrytí domácí sítě Wi-Fi lze použít speciální zařízení, například přístupové body, Wi-Fi opakovače a mosty
po elektrické síti (nejsou součástí dodávky).
Kde najdu jméno a heslo bezdrátové sítě?
Podívejte se do dokumentace routeru. Na routeru je obvykle umístěn štítek obsahující informace potřebné pro přístup ke
konfigurační stránce pomocí připojeného zařízení.
Co mohu dělat, pokud router používá Wi-Fi kanál sousedů?
Přinuťte router, aby používal domácí Wi-Fi kanál.
Co mohu dělat, když kontrolka stavu připojení bude pomalu blikat a nezůstane trvale svítit, nebo pokud nemůžu
navázat stabilní spojení s domácím routerem?
Je možné, že se zařízení připojí k routeru, ale nedaří se mu získat přístup k Internetu. Chcete-li připojit zařízení k internetu,
zkontrolujte nastavení routeru nebo linky.
Nastavení routeru: NAT musí být aktivní, Firewall a DHCP musí být správně nakonfigurovány. Podporované typy šifrování
hesel: WEP, WPA,WPA2. Pokud chcete použít jiný typ šifrování, podívejte se do návodu routeru.
Nastavení linky: pokud váš poskytovatel internetových služeb stanovil počet MAC adres, které se mohou připojit k
Internetu, nemusí být možné připojit zařízení ke Cloudu.
MAC adresa je jedinečný identifikátor a liší se pro každé zařízení. Budete muset požádat poskytovatele o postup, který je
třeba dodržet, abyste se připojili k internetu jiným zařízením než počítačem.
Jak mohu ověřit, zda dochází k přenášení dat?
Po konfiguraci sítě vypněte zařízení, počkejte 20 sekund a znovu jej zapněte: zkontrolujte, zda aplikace zobrazuje stav
uživatelského rozhraní zařízení.
Objevení některých nastavení v aplikaci trvá několik sekund.
Mohu změnit účet Whirlpool 6th při zachování připojení zařízení?
Můžete si vytvořit nový účet, ale před přidružením k novému nesmíte zapomenout zrušit přidružení svých zařízení ke
starému účtu.
Co mám dělat, když změním router?
Můžete zachovat stejné konfigurační parametry (název sítě a heslo) nebo předchozí nastavení ze zařízení odstranit a
postup konfigurace zopakovat.
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ÚDRŽBA
• Čištění: Na čištění používejte výlučně hadřík navlhčený
neutrálními tekutými čisticími prostředky. Na čištění
nepoužívejte nářadí nebo nástroje.

 Tukový filtr: Je nutné jej čistit jednou za měsíc
(nebo když systém indikace nasycení filtrů - je-li jím váš
model vybaven - indikuje, že je to nutné), a to
neagresivními čisticími prostředky, ručně nebo v myčce
nádobí při nízkých teplotách a krátkém cyklu.
Při mytí v myčce se kovový tukový filtr může odbarvit, ale
jeho filtrační charakteristiky se absolutně nemění.
Chcete-li tukový filtr vyjmout, zatáhněte za madlo
uvolňovací pružiny.
•  Uhlíkový filtr omyvatelný (pouze pro filtrační
provedení):
uhlíkový filtr lze umývat každé dva měsíce (nebo když
systém indikátoru nasycení filtru - pokud je u vašeho
modelu k dispozici - indikuje, že je to nutné). Jak je
uvedeno v části s obrázky: vyjměte tukové filtry, odstraňte
uhlíkový filtr a umyjte jej v horké vodě a vhodných mycích
prostředcích nebo v myčce nádobí při teplotě 65 °C (při
mytí v myčce nádobí proveďte celý mycí cyklus bez
nádobí uvnitř). Odstraňte přebytečnou vodu, aniž byste
filtr poškodili, a poté jej vložte na 10 minut do trouby při
teplotě 100 °C, aby se vysušil. Znovu namontujte tukové
filtry.
Vložku vyměňujte každé 3 roky a vždy, když je materiál
poškozen.

Osvětlení
• Systém osvětlení je založen na technologii LED. LED
diody poskytují optimální osvětlení, mají až desetkrát delší
životnost než běžné žárovky a šetří 90 % elektrické
energie.

• Systém osvětlení : Systém osvětlení nemůže být
vyměňován uživatelem, v případě poruchy
kontaktujte servisní službu.
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LIKVIDACE PO UKONČENÍ ŽIVOTNOSTI
Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/ES - UK SI 2013 č. 3113, Odpadní elektrická
a elektronická zařízení (WEEE).

Zajistěte řádnou likvidaci tohoto výrobku. Uživatel pomáhá předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a
zdraví. Symbol na výrobku nebo v průvodní dokumentaci znamená, že s tímto výrobkem nesmí být nakládáno jako s
domovním odpadem, ale musí být předán na příslušné sběrné místo pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení.
Zlikvidujte jej v souladu s místními předpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnější informace o zpracování, sběru a recyklaci
tohoto výrobku kontaktujte příslušné místní orgány, provozovatele sběru odpadu nebo prodejnu, ve které jste výrobek
zakoupili.

Obalový materiál je 100% recyklovatelný a je označen recyklačním symbolem 

PŘEDPISY
Spotřebič navržený, testovaný a vyrobený v souladu s bezpečnostními předpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Výkon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

RADY PRO POUŽÍVÁNÍ
Rady pro správné používání spotřebiče za účelem snížení negativního dopadu na životní prostředí: Když začnete vařit,
zapněte spotřebič při minimální rychlosti a nechte ji zapnutou několik minut i po skončení vaření. Rychlost zvyšte pouze v
případě velkého množství kouře a výparů, v naléhavých případech pomocí funkce Booster. Pro udržení dobré účinnosti
systému minimalizace pachů je třeba v případě potřeby vyměnit uhlíkový filtr/uhlíkové filtry. Pro udržení dobré účinnosti
tukového filtru je třeba ho v případě potřeby vyčistit. Pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku je třeba použít
maximální průměr odtahového potrubí uvedený v tomto návodu.

PROVOZNÍ PORUCHY
Pokud se zdá, že něco nefunguje, proveďte před zavoláním servisního oddělení následující jednoduché kontroly:

• Pokud digestoř nefunguje:
Zkontrolujte, že:
- Nedošlo k výpadku napájení.
- Byla zvolena některá z rychlostí.

• Pokud je výkon digestoře nedostatečný:
Zkontrolujte, že:
- Zvolené otáčky motoru jsou dostatečné pro množství uvolňovaného kouře a výparů.
- Kuchyně je dostatečně větraná, aby byl umožněn přívod vzduchu.
- Uhlíkový filtr není opotřebovaný (filtrační provedení digestoře).

• Pokud se digestoř vypnula během běžného provozu:
Zkontrolujte, že:
- Nedošlo k výpadku napájení.
- Nebylo spuštěno omnipolární vypínací zařízení.

V případě jakýchkoli poruch odpojte spotřebič od elektrické sítě alespoň na 5 sekund vytažením zástrčky a poté jej znovu
připojte. Pokud provozní závada přetrvává, obraťte se na servisní oddělení.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Výška (cm) Šířka (cm) Hloubka (cm) Φ odváděcího potrubí (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Součásti, které nejsou dodávány s výrobkem

Pro stažení bezpečnostních pokynů, návodu k
použití, technického listu a energetických
údajů:
• Navštivte webové stránky docs.whirlpool.eu
• Použijte kód QR
• Anebo kontaktujte servisní oddělení (na

telefonním čísle uvedeném v záručním listu). Při
kontaktování servisního oddělení uveďte kódy
uvedené na výrobním štítku výrobku.
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DA
GENERELLE BEMÆRKNINGER OM SIK-
KERHED
•Udfør aldrig elektriske eller mekaniske ændringer ved produktet eller
afgangskanalerne. •Før et hvilket som helst rengørings- eller
vedligeholdelsesindgreb skal apparatets strømforsyning afbrydes ved at trække
stikket ud eller ved at frakoble boligens hovedafbryder. •Anvend arbejdshandsker
til alle installations- og vedligeholdelsesindgreb.• Børn over 8 år og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden den nødvendige
erfaring og viden må kun bruge apparatet, hvis de er under opsyn eller forinden
har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstået farerne, som
brugen af apparatet indebærer.• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med produktet.• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn
uden opsyn. •Rummet skal være tilstrækkelig udluftet, når produktet er i funktion
samtidig med andre apparater, der forbrænder gas eller andet brændstof.
•Produktet skal rengøres hyppigt både indvendigt og udvendigt (MINDST ÉN
GANG OM MÅNEDEN). Følge altid de specifikke instruktioner for vedligeholdelse.
•Manglende overholdelse af instruktionerne for rengøring af produktet og
udskiftning/rengøring af filtre medfører kan forårsage brandfare.• Det er strengt
forbudt at flambere mad under produktet.• PAS PÅ: Når kogepladen er i brug, kan
de tilgængelige dele på produktet blive varme.• Tilslut ikke produktet til fastnettet,
før installationen er gennemført.• Overhold nøje lokale bestemmelser med hensyn
til de tekniske og sikkerhedsmæssige forholdsregler, der skal træffes ved
udledning af røgen.• Den udsugede luft må ikke ledes til en kanal, der også
anvendes til udledning af røg fra forbrændingsapparater, der drives af gas eller af
andre brændstoffer.• Brug eller efterlad ikke produktet uden korrekt monterede
lamper på grund af faren for elektrisk stød.• Produktet må ALDRIG bruges uden
en korrekt monteret rist. • Produktet må ALDRIG bruges som en støtteflade,
medmindre det udtrykkeligt er angivet.
• Brug kun de medfølgende fastspændingsskruer til produktet til installationen,
eller – såfremt de ikke medfølger – indkøb den korrekte skruetype. Brug skruer af
korrekt længde, som anført i vedligeholdelsesvejledningen.
● Advarsel! Manglende installation af skruer og fastgøringsanordninger i
overensstemmelse med disse anvisninger kan udgøre en fare for elektrisk stød.
• Når du udskifter lampen, må du kun bruge den lampetype, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/belysningssystem i denne manual. • Brugen af åben
ild er skadeligt for filtrene og kan forårsage brand og skal derfor altid undgås. •
Friturestegning må kun udføres under opsyn for at undgå, at den overophedede
olie bryder i brand. • Hvis du er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede
servicecenter eller lignende kvalificeret personale.
Advarsel! Må ikke bruges sammen med en programmør, timer, separat
fjernbetjening eller anden enhed, der aktiveres automatisk.
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• Minimumsafstanden mellem beholdernes understøtningsflade på kogeenheden
og den nederste del af emhætten må ikke være mindre end 45 cm ved elektriske
komfurer og 60 cm i tilfælde af gas- eller blandede komfurer.
Hvis brugsanvisninger angiver en større afstand på kogeenheden med gas, skal
denne overholdes.
Børn under 3 år skal holdes langt væk fra apparatet. Hold apparatet utilgængeligt
for børn under 8 år, med mindre de konstant overvåges af en voksen.

 ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til at blive idriftsat ved hjælp af en
ekstern enhed eller et separat fjernbetjeningssystem.

 Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet må ikke
anvendes i det fri.

 For at undgå risiko for kvæstelser skal apparatet håndteres og installeres af to
eller flere personer.

 Installationen, herunder også eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis
relevant), og de elektriske tilslutninger, og reparationsarbejde skal udføres af
kvalificeret personale.
Når installationen er færdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.)
opbevares uden for børns rækkevidde for at undgå kvælningsrisiko.
Brug aldrig apparatet, når du er våd eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater – risiko for elektrisk stød.
Anvisningerne i denne manual skal nøje overholdes. Fabrikanten fralægger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forårsaget af apparatet,
der skyldes manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual. Apparatet
er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, til udsugning af røg, der stammer
fra madstegning. Anden brug er ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten
fralægger sig ethvert ansvar for anden brug end den tilsigtede, eller for forkerte
indstillinger af betjeningselementerne.
● Læs omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige oplysninger vedrørende
installation, brug og sikkerhed.
● Foretag ikke elektriske variationer på apparatet.
● Kontrollér, at alle komponenter er intakte, før du installerer apparatet. I tilfælde
af defekte dele skal du rette henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.
• Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der følger med produktet, for at kunne
konsultere dem til enhver tid. I tilfælde af salg, overdragelse eller flytning skal du
sørge for, at de bliver sammen med produktet.
Apparatet kan have et andet udseende end modellen, der er vist på tegningerne i denne vejledning. Vejledningen
til brug, vedligeholdelse og installation er dog uændret.

ELEKTRISK TILSLUTNING
Netspændingen skal svare til den spænding, der er vist på egenskabsmærkaten,
der er placeret inde i emhætten. Hvis udstyret med et stik, skal emhætten tilsluttes
en stikkontakt, der er i overensstemmelse med gældende regler, placeret i et
område, der er tilgængeligt selv efter installation. Hvis der ikke er noget stik
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(direkte forbindelse til nettet), eller hvis stikket ikke er placeret i et tilgængeligt
område, selv efter installationen, er det nødvendigt at bruge en standardmæssige
bipolær afbryder, der sikrer fuldstændig afbrydelse fra nettet. Stikket skal være i
overspændingskategori III og i overensstemmelse med installationsreglerne.
● Advarsel! Inden strømforsyningen tilsluttes for at kontrollere, at apparatet
fungerer korrekt, skal det altid kontrolleres, at strømforsyningskablet er korrekt
installeret.
Brug ikke forlængerledninger, multistikkontakter eller adaptere.
Hvis kablet ikke har et stik, skal du tilslutte ledningerne i henhold til følgende tabel:
Netspænding og -frekvens
Se den angivne værdi på etiketten med tekniske data inde i emhætten.
Tilslutning af tråde

: gul/grøn
N: blå
L: brun
Udskiftning af strømkablet
Emhætten er udstyret med et specielt strømkabel; Hvis kablet er beskadiget, skal
du anmode den tekniske service om det.
LUFTUDTAG
(for sugeversioner)
Forbind emhætten til rør og afløbshuller på væggen med en diameter svarende til luftudtaget (tilslutningsflange).
Brug af rør og udgang i væggen med mindre diameter vil medfører en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
støjniveauet.
Af denne grund påtages der intet ansvar i denne forbindelse.
! Anvend en kanal, der er så kort, som muligt.
! Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal bøjninger (bøjningens maksimale vinkel: 90°).
! Undgå vigtige ændringer på kanalens snit
! Virksomheden fralægger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERING ELLER SUGNING?
! Din emhætte er klar til brug i sugeversionen.
For at bruge emhætten i filtreringsversionen skal det passende TILBEHØRSSET installeres.
Tjek på de første sider af denne vejledning, om TILBEHØRSSÆTTET allerede er leveret eller skal købes separat.
Bemærk: Hvis det leveres, kan det ekstra filtreringssystem baseret på aktivt kul i nogle tilfælde allerede være installeret på
emhætten.
Informationen om omdannelse af emhætten fra sugende version til filtrerende version er allerede indeholdt i denne manual.
Udsugningsudgave
Dampene evakueres til ydersiden gennem et udstødningsrør, der er fastgjort til koblingsflangen.

 OBS
Aftræksrøret medfølger ikke og skal købes.
Aftræksrørets diameter skal svare til forbindelsesringens diameter.
Hvis emhætten er udstyret med kulfilter(r), skal dette(e) fjernes.
Filtrerende udgave
Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, før den returneres til rummet. For at bruge emhætten i denne version
er det nødvendigt at installere et ekstra filtreringssystem baseret på aktivt kul.
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BETJENINGSKNAPPER
Emhætten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeområdet.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. Kogepladelys ON/OFF – Valg af farvetemperatur
T3. "Autolight"-funktion
T4. "ZEN Mode"-funktion
T5. ON/OFF Motor
T6. “POWER BOOST 1”-funktion
T7. “POWER BOOST 2”-funktion
T8. "COOKSENSE" automatisk funktion
T9. Indikator for filtermætning
T10. ON/OFF funktion "Breath Daily Cycle"
T11. ON/OFF funktion “Breath Intensive Cycle"
T12. Indikatorlys for aktiv WI-FI-funktion
T13. WI-FI forbindelse

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Tryk for at tænde/slukke for den bløde omgivende belysning.
T2. TÆND/SLUK LYS PÅ KOGEPLADE – VALG AF FARVETEMPERATUR
Tryk for at tænde/slukke for kogepladebelysningen
• Med lysene tændt, rør ved SL1 led-strimlen med fingrene til henholdsvis højre eller venstre for at øge eller mindske lysets
intensitet.
Tryk igen (langt tryk) for at indstille belysningens farvetemperaturen.
• Rør SL1 led-strimlen med fingrene til højre eller venstre for at indstille en koldere eller varmere lysfarve Hvis der ikke er
farveændring i 5 sekunder, blinker SL1 på det indstillede farveniveau, og et akustisk signal angiver, at systemet har gemt
den indstillede konfiguration.
Bemærk: lyset tændes i den sidste farve, der er indstillet, før den slukkes.
T3. “AUTOLIGHT”-FUNKTION
Tryk for at aktivere/deaktivere "Autolight"-funktionen.
Bemærk: Funktionen aktiveres kun, når emhætten er tilsluttet via wi-fi til kogepladen. Når funktionen er aktiveret, styres
kogepladens lys automatisk i henhold til status for den tilsluttede kogeplade.
T4. "ZEN Mode"-FUNKTION
Tryk for at aktivere/deaktivere udsugningstilstanden ”ZEN”.
Funktionen giver mulighed for at aktivere den udsugningshastighed, der er det bedste kompromis mellem lydløshed og
udsugningseffektivitet.
T5. ON/OFF MOTOR
Tryk for at tænde/slukke for udsugningsmotoren.
• Mens motoren kører, rør ved SL2 led-strimlen med fingrene til henholdsvis højre eller venstre for at øge eller mindske
sugehastigheden (effekt).
T6. “POWER BOOST 1”-FUNKTION
Med udsugningsmotoren tændt, tryk på T6 for at aktivere "POWER BOOST 1" (tidsindstillet) intensiv sugehastighed
(effekt).
Bemærk: Efter 5 minutter fortsætter emhætten med at køre med den tidligere indstillede hastighed
T7. “POWER BOOST 2”-FUNKTION
Med udsugningsmotoren tændt, tryk på T7 for at aktivere "POWER BOOST 2" (tidsindstillet) intensiv sugehastighed
(effekt).
Bemærk: Efter 5 minutter fortsætter emhætten med at køre med den tidligere indstillede hastighed.
T8. "COOKSENSE" AUTOMATISK FUNKTION
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Emhætten indstiller automatisk hastigheden (effekt) af udsugning 1 og øges derefter, hvis de miljømæssige forhold
registreret af emhættesensoren kræver det.
I mangel af ændringer i miljøforholdene slukker emhætten efter 5 minutter (hvis emhætten allerede er ved
udsugningshastighed (effekt) 1).
Bemærk: For korrekt brug af denne funktion skal du først udføre "Justering af parametrene for automatisk funktion" (se det
tilhørende afsnit).
Bemærk: under automatisk funktion, hvis brugeren handler på de andre funktioner, der regulerer hastigheden, deaktiveres
selvventilationsfunktionen.
T9. FILTERMÆTNINGSINDIKATOR
Det er nødvendigt at vedligeholde emhættens filtre med jævne mellemrum.
Bemærk: indikatorerne aktiveres, når emhætten er tændt.
Tast T9 tændt: udfør vedligeholdelse på fedtfilteret.
Tast T9 blinker: udfør vedligeholdelse på det aktive kulfilter.
Nulstilling af indikatorer for filtermæthed:
Bemærk: denne operation skal udføres med emhætten tændt.
Tryk længe på tast T9; lyset slukkes for at indikere, at nulstillingen har fundet sted.
Aktivering af indikatorer for mætning af aktivt kulfilter.
Bemærk: denne operation skal udføres med udsugningsmotoren slukket.
Denne indikator er normalt slukket; den skal aktiveres, hvis emhætten er installeret i filtreringsversionen, derfor
ved tilstedeværelse af kulfiltre.
Tryk og hold tasterne T1 og T10 nede samtidigt for at aktivere funktionen: tasterne lyser for at angive vellykket aktivering.
For at deaktivere funktionen skal du trykke på de samme taster (T1 og T10) igen i lang tid: tasterne blinker kort og slukker
derefter for at angive deaktivering.
T10. ON/OFF DRIFTSFUNKTIONEN “BREATH DAILY CYCLE”
Emhætten indstiller automatisk hastigheden (effekt) af udsugning 1 og øges derefter, hvis de miljømæssige forhold
registreret af emhættesensoren kræver det.
Hvis der ikke er variationer i udsugningshastigheden, baseret på de detekterede miljøforhold, slukkes emhætten efter 2
timer.
Under alle omstændigheder, efter 5 timer deaktiveres emhætten alligevel, tvungent.
Bemærk: For korrekt brug af denne funktion skal du først udføre "Indstilling af parametre for automatisk funktion" (se
relateret afsnit).
T11. ON/OFF DRIFTSFUNKTIONEN “BREATH INTENSIVE CYCLE“
Emhætten indstiller automatisk hastigheden (effekt) af udsugning 5 og øges derefter, hvis de miljømæssige forhold
registreret af emhættesensoren kræver det.
Hvis der ikke er variationer i udsugningshastigheden, baseret på de detekterede miljøforhold, slukkes emhætten efter 2
timer.
Under alle omstændigheder, efter 5 timer deaktiveres emhætten alligevel, tvungent.
Bemærk: For korrekt brug af denne funktion skal du først udføre "Justering af parametrene for automatisk funktion" (se det
tilhørende afsnit).
T12. LYSINDIKATOR FOR AKTIV WI-FI-FUNKTION
Indikatoren lyser, når emhætten fjernbetjenes via appen.
T13. WI-FI FORBINDELSE
Tryk for at aktivere/deaktivere wi-fi-funktionerne.
Denne funktion giver dig mulighed for at tilslutte produktet til internettet og fjernovervåge/styre emhætten via en smartphone
eller tablet.
For at bruge wi-fi-funktionen skal apparatet tilsluttes det trådløse hjemmenetværk (internet) ifølge
konfigurationsproceduren, som er beskrevet i instruktionerne “WI-FI MANUAL”.
JUSTERING AF PARAMETRE FOR AUTOMATISK FUNKTION
For at bruge den automatiske funktion korrekt skal du udføre "Kalibrering af emhætten" og "Valg af kogeplade".
Emhættekalibrering
Bemærk: denne operation skal udføres i standby-tilstand, dvs. 1 minut efter, at motoren er slukket. Tryk på knappen T4 i 5
sekunder.
Sugehastighed (effekt) 1 begynder at virke, og tast T4 blinker for at indikere, at kalibrering af emhætten er begyndt, hvilket
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vil vare i ca. 5 minutter.
Bemærk: For at afbryde kalibreringen skal du trykke på T4 i 5 sekunder; kalibreringen vil blive ugyldig og skal derfor
gentages.
Bemærk: Når produktet tændes for første gang, udføres kalibrering automatisk: T4 blinker; vent derefter 5 minutter på, at
kalibreringen er fuldført.
Valg af kogeplade
Bemærk: denne operation skal udføres i standby-tilstand, dvs. 1 minut efter, at motoren er slukket. Tryk på knappen
T10+T11 i 5 sekunder.
Tasterne T10 og T11 tænder.
Tryk på tast T10 hvis der er tale om en gaskogeplade - tasten blinker for at angive, at valget er foretaget.
Tryk på tast T11 hvis der er tale om en elektrisk kogeplade - tasten blinker for at angive, at valget er foretaget.
Den tast, der trykkes på, blinker i 3 sekunder, hvilket indikerer, at valget er blevet gemt.

OPRETTELSE AF WI-FI-FORBINDELSE
FJERNSTYRING/PROCEDURE TIL KONFIGURATION AF APPLIKATIONEN “Whirlpool 6th Sense Live”
Med applikationen Whirlpool 6th Sense Live kan man kontrollere og fjernstyre apparatet med en ekstern enhed. For at
aktivere fjernstyring af enheden er det nødvendigt at udføre forbindelseskonfigurationsproceduren. Denne procedure er
nødvendig for at registrere enheden og tilslutte den til hjemmenetværket. Konfigurationsproceduren skal kun udføres én
gang. Konfigurationsproceduren skal kun udføres igen, hvis routerens egenskaber ændres (netværksnavn, adgangskode
eller dataleverandør).

1.1 INDEN KONFIGURATIONSPROCEDUREN
1. For at udføre proceduren er det nødvendigt at have: En smartphone eller tablet med Android 7.0-operativsystem (eller

nyere) eller en Ipad eller IPhone med IOS 11-operativsystem (eller nyere), • en 2.4 GHz b/g/n wi-fi-router tilsluttet
internettet (kontrollér med din smartphone eller tablet, at signalet for det trådløse hjemmenetværk dækker området,
hvor apparatet er).

2. Hent og installer den gratis Whirlpool 6th Sense Live-applikation på din Android smartphone eller tablet eller på din
iPad/iPhone fra online butikken. I appen finder du alle de nødvendige instruktioner til installationsproceduren. Hvis du
endnu ikke har en konto, skal du oprette en og tilmelde dig tjenesten (ved at underskrive de juridiske vilkår) for at kun-
ne bruge appens funktioner.

3. Registrér dit apparat ved at følge vejledningen i appen. Til registreringsproceduren kræves SAID-koden (Smart Appli-
ance IDentifier), som står på etiketten på apparatet. SAID-koden er en kombination af tal og bogstaver (10 tegn). Skriv
SAID-koden på dit apparat ned her:

SAID ……………………………………

1.2 INDEN KONFIGURATIONSPROCEDUREN
• Før du starter installationen, skal du tænde for routeren og kontrollere, at hjemmenetværkets signal dækker appara-

tet. Hvis du vil kontrollere wi-fi-signalets dækning, skal du bruge en tablet eller smartphone, der kun er tilsluttet route-
ren, deaktivere alle andre forbindelser og nærme enheden til apparatet. Åbn en tilfældig internetside i en browser, og
kontrollér, at den åbnes hurtigt og korrekt. Hvis dit hjemmenetværk fungerer korrekt, men siden ikke kan hentes, skal
du muligvis installere en wi-fi-udvidelsesenhed (følger ikke med apparatet).

• Hvis din router understøtter WPS 2.0 (eller nyere), skal du følge den automatiske konfigurationsprocedure for at til-
slutte apparatet til routeren. Hvis routeren ikke understøtter WPS, skal du følge den manuelle

Følg instruktionerne i appen Whirlpool 6th Sense Live på din tablet eller smartphone for at tilslutte apparatet til dit
wi-fi.

Eller udfør den automatiske eller manuelle forbindelsesprocedure, som er beskrevet i de følgende afsnit.
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1.2.1 AUTOMATISK KONFIGURATION (FØRSTE BRUG) – WPS-METODE
Denne procedure kan kun bruges, hvis routeren understøtter WPS 2.0 (eller nyere versioner)

1. Aktivér genkendelsesprocessen på apparatet ved at trykke på tilslutningsknappen i tre sekunder (du hører en bekræf-
telseslyd). Apparatet er indstillet til at "søge" efter et lokalt netværk. Tilslutningsikonet på apparatet begynder at blinke
hurtigt.

2. Tryk på WPS-knappen på routeren for at oprette forbindelse mellem de to enheder. En kontrollampe på routeren be-
gynder at blinke.

3. Når apparatet opretter forbindelse til den lokale router, begynder wi-fi-ikonet at blinke langsommere (denne funktion
understøttes ikke på alle apparater).

4. Apparatet forsøger at oprette forbindelse til backend-systemet. Tilslutningsikonet forbliver tændt. Hvis wi-fi-ikonet ikke
holder op med at blinke efter et par minutter, betyder det, at apparatet ikke har oprettet forbindelse til hjemmenetvær-
ket via WPS. Prøv at gentage proceduren. Hvis det mislykkes, skal du bruge den manuelle konfigurationsprocedure.

5. Forbindelsen til wi-fi-netværket kan afbrydes ved at trykke på tilslutningsknappen.

1.3 DEAKTIVERING / AKTIVERING AF WI-FI-FORBINDELSE
For at deaktivere apparatets forbindelse til wi-fi-netværket skal du trykke på tilslutningsknappen i 5 sekunder (du hører en
bekræftelseslyd). Wi-fi-ikonet på apparatets display skal slukke.
For at genoprette apparatets wi-fi-forbindelse skal du trykke på wi-fi-knappen på apparatet.
Når forbindelsen er konfigureret, kan du deaktivere den og afbryde apparatets forbindelse til wi-fi-netværket ved at trykke
på tilslutningsknappen i 10 sekunder (du hører to bekræftelseslyde, den første efter 5 sekunder og den anden efter 10
sekunder).
Wi-fi-ikonet på apparatets display skal slukke.
Følg proceduren beskrevet i afsnittet "Forberedelse til konfiguration" for at tilslutte apparatet til hjemmenetværket igen.

1.4 MANUEL KONFIGURATION (FØRSTE BRUG) - MICRO ACCES POINT METODE
Denne procedure bruger Micro Access Point-teknologi og kan bruges med routere, der ikke understøtter WPS.
1. Inde du starter konfigurationsproceduren, skal du skrive navn (SSID) og adgangskode til hjemmenetværket og appa-

ratets SAID-kode. Disse data er nødvendige for installationen.
2. Tænd for routeren, kontrollér, at internetforbindelsen er aktiv, og tilslut din smartphone/tablet til wi-fi-netværket.
3. Aktivér genkendelsesprocessen på apparatet ved at trykke på tilslutningsknappen i 5 sekunder (du hører to bekræf-

telseslyde, den første efter 3 sekunder, den anden efter 5 sekunder) • wi-fi-ikonet begynder at blinke på apparatets
grænseflade.

4. Scan QR-koden på etiketten, der sidder på apparatet: Whirlpool 6th Sense Live-appen vejleder dig gennem procedu-
ren. Bemærk: I nogle tilfælde kan appen muligvis kræve, at du angiver dit apparats type: i dette tilfælde skal du vælge
Emhætte.

5. Når forbindelsen er oprettet, skal wi-fi-ikonet på apparatet holde op med at blinke og forblive tændt. Ellers skal du
frakoble apparatet fra strømforsyningen, tilslutte det igen og gentage proceduren.

6. Konfigurationsproceduren er gennemført.

1.5 FJERNSTYRING / DAGLIG BRUG
Denne funktion findes kun på nogle typer apparater.
1. Sørg for, at routeren er tændt og tilsluttet internettet.
2. Sørg for, at kontrollampen for wi-fi-forbindelse på apparatets display lyser konstant.
3. Whirlpool 6th Sense Live-appen giver dig mulighed for at fjernstyre apparatet. Du kan især:

• kontrollere apparatet og aktivere forskellige funktioner, også når du ikke er hjemme.
• få adgang til yderligere funktioner, som f.eks. Smart Energy-funktionen
• optimere energiforbruget, for eksempel ved at udnytte de mest passende tidsintervaller.
• få adgang til flere oplysninger om brug af apparatet.
• kontrollere apparatets tilstand og om der er behov for vedligeholdelse (f.eks. udskiftning af filtre).
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• Synkronisere emhætten med den kompatible pyrolytiske kogeplade og ovn, så apparatet kan aktiveres fuldautoma-
tisk.

1.6 HURTIG IDENTIFIKATION AF APPARATETS FORBINDELSESSTATUS
Hvis kontrollampen for wi-fi-forbindelse på apparatets display blinker hurtigt, betyder det, at apparatet forsøger at oprette
forbindelse til routeren. Hvis kontrollampen blinker langsomt, betyder det, at apparatet er tilsluttet routeren, men ikke kan
oprette forbindelse til internettet (for eksempel fordi ADSL-netværket ikke fungerer). Nogle typer apparater understøtter ikke
forskellige blinkhastigheder.
Hvis kontrollampen lyser konstant, betyder det, at apparatet er tilsluttet internettet og til Whirlpool-skysystemet.

1.7 OFTE STILLEDE SPØRGSMÅL OM WI-FI-FORBINDELSE
Hvilke wi-fi-protokoller understøttes?
Den installerede wi-fi-adapter understøtter b/g/n wi-fi-forbindelse til europæiske lande.
Hvilke indstillinger skal konfigureres i routerens software?
Følgende indstillinger kræves til routeren: 2.4 GHz aktiveret, wi-fi b/g/n, DHCP og NAT aktive.
Hvilken WPS-version understøttes?
WPS 2.0 eller nyere versioner. Se din routers dokumentation.
Er der forskelle mellem Android og iOS-smartphones (eller tablets)?
Der er ingen forskel, du kan bruge begge operativsystemer ligegyldigt.
Er det muligt at bruge tethering via telefonen i stedet for en router?
Ja, men skytjenesterne er udtænkt til permanent tilsluttede enheder.
HHvordan kan jeg kontrollere, om min internetforbindelse fungerer og at den trådløse forbindelse er oprettet?
Du kan søge efter din smart-enhed på netværket. Inden du prøver, skal du deaktivere alle andre dataforbindelser.
Hvordan kan jeg kontrollere, om apparatet er tilsluttet mit hjemmenetværk?
Gå ind i konfiguration af router (se routerens vejledning), og kontrollér, at apparatets MAC-adresse findes på listen over
trådløst tilsluttede enheder.
Hvor finder jeg apparatets MAC-adresse?
På selve apparatet:
på etiketten med SAID- og MAC-adresserne.
MAC-adressen består af en kombination af tal og bogstaver, der begynder med “88:e7”.
Hvordan kan jeg kontrollere, om apparatets trådløse funktionalitet er aktiveret?
Brug din smartphone eller tablet til at kontrollere i Whirlpool 6th Sense Live-appen, at apparatets netværk er synligt og
forbundet til skyen.
Hvad kan forhindre signalet i at nå apparatet?
Kontrollér, at de tilsluttede enheder ikke optager den tilgængelige båndbredde fuldstændigt.
Kontrollér, at antallet af enheder, der er tilsluttet wi-fi-forbindelsen, ikke overskrider den maksimale grænse, der
understøttes af routeren.
Hvad skal afstanden være mellem routeren og apparatet?
Normalt dækker wi-fi-signalet et par værelser, men den reelle rækkevidde afhænger stort set af væggenes materiale. Du
kan kontrollere signalets dækning ved at nærme din smartphone eller tablet til apparatet.
Hvad kan jeg gøre, hvis den trådløse forbindelse ikke når apparatet?
Specifikke enheder kan bruges til at forbedre det trådløse wi-fi-netværks dækning, f.eks. access point, wi-fi-repeatere og
Power-line broer (følger ikke med apparatet).
Hvor kan jeg finde navnet og adgangskoden på det trådløse netværk?
Se din routers dokumentation. Normalt er der en etikette på routeren med de oplysninger, der er nødvendige for at få
adgang til konfigurationssiden via en tilsluttet enhed.
Hvad skal man gøre, hvis routeren bruger naboernes wi-fi-forbindelse?
Indstil routeren til at bruge hjemmenetværket.
Hvad kan jeg gøre, hvis kontrollampen for wi-fi-forbindelse fortsætter med at blinke langsomt og ikke forbliver
konstant tændt, eller hvis jeg ikke kan oprette en stabil forbindelse med mit hjemmenetværk?
Apparatet kan muligvis oprette forbindelse til routeren, men kan ikke få adgang til internettet. Kontrollér routerens og/eller
linjens indstillinger, når du tilslutter apparatet til internettet.
Routerens indstillinger: NAT skal være aktiv, Firewall og DHCP skal være konfigureret korrekt. Understøttede
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krypteringstyper til adgangskoder: WEP, WPA,WPA2. Hvis du ønsker at bruge en anden type kryptering, skal du læse
routerens vejledning.
Linjens indstillinger: Hvis din internetudbyder har oprettet en grænse for MAC-adresser, der kan oprette forbindelse til
internettet, kan du muligvis ikke forbinde apparatet til skyen.
MAC-adressen er en unik identifikator og er forskellig for hver enhed. Du skal spørge din internetudbyder om proceduren,
der skal følges for at oprette forbindelse til internettet for andre enheder end computere.
Hvordan kan jeg kontrollere, om dataene sendes?
Når du har konfigureret netværket, skal du slukke for apparatet, vente 20 sekunder og tænde det igen: Kontrollér, at appen
viser status for apparatets brugergrænseflade.
For nogle indstillinger tager det flere sekunder, før de vises i appen.
Kan jeg ændre min Whirlpool 6th-konto, mens apparaterne er tilsluttede?
Du kan godt oprette en ny konto, men du skal huske at afbryde forbindelsen mellem dine enheder og den gamle konto,
inden du tilslutter enhederne til den nye konto.
Hvad skal jeg gøre, hvis jeg skifter router?
Du kan beholde de samme konfigurationsparametre (netværkets navn og adgangskode) eller slette de foregående
indstillinger fra enheden og gentage konfigurationsproceduren.
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VEDLIGEHOLDELSE
• Rengøring: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud
med flydende neutrale rengøringsmidler til rengøringen.
Brug ikke værktøj eller redskaber til rengøringen.

 Fedtfilter: Det skal rengøres en gang om
måneden (eller når filtermætningsindikatorsystemet - hvis
det findes på din model - indikerer dette behov), med ikke-
aggressive rengøringsmidler, manuelt eller i
opvaskemaskinen ved lave temperaturer og i en kort
cyklus.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende
egenskaber.
Træk i fjedergrebet for at fjerne fedtfilteret.
•  Vaskbart aktivt kulfilter (kun til filtrerende
version):
Kulfilteret kan vaskes hver anden måned (eller når
filtermætningsindikatoren - hvis til stede på din model -
angiver det). Som angivet i tegningsafsnittet: Fjern
fedtfiltrene, fjern kulfilteret og vask i varmt vand og
egnede rengøringsmidler eller i en opvaskemaskine ved
65°C (hvis du vasker i opvaskemaskine, udfør hele
vaskecyklussen uden service indeni). Fjern det
overskydende vand uden at beskadige filteret, og sæt det
derefter i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tørre det
endeligt. Sæt fedtfiltrene på plads igen.
Udskift den lille madras hvert 3. år og hver gang, stoffet er
beskadiget.

Belysning
• Lyssystemet er baseret på LED-teknologi. LED'erne
garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10
gange længere end traditionelle lamper og giver dig
mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.

• Belysningssystem : Belysningssystemet kan ikke
udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i til-
fælde af funktionsfejl.
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BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det europæiske direktiv 2012/19/EU - UK SI 2013 Nr. 3113, om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Sørg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse bidrager brugeren til at beskytte miljøet og
sundheden. Symbolet med skraldespanden, der er anført på produktet eller i den medfølgende dokumentation, angiver, at
dette produkt ikke må bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem et af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de lokale
bestemmelser vedrørende bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angående håndtering, genvinding og genbrug af
dette produkt kan fås ved at rette henvendelse til bopælskommunens tekniske forvaltning, til genbrugsstationerne eller til
butikken, der har solgt produktet.

Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet 

LOVREGULERING
Apparatur designet, afprøvet og konstrueret i overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

FORSLAG TIL ANVENDELSE
Forslag til korrekt anvendelse med reduceret miljøbelastning: Tænd for apparatet på minimumhastighed, når du starter
stegningen. Lad den være tændt i nogle minutter, også efter at stegningen er færdig. Øg kun hastigheden, hvis der er store
røg- eller dampmængder, og anvend kun booster-funktionen i de tilfælde, hvor det er strengt nødvendigt. Udskift filteret/
kulfiltrene, når det er nødvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn til fedtfilterets
effektive funktion, skal det altid gøres rent, når det er nødvendigt. Anvend den maksimalt tilladte rørdiameter, der er anført i
manualen, for at optimere effektiviteten og minimere støjen fra røgkanalen.

DRIFTSFEJL
Hvis noget ikke ser ud til at virke, før du ringer til eftersalgsservicen, skal du udføre følgende enkle kontroller:

• Hvis emhætten ikke virker:
Bekræft at:
- Der ikke er strømsvigt
-Der er valgt en hastighed

• Hvis emhætten fungerer dårligt:
Bekræft at:
-Det valgte motoromdrejningstal er tilstrækkeligt til mængden af frigivet røg og dampe.
- Køkkenet er tilstrækkeligt ventileret til, at luft kan suges ind.
-Kulfilteret ikke er slidt (emhætte i filtrerende version).

• Hvis emhætten har slukket sig under normal drift:
Bekræft at:
-der ikke er strømsvigt.
- den omnipolære afbrydelsesanordning ikke er udløst.

I tilfælde af driftsuregelmæssigheder, før du kontakter eftersalgsservicen, skal du afbryde forbindelsen i mindst 5 sek.
apparatet fra strømforsyningen ved at tage stikket ud og derefter tilslutte det igen. I tilfælde af at fejlen fortsætter, skal du
kontakte service centret.
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TEKNISK DATA
Højde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) Φ af aftræksrøret (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Komponenter, der ikke følger med produktet

For at downloade sikkerhedsinstruktionerne,
brugermanualen, det tekniske datablad og
energidata:
• Besøg hjemmesiden docs.whirlpool.eu
• Brug QR-koden
• Du kan også kontakte eftersalgsservicen (på

telefonnummeret vist i garantihæftet). Når du
kontakter eftersalgsservicen, skal du angive de
koder, der er vist på produktets typeskilt.
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FI
YLEINEN TURVALLISUUS
•Älä tee sähköisiä tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai poistokanaviin.
•Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista kytke laite irti sähköverkosta irrottamalla
pistoke tai kytkemällä huoneiston pääkatkaisin pois päältä. •Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kädet
työkäsineillä.• Tuotteen käyttö on sallittu vähintään 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille
henkilöille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvä tai henkinen toimintakyky on rajoittunut
tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä sillä ehdolla, että heitä
valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön liittyen ja että he tuntevat
sen käyttöön liittyvät vaarat.• Lapsia tulee valvoa, etteivät he leikkisi tuotteella.•
Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa. •Tilassa tulee
olla riittävä tuuletus, kun tuotteen käyttöhetkellä käytetään myös muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. •Tuote tulee puhdistaa usein sekä
sisä- että ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla
joka tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja aikoja. •Jos
suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen puhdistusta koskevia ohjeita ei
noudateta, vaarana on tulipalo.• On ehdottomasti kiellettyä valmistaa ruokia liekillä
tuotteen alla• VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa, tuotteen näkyvissä
olevat osat voivat kuumentua.• Älä liitä tuotetta sähköverkkoon ennen kuin
asennus on suoritettu kokonaan.• Mitä sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmääräyksiin tulee, noudata paikallisten pätevien viranomaisten
antamia määräyksiä.• Imettyä ilmaa ei saa ohjata kanavaan, jota käytetään
kaasua tai muita polttoaineita käyttävien laitteiden savujen poistoon.• Älä käytä
tuotetta tai jätä sitä siten, että sen lamppuja ei ole asennettu oikein. Muuten
olemassa on sähköiskun vaara.• Tuotetta ei tule KOSKAAN käyttää ilman
oikeaoppisesti asennettua ritilää. • Tuotetta ei saa KOSKAAN käyttää
laskutasona, ellei näin ole nimenomaisesti ilmoitettu.
• Käytä asennuksessa ainoastaan tuotteen mukana tulevia kiinnitysruuveja. Jos
ne eivät kuulu toimitukseen, hanki kooltaan oikeat ruuvit. Käytä pituudeltaan
oikean kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu asennusohjeessa.
● Varoitus! Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden
mukaisesti, olemassa on sähköiskun vaara.
• Kun vaihdat lampun, käytä vain lampun tyyppiä, joka on kerrottu tämän
ohjekirjan huoltoa/valaistusjärjestelmää koskevassa osiossa. • Avoliekin käyttö on
vahingollista suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. Näin ollen sen käyttöä on
vältettävä joka tapauksessa. • Friteerausta ja paistamista on valvottava jatkuvasti,
jotta voidaan välttää ylikuumentuneen öljyn syttyminen. • Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai muuhun vastaavaan
pätevään henkilökuntaa.
Varoitus! Älä käytä ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kauko-ohjaimen tai
minkään muun automaattisesti aktivoituvan laitteen kanssa.
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• Keittolaitteen astioiden tukipinnan ja liesituulettimen alimman osan välisen
vähimmäisetäisyyden on oltava vähintään 45 cm sähköliesien osalta ja 60 cm
kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasua käyttävän kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etäisyys, tämä tulee ottaa huomioon.
Pidä alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pidä laite poissa alle 8-vuotiaiden
ulottuvilta ellei aikuinen henkilö valvo heidän toimintaansa jatkuvasti.

 VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi käyttöön ulkoisen laitteen
avulla tai käyttämällä erillistä kauko-ohjausjärjestelmää.

 Tämä laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön. Älä käytä laitetta
ulkona.

 Loukkaantumista koskevien vaarojen välttämiseksi, laitetta on liikutettava ja se
on asennettava kahden tai useamman henkilön toimesta.

 Asennus, joka koskee myös mahdollisia vesijohtoliitoksia (mikäli kuuluu
asennukseen) ja sähköliitäntöjä sekä korjaustoimenpiteet on suoritettava pätevän
henkilöstön toimesta.
Kun asennus on valmis, säilytä pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat
tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran välttämiseksi.
Älä käytä laitetta kun olet märkä tai paljain jaloin.
Älä koskaan käytä höyrypuhdistimia - sähköiskun vaara.
Noudata tarkasti tässä ohjekirjassa annettuja ohjeita. Valmistaja ei vastaa
ohjekirjassa annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä laitteelle
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan
elintarvikkeiden kypsentämiseen kotitaloudessa sekä kypsennyksestä syntyvien
savujen imuun. Mikä tahansa muu käyttö (esimerkiksi huoneen lämmittäminen) on
kielletty. Valmistaja ei vastaa väärästä tai ohjeiden vastaisesta käytöstä
aiheutuvista vahingoista.
● Lue käyttöohjeet huolellisesti: ne sisältävät tärkeää tietoa laitteen
asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta.
● Älä tee muutoksia laitteen sähköliitäntöihin.
● Ennen laitteen asennusta tarkista, että kaikki osat ovat ehjiä. Jos laitteessa on
viallisia osia, ota yhteys jälleenmyyjään ja keskeytä asennus.
● On tärkeää säilyttää kaikki tuotteen mukana toimitetut ohjekirjat, jotta niitä
voidaan käyttää tarvittaessa. Mikäli laite myydään tai luovutetaan uudelle
omistajalle tai jos laitteen käyttäjä muuttaa, on varmistettava, että ne kulkevat
laitteen mukana.
Laite saattaa olla erinäköinen kuin käyttöohjeen kuvissa näkyvä malli. Käytön, asennuksen ja huollon ohjeet ovat
kuitenkin samat.

SÄHKÖKYTKENTÄ
Verkkovirran jännitteen on vastattava liesituulettimen sisään kiinnitetyssä tarrassa
osoitettua jännitettä. Jos liesituuletin on varustettu pistorasialla, kytke se
pistorasiaan, joka on voimassa olevien standardien mukainen ja joka sijaitsee
helppopääsyisessä paikassa myös asennuksen jälkeen. Jos pistoketta ei ole
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(suora liitäntä verkkoon) tai jos pistoke ei ole paikassa, johon pääsisi helposti, laita
(asennuksenkin jälkeen) määräysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka takaa
täydellisen verkon irtikytkemisen ylijännitekategorian III olosuhteissa
asennusmääräysten mukaisesti.
● Varoitus! Tarkista aina, että verkkojohto on asennettu oikealla tavalla ennen
kuin yhdistät laitteen sähköverkkoon, ja tarkista että se toimii oikein.
Älä käytä jatkojohtoja, moniosaisia pistorasioita tai adpatereita.
Jos johdossa ei ole pistoketta, liitä johdot seuraavan taulukon mukaan:
Verkkotaajuus - ja jännite
Viittaa liesituulettimen sisällä olevaan ominaisuudet sisältävään tarraan.
Johtojen kytkentä

: keltainen/vihreä
N: sininen
L: ruskea
Virtajohdon vaihto
Liesituuletin on varustettu erityisellä virtajohdolla; jos johto on vaurioitunut, pyydä
se huoltopalvelusta.
ILMANPOISTO
(imumalleille)
Liitä liesituuletin putkiin ja seinän ulostuloaukkoihin, joiden halkaisija vastaa ilman ulostuloaukkoa (liitoslaippa).
Jos käytetään halkaisijaltaan pienempiä putkia ja seinässä olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisääntyy
huomattavasti.
Näin ollen kaikki siihen liittyvä vastuu hylätään.
! Käytä mahdollisimman lyhyttä putkea.
! Käytä putkea jossa on mahdollisimman vähän käänteitä (käänteen maksimi kulma: 90°).
! Vältä äkillisiä muutoksia putken halkaisijassa.
! Yritys ei ota vastuuta, jos näitä sääntöjä ei noudateta.

SUODATTAVA VAI IMURI?
! Hankkimasi liesituuletin on valmis käytettäväksi imuriversiona.
Jos liesituuletinta halutaan käyttää suodatinversiossa, on asennettava asianmukainen LISÄVARUSTESARJA.
Tarkista tämän käyttöoppaan ensimmäisiltä sivuilta, onko LISÄVARUSTESARJA jo toimitettu vai onko se ostettava
erikseen.
Huomio: Jos se on toimitettu lisävarusteena, joissakin tapauksissa aktiivihiilisuodatinjärjestelmä voi olla jo asennettu
liesituulettimeen.
Tässä käyttöoppaassa on jo tietoja siitä, miten liesituuletin muunnetaan imurimallista suodatinversioksi.
Imurimalli
Höyryt poistetaan ulospäin liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken välityksellä.

 VAROITUS
Poistoputki ei kuulu toimitukseen: se on ostettava erikseen.
Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vähintään liitäntäputken liitosrenkaan halkaisijan kokoinen.
Jos liesituuletin on varustettu hiilisuodattimella/suodattimilla, ne on irrotettava.
Suodattava malli
Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan takaisin huoneeseen. Jotta liesituuletinta voidaan käyttää tässä
versiossa, on asennettava ylimääräinen aktiivihiilisuodatinjärjestelmä.

OHJAUKSET
Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw.
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.
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T1. ON/OFF ”Night Light”
T2. Keittotason valojen ON/OFF – Värin lämpötilan valina
T3. ”Autolight”-toiminta
T4. ”ZEN Mode” -toiminta
T5. Moottori ON/OFF
T6. ”POWER BOOST 1” -toiminta
T7. ”POWER BOOST 2” -toiminta
T8. Automaattinen ”COOKSENSE”-toiminta
T9. Suodattimien kyllästymisen osoitin
T10. ”Breath Daily Cycle” -toimintatilan ON/OFF
T11. ”Breath Intensive Cycle” -toimintatilan ON/OFF
T12. Aktiivisen WI-FI-toiminnon valoilmaisin
T13. WI-FI-liitäntä

T1. ON/OFF ”NIGHT LIGHT”
Paina laittaaksesi päälle / pois ympäristön tunnelmavalaistuksen.
T2. KEITTOTASON VALOJEN ON/OFF – VÄRIN LÄMPÖTILAN VALINTA
Paina laittaaksesi päälle / pois ympäristön keittotason valaistuksen
• Kun valot palavat, hipaise led-liuskaa SL1 sormilla järjestyksessä oikealle tai vasemmalle lisätäksesi tai vähentääksesi
valon voimakkuutta.
Paina uudelleen (pitkään) asettaaksei valaistuksen värin lämpötilan.
• Hipaise led-liuskaa SL1 sormilla oikealle tai vasemmalle asettaaksesi kylmän tai lämpimän valon värin. Jos väri ei muutu
5 sekuntiin, SL1 vilkkuu asetetulla väritasolla ja äänimerkki osoittaa, että järjestelmä on tallentanut asetetun määrityksen.
Huomaa: valo syttyy viimeisellä värillä, joka asetettiin ennen sammutusta.
T3. ”AUTOLIGHT”-TOIMINTA
Paina automaattisen ”Autolight”-toiminnon kytkemiseksi päälle/pois päältä.
Huomio: Toiminto aktivoituu vain kun liesituuletin on liitettynä keittotasoon wi-fi-yhteyden välityksellä. Kun toiminto on
aktivoitu, keittotason valoa hallinnoidaan automaattisesti liitetyn keittotason tilan mukaan.
T4. ”ZEN MODE” -TOIMINTA
Paina laittaaksesi ”ZEN”-imutilan päälle/pois päältä.
Tästä toiminnosta aktivoidaan imunopeus, joka yhdistää optimaalisesti hiljaisuuden ja imutehon.
T5. MOOTTORIN ON/OFF
Paina käynnistääksesi/sammuttaaksesi imumoottorin.
• Kun moottori on päällä, hipaise led-liuskaa SL2 sormilla oikealle tai vasemmalle imunopeuden (tehon) lisäämiseksi tai
vähentämiseksi.
T6. ”POWER BOOST 1” -TOIMINTA
Kun imumoottori on päällä, paina T6 aktivoidaksesi tehoimunopeuden (tehon) ”POWER BOOST 1” (ajastettu).
Huomio: Liesituuletin jatkaa toimintaansa aiemmin asetetulla nopeudella 5 minuutin jälkeen
T7. ”POWER BOOST 2” -TOIMINTA
Kun imumoottori on päällä, paina T7 aktivoidaksesi tehoimunopeuden (tehon) ”POWER BOOST 2” (ajastettu).
Huomio: Liesituuletin jatkaa toimintaansa aiemmin asetetulla nopeudella 5 minuutin jälkeen.
T8. AUTOMAATTINEN ”COOKSENSE”-TOIMINTA
Liesituuletin asettaa automaattisesti imunopeuden (tehon) 1 ja lisää sitä sitten, jos liesituulettimen anturin havaitsemat
ympäristöolosuhteet sitä edellyttävät.
Jos ympäristöolosuhteet muuttuvat, 5 minuutin kuluttua (jos liesituuletin on jo imunopeudessa (tehossa) 1), liesituuletin
sammuu.
Huomaa: tämän toiminnon oikeaoppista käyttöä varten suorita ensiksi ”Parametrien säätö automaattista toimintaa varten”
(katso vastaava kappale).
Huomaa: jos käyttäjä käyttää automaattisen toiminnan aikana muita, nopeutta säätäviä toimintoja, automaattisen
tuuletuksen toiminto kytkeytyy pois päältä.
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T9. SUODATINTEN KYLLÄSTYMISEN OSOITIN
Liesituuletin ilmoittaa säännöllisin aikavälein suodatinten huoltotarpeesta.
Huomaa: ilmaisimet aktivoituvat liesituuletin päällä.
Näppäin T9 palaa: suorita rasvasuodattimen huolto.
Näppäin T9 vilkkuu: suorita aktiivihiilisuodattimen huolto.
Suodatinten kyllästymisen osoittimien nollaus:
Huomaa: tämä toimenpide on tehtävä liesituuletin päällä.
Pidä pitkään painettuna näppäintä T9; valo sammuu osoittaen näin, että nollaus on tehty.
Aktiivihiilisuodattimen kyllästymisen osoittimen aktivointi.
Huomaa: tämä toimenpide on tehtävä imumoottori sammuksissa.
Tämä ilmaisin on yleensä pois päältä: se tulee aktivoida, jos liesituuletin asennetaan suodatusversiossa eli kun
siinä on hiilisuodattimet.
Pidä näppäimiä T1 ja T10 painettuina pitkään toiminnon aktivoimiseksi: näppäimet syttyvät osoittaen, että aktivointi on
suoritettu.
Toiminnon pois päältä ottamiseksi paina uudelleen samoja näppäimiä (T1 ja T10) ja pidä niitä painettuina pitkään:
näppäimet vilkkuvat nopeasti ja sammuvat sitten osoittaen, että ne on otettu pois päältä.
T10. ”BREATH DAILY CYCLE” -TOIMINTATILAN ON/OFF
Liesituuletin asettaa automaattisesti imunopeuden (tehon) 1 ja lisää sitä sitten, jos liesituulettimen anturin havaitsemat
ympäristöolosuhteet sitä edellyttävät.
Imunopeuksien vaihtelun puuttuessa ja tunnistettujen ympäristöolosuhteiden mukaan liesituuletin sammuu 2 tunnin jälkeen.
Joka tapauksessa liesituuletin kytkeytyy pois päältä 5 tunnin kuluttua väkisin.
Huomaa: tämän toiminnon oikeaoppista käyttöä varten suorita ensiksi ”Parametrien säätö automaattista toimintaa varten”
(katso
vastaava kappale).
T11. ”BREATHY INTENSIVE CYCLE” -TOIMINTATILAN ON/OFF
Liesituuletin asettaa automaattisesti imunopeuden (tehon) 5 ja lisää sitä sitten, jos liesituulettimen anturin havaitsemat
ympäristöolosuhteet sitä edellyttävät.
Imunopeuksien vaihtelun puuttuessa ja tunnistettujen ympäristöolosuhteiden mukaan liesituuletin sammuu 2 tunnin jälkeen.
Joka tapauksessa liesituuletin kytkeytyy pois päältä 5 tunnin kuluttua väkisin.
Huomaa: tämän toiminnon oikeaoppista käyttöä varten suorita ensiksi ”Parametrien säätö automaattista toimintaa varten”
(katso vastaava kappale).
T12. AKTIIVISEN WI-FI-TOIMINNON VALOILMAISIN
Ilmaisin syttyy, kun liesituuletinta hallinnoidaan etänä sovelluksen välityksellä.
T13. WI-FI-LIITÄNTÄ
Paina WI-FI-toiminnon kytkemiseksi päälle/pois päältä.
Tämän toiminnon ansiosta tuote voidaan liittää Internetiin ja liesituuletinta voidaan monitoroida/valvoa etänä älypuhelimen
tai tabletin välityksellä.
Wi-Fi-toiminnon käyttämiseksi, liitä laite langattomaan kotiverkkoon (Internet) noudattamalla ohjeissa "WI-FI-OHJEKIRJA"
kuvattua konfigurointimenettelyä.
PARAMETRIEN SÄÄTÖ AUTOMAATTISTA TOIMINTAA VARTEN
Automaattisen toiminnan oikeaoppista käyttöä varten suorita ”Liesituulettimen kalibrointi” ja ”Keittotason valinta”.
Liesituulettimen kalibrointi
Huomaa:Tämä toimenpide on tehtävä standby-tilassa eli 1 minuutti moottorin sammumisen jälkeen. Paina näppäintä T4 ja
pidä sitä painettuna 5 sekunnin ajan.
Imunopeus (teho) 1 alkaa toimia, ja näppäin T4 vilkkuu osoittaen, että noin 5 minuuttia kestävä liesituulettimen kalibrointi on
alkanut.
Huomaa: kalibroinnin keskeyttämiseksi paina T4 ja pidä sitä painettuna 5 sekunnin ajan: kalibrointi mitätöityy ja tulee
toistaa.
Huomaa: kun tuote kytketään virtaan, kalibrointi suoritetaan automaattisesti: T4 vilkkuu: odota 5 minuuttia, että kalibrointi on
valmis.
Keittotason valinta
Huomaa:Tämä toimenpide on tehtävä standby-tilassa eli 1 minuutti moottorin sammumisen jälkeen. Paina näppäintä
T10+T11 ja pidä painettuna 5 sekunnin ajan.
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Näppäimet T10 ja T11 syttyvät.
Paina näppäintä T10 kaasukeittotason tapauksessa: näppäin vilkkuu osoittaen, että valinta on tehty.
Paina näppäintä T11 sähköisen keittotason tapauksessa: näppäin vilkkuu osoittaen, että valinta on tehty.
Painettu näppäin vilkkuu 3 sekunnin ajan osoittaen, että valinta on tallennettu.

OHJEET WI-FI-YHTEYDEN LUONTIIN
ETÄOHJAUS/KONFIGUROINTIMENETTELY SOVELLUSOHJELMA “Whirlpool 6th Sense Live”
Sovellusohjelman Whirlpool 6th Sense Live avulla laite voidaan käynnistää ja sitä voidaan ohjata etäkäytöstä ulkoisen
laitteen avulla. Jotta laitetta voitaisiin ohjata etäkäytöstä, suorita yhteyden konfigurointimenettely. Tämä menettely on
tarpeen laitteen rekisteröimiseksi ja sen yhdistämiseksi kotiverkkoon. Konfigurointimenettelyn suorittamista vaaditaan
yhden ainoan kerran. Se on suoritettava uudelleen vain jos selaimen ominaisuuksia muutetaan (verkon nimi, salasana tai
tietojen toimittaja).

1.1 ENNEN KONFIGUROINTIMENETTELYN ALKAMISTA
1. Menettelyn suorittamiseksi, käytettävissä on oltava seuraavat: Älypuhelin tai tabletti jossa käyttöjärjestelmä Android

7.0 (tai korkeampi), tai Ipad tai IPhone jossa käyttöjärjestelmä IOS 11 (tai korkeampi); • WiFi-selain b/g/n 2.4 Ghz,
joka on yhdistetty Internet-verkkoon (tarkista älypuhelimella tai tabletilla, että langattoman kotiverkon signaalin
voimakkuus on hyvä laitteen läheisyydessä).

2. Lataa ja asenna ilmainen sovellusohjelma Whirlpool 6th Sense Live älypuhelimellesi tai android tabletille tai iPAD/
iPhoneen verkkokaupasta. Sovellusohjelma antaa kaikki tarvittavat ohjeet asennusmenettelyä varten. Jos sinulla ei
ole vielä tiliä, luo se ja kirjaudu palveluun (allekirjoittamalla lakisääteiset ehdot) hyödyntääksesi sovellusohjelmassa
olevia toimintoja.

3. Rekisteröi laitteesi noudattamalla sovellusohjelmaan liittyviä ohjeita. Rekisteröintimenettelyä varten vaaditaan SAID-
koodia (Smart Appliance IDentifier), joka löytyy laitteeseen kiinnitetystä tarrasta. SAID-koodi koostuu numeroiden ja
kirjainten yhdistelmästä (10 merkkiä). Merkitse tähän laitteesi SAID-koodi:

SAID ……………………………………..

1.2 ENNEN KONFIGUROINTIMENETTELYN ALKAMISTA
• Ennen asennuksen alkamista, käynnistä selain ja tarkista, että langattoman kotiverkon signaali saavuttaa laitteen.

Tarkistaaksesi WiFI-signaalin voimakkuuden, käytä pelkästään Wi-Fi-selaimeen liitettyä tablettia tai älypuhelinta, ja
kytke pois päältä muut yhteydet ja vie laite lähelle selainta. Avaa mikä tahansa Internet-sivu selaimessa ja tarkista,
että se latautuu nopeasti ja oikealla tavalla. Jos kotiyhteys Internet-verkkoon toimii oikein, mutta sivua ei ladata, voi
olla tarpeen asentaa Wi-Fi-signaalinvahvistin (ei kuulu laitteiston varustukseen).

• Selain tukee WPS 2.0 (tai uudempia versioita), noudata automaattista konfigurointimenettelyä laitteen liittämiseksi
selaimeen. Jos selain ei tue WPS:ää, noudata manuaalista konfigurointimenettelyä

Noudata sovellusohjelman Whirlpool 6th Sense Live ohjeita, jotka ilmestyvät tablettiin tai älypuhelimeen laitteen
liittämiseksi omaan WiFi-verkkoon.

Tai suorita yksi automaattisista tai manuaalisista yhteyden muodostusmenettelyistä, jotka on kuvattu seuraavissa
kappaleissa.

1.2.1 OHJEET AUTOMAATTISTA KONFIGUROINTIA VARTEN (ENSIMMÄINEN KÄYTTÖ) – WPS-MENETELMÄ
Tätä menettelyä voidaan käyttää vain jos selain tukee WPS 2.0 (tai seuraavia versioita)

1. Aktivoi laitteessa tunnistusmenettely, painamalla kolmen sekunnin ajan yhteysnäppäintä (vahvistusta koskeva
äänimerkki kuuluu). Laite asetetaan paikallisen verkon "hakutilaan". Laitteessa oleva yhteyttä osoittava kuvake alkaa
vilkkua nopeasti.
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2. Paina langattomassa selaimessa olevaa näppäintä WPS saadaksesi yhteyden kahden tuotteen välille. Selaimessa
oleva merkkivalo alkaa vilkkua.

3. Kun laite muodostaa yhteyden paikalliseen selaimeen, WiFi-kuvake alkaa vilkkua hitaammin (tätä ominaisuutta ei
tueta kaikissa laitteissa).

4. Laite yrittää muodostaa yhteyden backend-järjestelmän kanssa. Yhteyttä osoittava kuvake jää palamaan kiinteänä.
Jos WiFi-kuvake ei lakkaa vilkkumasta muutaman minuutin kuluttua, se merkitsee, että se ei kyennyt muodostamaan
yhteyttä kotiverkon kanssa WPS:ää käyttämällä. Yritä toistaa menettely ja, jos se ei onnistu, käytä manuaalista
konfigurointimenettelyä.

5. Yhteyden luontimenettely WiFI-verkkoon voidaan keskeyttää painamalla yhteysnäppäintä.

1.3 WI-FI-YHTEYDEN DEAKTIVOINTI/AKTIVOINTI
Laitteen yhteyden deaktivoimiseksi WiFi-verkkoon, paina viiden sekunnin ajan yhteysnäppäintä (vahvistusta koskeva
äänimerkki kuuluu). Laitteen näytöllä olevan WiFi-kuvakkeen tulee sammua.
Laitteen WiFi-yhteyden aktivoimiseksi uudelleen, paina tuotteessa olevaa WiFi-näppäintä.
Kun yhteys on konfiguroitu, se voidaan deaktivoida ja ottaa laite pois WiFi-verkosta painamalla yhteysnäppäintä kymmenen
sekunnin ajan (kaksi vahvistavaa äänimerkkiä kuuluu, ensimmäinen viiden sekunnin ja toinen kymmenen sekunnin
kuluttua).
Laitteen näytöllä olevan WiFi-kuvakkeen tulee sammua.
Laitteen yhdistämiseksi uudelleen langattomaan kotiverkkoon, noudata kohdassa "Valmistelu konfigurointia varten"
kuvattua menettelyä.

1.4 OHJEET MANUAALISTA KONFIGUROINTIA VARTEN (ENSIMMÄINEN KÄYTTÖ) - MENETELMÄ MICRO ACCESS
POINT
Tämä menettely käyttää teknologiaa Micro Access Point ja sitä voidaan käyttää selaimien kanssa, jotka eivät tue WPS:ää.
1. Ennen konfigurointimenettelyn alkamista, merkitse muistiin langattoman kotiverkon nimi (SSID) ja salasana sekä

laitteen SAID-koodi. Nämä tiedot ovat tarpeen asennusmenettelyn aikana.
2. Käynnistä selain, tarkista että Internet-yhteys on päällä ja yhdistä oma älypuhelin/tabletti sen langattomaan verkkoon.
3. Aktivoi laitteessa tunnistusmenettely painamalla viiden sekunnin ajan yhteysnäppäintä (kaksi vahvistavaa äänimerkkiä

kuuluu, ensimmäinen kolmen sekunnin kuluttua, toinen viiden sekunnin kuluttua) • WiFi-verkon kuvakkeen tulee alkaa
vilkkua laitteen käyttöliittymässä.

4. Skannaa QR-koodi, joka on annettu laitteeseen kiinnitetyssä tarrassa; tässä vaiheessa sovellusohjelma Whirlpool 6th
Sense Live antaa yksinkertaiset ohjeet menettelyn suorittamiseksi. Huomio: Joissakin tapauksissa on mahdollista,
että sovellusohjelma pyytää laitetyypin määrittämistä: tässä tapauksessa valitse liesituuletin.

5. Kun yhteys on muodostettu, laitteessa olevan WiFI-kuvakkeen tulee lakata vilkkumasta ja sen on jäätävä palamaan
kiinteänä. Muutoin, kytke se ensiksi irti ja sitten takaisin sähköverkkoon ja toista menettely.

6. Konfigurointimenettely on päättynyt.

1.5 ETÄOHJAUS / PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ
Tämä toiminto on käytössä vain joissakin laitetyypeissä.
1. Varmista, että selain on päällä ja yhdistetty Internet-verkkoon.
2. Varmista, että WiFi-yhteyden tilaa osoittava merkkivalo tuotteen näytöllä palaa kiinteänä.
3. Sovellusohjelman Whirlpool 6th Sense Live avulla laitetta voidaan ohjata etäkäytöstä. Se tarjoaa erityisesti

mahdollisuuden:
• valvoa laitetta ja aktivoida eri valintoja myös kun ollaan poissa kotoa.
• päästä ylimääräisiin toimintoihin, kuten esimerkiksi toimintatapa Smart Energy
• optimoida energiankulutusta hyödyntämällä esimerkiksi halvimpia aikajaksoja.
• päästä laitteen käyttöön liittyviin lisätietoihin.
• laitteen tilan ja mahdollisen huoltotarpeen (esim. suodattimien vaihto).
• Synkronoi liesituuletin yhteensopivan pyrolyyttisen lieden ja uunin kanssa, jolloin laite aktivoituu täysin

automaattisesti.
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1.6 LAITTEEN YHTEYSTILAN PIKATARKASTUS
Jos WiFi-yhteyden tilaa koskeva merkkivalo vilkkuu nopeasti laitteen näytöllä, se merkitsee, että laite yrittää muodostaa
yhteyttä selaimeen. Jos se taas vilkkuu hitaasti se merkitsee, että laite on yhdistetty selaimeen mutta ei kykene
muodostamaan yhteyttä Internet-verkkoon (koska ADSL-verkko ei esimerkiksi toimi); jotkut laitetyypit eivät tue vilkkumista
erinopeuksilla.
Jos merkkivalo palaa kiinteänä se merkitsee, että laite on yhdistetty Internet-verkkoon ja Whirlpool-pilvijärjestelmään.

1.7 USEIN KYSYTTYJÄ KYSYMYKSIÄ WIFI-YHTEYDESTÄ
Mitä WiFi-protokollia tuetaan?
Asennettu WiFi-sovitin tukee Wi-Fi b/g/n yhteyksiä Euroopan maissa.
Mitkä asetukset on konfiguroitava selaimen ohjelmistossa?
Selaimille vaaditaan seuraavia asetuksia: 2.4 GHz kytketty päälle, WiFi b/g/n, DHCP ja NAT aktivoidut.
Mitä WPS-versiota tuetaan?
WPS 2.0 tai seuraavat versiot. Tutustu selaimen dokumentaatioon.
Esiintyykö eroavaisuuksia Android ja iOS älypuhelimen (tai tablettien) välillä?
Eroavaisuuksia ei esiinny. Voit käyttää kumpaa tahansa käyttöjärjestelmää.
Onko mahdollista käyttää G-yhteyden jakotoimintoa matkapuhelimesta selaimen sijaan?
Kyllä, mutta pilvipohjaiset toiminnot on tarkoitettu jatkuvan yhteyden omaaville laitteille.
Miten voit tarkistaa, että kotiverkkoyhteys on toiminnassa ja langaton toiminnallisuus on päällä?
On mahdollista etsiä oma älypuhelin verkosta. Ennen kuin sitä kokeillaan, kytke pois päältä kaikki muut datayhteydet.
Miten voin tarkistaa, että laite on yhdistetty omaan langattomaan kotiverkkoon?
Mene selaimen konfigurointiin (katso selaimen ohjekirja) ja tarkista, että laitteen MAC-osoite on yhdistettyjen langattomien
laitteiden luettelossa.
Mistä löydän laitteen MAC-osoitteen?
Suoraan laitteesta:
etsi tarra, joka sisältää SAID- ja MAC-osoitteet.
MAC-osoite muodostuu numeroiden ja kirjainten yhdistelmästä, joka alkaa “88:e7”.
Miten voi tarkistaa onko laitteen langaton toiminnallisuus päällä?
Käyttämällä älypuhelinta tai tablettia, tarkista sovellusohjelmassa Whirlpool 6th Sense Live, että laitteen verkko näkyy ja
että se on yhdistetty pilveen.
Mikä voi estää signaalia saavuttamasta laitetta?
Tarkista, että liitetyt laitteet eivät käytä saatavana olevaan väylää kokonaan.
Tarkista, että laitteiden määrä WiFI-yhteyttä varten ei ylitä selaimen tukemaa maksimirajaa.
Mikä tulee olla selaimen ja laitteen välinen etäisyys?
WiFi-signaalin teho on yleensä riittävä muutaman huoneen kattamiseksi, mutta todellinen kantavuus riippuu suuressa
määrin seinämateriaaleista. Voit tarkistaa signaalin tehon viemällä älypuhelimen tai tabletin laitteen lähelle.
Mitä voin tehdä jos langaton yhteys ei saavuta laitetta?
Voit käyttää erityisiä laitteita langattoman kotiverkon signaalin vahvistamiseksi, esimerkiksi access point, WiFi-toistin ja
Power-line -silta (eivät kuulu laitteen varustukseen).
Mistä löydän langattoman verkon nimen ja salasanan?
Tutustu selaimen dokumentaatioon. Selaimeen on yleensä kiinnitetty tarra, joka sisältää tarvittavat tiedot konfigurointisivulle
menoa varten käyttämällä yhdistettyä laitetta.
Mitä voi tehdä jos selain käyttää naapureiden WiFi-kanavaa?
Pakota selainta käyttämään kotisi WiFi-kanavaa.
Mitä voin tehdä jos yhteyden tilaa osoittava merkkivalo jatkaa vilkkumista hitaasti eikä jää palamaan kiinteällä
tavalla tai jos pysyvää yhteyttä ei kyetä muodostamaan kotiselaimen kanssa?
On mahdollista, että laite yhdistää selaimeen, mutta ei kykene yhdistämään Internet-verkkoon. Laitteen yhdistämiseksi
Internet-verkkoon, tarkista selaimen ja/tai linjan asetukset.
Selaimen asetukset: NAT:n on oltava päällä, palomuuri ja DHCP tulee konfiguroida oikein. Tuetut salaustavat salasanoille:
WEP, WPA,WPA2. Jos haluat käyttää erilaista salaustapaa, tutustu selaimen oppaaseen.
Linjan asetukset: jos Internet-palvelun toimittaja on määrittänyt MAC-osoitteiden lukumäärän, joita voidaan käyttää Internet-
verkkoon yhdistämisessä, laitetta ei välttämättä kyetä yhdistämään pilveen.
MAC-osoite on yksilöllinen tunniste ja se on erilainen jokaiselle laitteelle. Pyydä palveluntarjoajalta noudatettavaa
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menettelyä muiden kuin tietokoneiden yhdistämiseksi Internet-verkkoon.
Miten voit tarkistaa jos tietoja lähetetään?
Kun verkko on konfiguroitu, sammuta laite, odota 20 sekuntia ja käynnistä se uudelleen: tarkista, että sovellusohjelma
näyttää laitteen käyttöliittymän tilaa.
Jotkut asetukset vaativat muutamia sekunteja ilmestyäkseen sovellusohjelmaan.
Voidaanko tiliä Whirlpool 6th muuttaa pitämällä laitteita yhdistettyinä?
Voit luoda uuden tilin, mutta sinun on muistettava poistaa niissä oleva yhteys vanhoihin laitteisiin ennen kuin ne yhdistetään
uuteen.
Mitä on tehtävä jos selain halutaan vaihtaa?
Voit säilyttää samat konfigurointiparametrit (nimi ja verkon salasana) tai poistaa edelliset asetukset laitteesta ja suorittaa
konfigurointimenettely uudelleen.
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HUOLTO
• Puhdistus: Puhdistusta varten käytä yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Älä käytä
työkaluja tai välineitä puhdistukseen.

 Rasvasuodatin: Se on puhdistettava kerran
kuukaudessa (tai kun suodattimen saturaation
ilmaisinjärjestelmä - jos se on käytössä olevassa mallissa
- osoittaa tämän tarpeen) ei-aggressiivisilla pesuaineilla
käsin tai astianpesukoneessa matalissa lämpötiloissa ja
lyhyellä pesujaksolla.
Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa, metallisen
rasvasuodattimen väri voi haalistua, mutta se
suodatusominaisuudet eivät muutu millään tavoin.
Rasvasuodattimen purkamiseksi vedä jousella
varustetusta vapautuskahvasta.
•  Aktiivihiilisuodatin, joka voidaan pestä (vain
suodattava malli):
Hiilisuodatin voidaan pestä kahden kuukauden välein (tai
kun suodatinten kyllästymisestä kertova järjestelmä – jos
kuuluu malliin – kertoo sen olevan tarpeen). Toimi
piirrosten osiossa kerrotulla tavalla: poista
rasvasuodattimet, irrota hiilisuodatin ja pese lämpimällä
vedellä ja sopivilla pesuaineilla tai astianpesukoneessa
65°C:ssa (jos pestään astianpesukonessa, tee
kokonainen pesusykli ilman astioita sisällä). Poista
liiallinen vesi ilman, että suodatin rikkoontuu, ja laita se
sitten takaisin uuniin 10 minuutiksi 100°C:seen
kuivataksesi sen kunnolla. Laita rasvasuodattimet
takaisin.
Vaihda matto 3 vuoden välein ja aina kun liina on
vahingoittunut.

Valaistus
• Valaistusjärjestelmä perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemmän keston perinteisiin lamppuihin verrattuna,
minkä lisäksi ne auttavat säästämään 90 % sähköä.

• Valaistusjärjestelmä : Käyttäjä ei voi vaihtaa
valaistusjärjestelmää. Jos siihen tulee
toimintahäiriöitä, ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon.
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HÄVITTÄMINEN KÄYTTÖIÄN PÄÄTTEEKSI
Tämä laite on merkitty Euroopan direktiivin 2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Varmista, että tämä tuote hävitetään oikeaoppisesti. Käyttäjä huolehtii siitä, että ympäristölle ja terveydelle ei koidu
mahdollisia seurauksia. Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, että tätä tuotetta ei tule
käsitellä tavallisena kotitalousjätteenä vaan se tulee toimittaa sopivaan keräyspisteeseen, jossa sähkö- ja
elektroniikkalaitteet kierrätetään. Hävitä laite noudattamalla paikkakuntasi jätehuoltoa koskevia säädöksiä. Jos tahdot
lisätietoja laitteen keräyksestä, käsittelystä ja kierrätyksestä, ota yhteys paikkakuntasi jätehuoltoon, talousjätteiden
keräyspisteeseen tai liikkeeseen, josta laite on hankittu.

Pakkausmateriaali on 100-prosenttisesti kierrätettävä, ja siinä on kierrätyssymboli 

MÄÄRÄYKSET
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien turvallisuusmääräysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

EHDOTUKSET KÄYTTÖÄ VARTEN
Neuvoja oikeaan käyttöön ympäristövaikutuksen vähentämiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen, käynnistä laite
miniminopeudelle. Jätä se päälle vielä muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jälkeen. Lisää nopeutta vain kun paikalla on
suuri määrä savua ja höyryä: käytä booster-toimintoa vain ääritapauksissa. Vaihda tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet
hajujen vähennysjärjestelmän tehokkuuden säilyttämiseksi. Jotta rasvasuodattimen tehokkuus säilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vähentämiseksi käytä tässä ohjekirjassa osoitettua kanavoinnille tarkoitettua
maksimaalista halkaisijaa.

TOIMINTAHÄIRIÖT
Jos jokin asia ei tunnu toimivan, tee seuraavat yksinkertaiset tarkistukset, ennen kuin soitat huoltoon:

• Jos liesituuletin ei toimi:
Tarkista, että:
-Virtakatkosta ei esiinny
-Nopeus on valittu

• Jos liesituulettimen suorituskyky on heikko:
Tarkista, että:
-Valittu moottorin nopeus on riittävä tuotetun savun ja höyryjen määrään nähden.
-Keittiö on riittävästi tuuletettu, jotta ilmaa voidaan ottaa sisään.
-Hiilisuodatin ei ole kulunut (liesituuletin suodattavassa versiossa).

• Jos liesituuletin sammuu normaalin toiminnan aikana:
Tarkista, että:
-virtakatkosta ei esiinny.
-moninapainen katkaisulaite ei ole lauennut.

Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä, irrota laite virtalähteestä vähintään 5 sekunniksi vetämällä pistoke irti ja kytke se
sitten uudelleen ennen kuin käännyt huoltopalvelun puoleen. Jos toimintahäiriö jatkuu, ota yhteys huoltopalveluun.
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TEKNISET TIEDOT
Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm) Φ tyhjennysputki (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Osat, joita ei toimiteta tuotteen mukana

Turvallisuustietojen, käyttöoppaan, teknisten
tietojen ja energiatietojen lataus:
• Käy sivulla docs.whirlpool.eu
• Käytä QR-koodia
• Voit myös ottaa yhteyttä tukipalveluun

(puhelinnumero on annettu takuulehtisessä).
Kun otat yhteyttä tukipalveluun, anna tuotteen
sarjanumerokilvessä olevat koodit.
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HU
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁG
•Ne végezzen elektromos vagy mechanikai módosításokat a terméken vagy a
kivezető csöveken. •Mindenféle tisztító vagy karbantartó folyamat előtt húzza ki a
terméket az elektromos hálózatról a csatlakozódugóval vagy az otthoni
főkapcsoló lekapcsolásával. •Minden telepítési vagy karbantartási folyamathoz
viseljen munkavédelmi kesztyűt.• A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, vagy
tapasztalatlan, vagy a szükséges ismeretekkel nem rendelkező személyek csak
akkor használhatják, ha felügyelet alatt vannak vagy ha megkapták a készülék
biztonságos használatával és a benne rejlő veszélyek megértésével kapcsolatos
utasításokat.• Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne játsszanak a termékkel.• A
tisztítási és karbantartási műveleteket gyermekek csak felügyelet mellett
végezhetik. •A helyiségben megfelelő szellőztetés legyen, amikor a terméket más
gáz vagy tüzelőberendezéssel egyidejűleg használja. •A terméket gyakran
tisztítsa mind belül, mind kívül (LEGALÁBB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa
be a karbantartási utasításokban leírtakat. •A termék tisztítási, valamint a szűrők
tisztítási és a cseréjükre vonatkozó szabványainak nem betartása tűzveszélyt
okozhat.• Szigorúan tilos az ételeket nyílt lángon főzni a termék alatt.•
FIGYELEM: Amikor a főzőlap működésben van, a termék hozzáférhető részei
felforrósodhatnak.• Ne csatlakoztassa a terméket az elektromos hálózathoz, amíg
a telepítést nem fejezte be.• Ami a füstelvezetéssel kapcsolatos műszaki és
biztonsági intézkedéseket illeti, kifejezetten tartsa be a felelős helyi hatóságok
szabályait.• A beszívott levegőt ne engedje gáztüzelésű vagy egyéb
üzemanyaggal működő berendezések füstelszívó csatornájába.• Ne használja és
ne hagyja a terméket megfelelően felszerelt lámpák nélkül, az áramütés veszélye
miatt.• A terméket SOHA nem szabad helyesen felszerelt rács nélkül használni. •
A terméket SOHA nem szabad támasztófelületként használni, hacsak kifejezetten
nem jelezzük.
• Kizárólag a termékhez mellékelt rögzítőcsavarokat használja a beszereléshez,
vagy ha nincsenek a csomagban, vásároljon megfelelő típusú csavarokat.
Használja a megfelelő hosszúságú csavarokat, amelyeknek azonosítását a
Telepítési útmutatóban találja.
● Figyelem! A csavarok és rögzítő elemek nem az útmutató szerinti
felhelyezésének hiánya elektromos veszélyt okozhat.
• A lámpacseréhez csak a jelen kézikönyv karbantartás/világítási rendszer című
fejezetében megadott lámpatípust használja. • Nyílt láng használata a szűrők
számára káros és tüzet okozhat, ezért minden esetben kerülje azt. • Felügyelet
mellett süssön olajban, hogy elkerülje, hogy az olaj túlforrósodva tüzet fogjon. •
Kétség esetén forduljon a hivatalos szervizközponthoz vagy hasonlóan képzett
szakemberhez.
Figyelem! Ne használja programozóval, időzítővel, külön távirányítóval vagy
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bármilyen más, automatikusan aktiválódó eszközzel.
• A főzőkészüléken elhelyezett edények tartófelülete és a konyhai páraelszívó
legalsó része közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 45 cm elektromos
tűzhely esetén, illetve mint 60 cm gáztűzhely vagy vegyes tűzhely esetén.
Ha a gáztűzhely összeszerelési útmutatója nagyobb távolságot ír elő, ezt
figyelembe kell venni.
A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa távol a készüléktől. Felnőtt állandó
felügyelete nélkül a készüléket 8 évesnél fiatalabb gyermekektől tartsa távol.

 FIGYELEM: a készüléket nem arra tervezték, hogy külső eszközzel vagy
külön távirányító rendszerrel működtesse.

 Ez a készülék nem professzionális használatra készült. Ne használja a
készüléket a szabadban.

 A személyi sérülés elkerülése érdekében a készüléket két vagy több
embernek kell mozgatnia és telepítenie.

 A telepítést, beleértve a vízellátó csatlakozásokat (ha vannak) és az
elektromos csatlakozásokat, valamint a javítási műveleteket szakképzett
személyzetnek kell elvégeznie.
A telepítés befejezése után tartsa a csomagolóanyagot (műanyag részeket,
polisztirolt stb.) gyermekektől távol, hogy elkerülje a fulladást.
Ne használja a készüléket vizes testrészekkel vagy mezítláb.
Soha ne használjon gőztisztító berendezéseket - áramütés veszélye.
A kézikönyvben leírtakat szigorúan tartsa be. A kézikönyvben leírtak be nem
tartása miatt bekövetkező esetleges kellemetlenségekért, károkért vagy
tűzkárokért felelősséget nem vállalunk. A készülék kizárólag háztartási
felhasználásra készült, élelmiszerek főzésére és a főzésből keletkezett füstök
elszívására. Ettől eltérő célú felhasználása nem engedélyezett (pl. légtér fűtése).
A gyártó nem terheli felelősség a készülék nem rendeltetésszerű használata,
illetve a vezérlőparancsok hibás beállítása esetén.
● Figyelmesen olvassa el az utasításokat: fontos beszerelési, használati és
biztonsági információkat tartalmaz.
● Ne végezzen elektromos változtatásokat a készüléken.
● Mielőtt megkezdené a készülék telepítését, ellenőrizze, hogy az alkatrészei
épek-e. Ellenkező esetben vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval és ne
szerelje be a készüléket.
● Fontos, hogy a termékhez mellékelt összes kézikönyvet mindig megőrizze,
hogy konzultálás céljából bármikor fellapozhassa őket. Eladás, átadás vagy
áttelepítés esetén győződjön meg róla, hogy a kézikönyvet a készülékkel együtt
adja át.
A készülék esztétikailag eltérhet a kézikönyvben található rajzoktól, de a használati, karbantartási és telepítési
utasítások nem változnak.

VILLAMOS CSATLAKOZTATÁS
A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a páraelszívó belsejében elhelyezett,
a jellemzőket tartalmazó címkén feltüntetett feszültséggel. Ha dugasszal van
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ellátva, csatlakoztassa a páraelszívót a hatályos szabványoknak megfelelő és a
beszerelés után is hozzáférhető helyen található aljzathoz. Ha nincs dugasz
(közvetlen csatlakozás az elektromos hálózathoz), vagy ha a dugasz nem
helyezkedik el hozzáférhető helyen, akkor – még a felszerelés után is –
alkalmazzon egy szabványos bipoláris kapcsolót, amely a III. kategóriájú
túlfeszültség esetén teljes hálózati leválasztást biztosít, a telepítés szabályainak
megfelelően.
● Figyelem! Mielőtt visszakötné a készüléket az elektromos hálózatra,
ellenőrizze a készülék helyes működését, minden esetben ellenőrizze, hogy a
hálózati kábel helyesen lett-e beszerelve.
Ne használjon hosszabbítót, elosztót vagy adaptert.
Ha a kábel nem rendelkezik csatlakozóval, csatlakoztassa a vezetékeket az
alábbi táblázat szerint:
Hálózati feszültség és frekvencia
Lásd a páraelszívó belsejében található, a jellemzőket felsoroló címkén feltüntetett értéket.
Vezetékek csatlakoztatása

: sárga/zöld
N: kék
L: barna
A tápkábel cseréje
A páraelszívót speciális tápkábellel szerelték fel; ha a kábel sérült, igényeljen
másikat a műszaki ügyfélszolgálattól.
LEVEGŐ KIÜRÍTÉSE
(az elszívó változatokhoz)
Csatlakoztassa a páraelszívót a falon található kiürítési csövekhez és nyílásokhoz, amelyek átmérője megegyezik a
levegőkimenettel (csatlakozókarima).
Kisebb átmérőjű tömlők és fali kieresztő lyukak csökkentik az elszívó teljesítményt és drasztikusan növelik a zajszintet.
Erre vonatkozó minden felelősség kizárt.
! Használja a szükséges legrövidebb hosszot.
! A lehető legkevesebb mennyiségű kanyart használja (a kanyarok maximális szöge: 90°).
! Kerülje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.
! A cég minden felelősséget elhárít a jelen szabályok be nem tartása esetén.

SZŰRŐ VAGY ELSZÍVÓ?
! Páraelszívója készen áll a használatra elszívó változatban.
A páraelszívó szűrő változatban történő használatához fel kell szerelni a megfelelő TARTOZÉKKÉSZLETET.
Ellenőrizze a jelen kézikönyv első oldalain, hogy a TARTOZÉKKÉSZLET már mellékelve van-e, vagy külön kell
megvásárolni.
Megjegyzés: Ha mellékelve van, akkor bizonyos esetekben az aktív szénalapú kiegészítő szűrőrendszer már fel van
szerelve a páraelszívóra.
Ez a kézikönyv már tartalmazza a páraelszívó elszívásról szűrőverzióra való átalakításához szükséges információkat.
Beszívó
A gőzök a csatlakozó karimához csatlakoztatott elvezető csövön keresztül távoznak a szabadba.

 FIGYELEM
A kiürítőcső nem a felszereltség része és külön meg kell vásárolni.
A kieresztőcső átmérőjének meg kell egyeznie a csatlakozógyűrű átmérőjével.
Ha a páraelszívó szénalapú szűrővel/szűrőkkel van felszerelve, akkor ezt/ezeket el kell távolítani.
Szűrőverzió
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Az elszívott levegőt zsírtalanítják és szagtalanítják, mielőtt visszavezetik a helyiségbe. A páraelszívó ebben a verzióban
történő használatához további aktív szénalapú szűrőrendszert kell telepíteni.

PARANCSOK
A páraelszívó vezérlőpanellel felszerelt, amelyen egy szívósebesség-szabályozó és egy világítás-kapcsoló vezérlő
található a főzőlap megvilágításához.

T1. „Éjszakai világítás” BE/KI
T2. Főzőlap világítás BE/KI - Szín hőmérsékletének kiválasztása
T3. „Autolight” üzemmód
T4. „ZEN Mode” üzemmód
T5. Motor BE/KI
T6. „POWER BOOST 1” üzemmód
T7. „POWER BOOST 2” funkció
T8. „COOKSENSE” automatikus üzemmód
T9. Szűrő telítettség jelző
T10. „Breath Daily Cycle” üzemmód BE/KI
T11. „Breath Intensive Cycle” üzemmód BE/KI
T12. WI-FI üzemmód aktív fényjelző
T13. WI-FI csatlakozás

T1. „ÉJSZAKAI VILÁGÍTÁS” BE/KI
Nyomja meg a csökkentett környezeti világítás be-/kikapcsolásához.
T2. FŐZŐLAP VILÁGÍTÁS BE/KI - SZÍN HŐMÉRSÉKLETÉNEK KIVÁLASZTÁSA
Nyomja meg a főzőlap világítás be-/kikapcsolásához
• Amikor a világítás be van kapcsolva, érintse meg az SL1 led szalagot az ujjaival jobbra vagy balra a fényerősség
növeléséhez vagy csökkentéséhez.
Ismét nyomja meg (hosszan) a világítás színe hőmérsékletének beállításához.
• Érintse meg az SL1 led szalagot az ujjával jobbra vagy balra a hűvösebb vagy melegebb fényszín beállításához. Ha 5
másodpercig nem történik színváltozás, az SL1 a beállított színszinten villog, és hangjelzés jelzi, hogy a rendszer
elmentette a beállított konfigurációt.
Megj.: a világítás a kikapcsolás előtt beállított utolsó színen gyullad fel.
T3. „AUTOLIGHT” ÜZEMMÓD
Nyomja meg az „Autolight” automatikus világítás aktiválásához/kiiktatásához.
Megjegyzés: A funkció csak akkor aktiválódik, amikor az elszívó a főzőlap wi-fijéhez van csatlakoztatva. Miután aktiválták a
funkciót, a főzőlap világításának kezelése automatikusan történik, a csatlakoztatott főzőlap állapotától függően.
T4. „ZEN MODE” ÜZEMMÓD
Nyomja meg a „ZEN” elszívó üzemmód be-/kikapcsoló gombot.
Ez a funkció annak az elszívó sebességnek az aktiválását teszi lehetővé, amelyik a zajtalanság és az elszívó hatékonyság
közötti legjobb kompromisszumnak bizonyul.
T5. BE/KI MOTOR
Nyomja meg az elszívó motor be-/kikapcsolásához.
• Bekapcsolt motor mellett érintse meg az SL2 led szalagot az ujjaival jobbra vagy balra az elszívó sebesség (teljesítmény)
növeléséhez vagy csökkentéséhez.
T6. „POWER BOOST 1” ÜZEMMÓD
Amikor az elszívó motor be van kapcsolva, nyomja meg a T6 gombot az intenzív elszívó sebesség (teljesítmény) „POWER
BOOST 1” (időzített) aktiválásához.
Megjegyzés: Öt (5) perc után az elszívó az előzetesen beállított sebességen folytatja az üzemelést
T7. „POWER BOOST 2” FUNKCIÓ
Amikor az elszívó motor be van kapcsolva, nyomja meg a T7 gombot az intenzív elszívó sebesség (teljesítmény) „POWER
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BOOST 2” (időzített) aktiválásához.
Megjegyzés: Öt (5) perc után az elszívó az előzetesen beállított sebességen folytatja az üzemelést.
T8. „COOKSENSE” AUTOMATIKUS ÜZEMMÓD
Az elszívó automatikusan beállítja az elszívó sebességet (teljesítményt) 1, majd növeli, ha az elszívó érzékelője által
érzékelt környezeti feltételek ezt megkívánják.
Ha a környezeti feltételek nem változnak, az elszívó 5 perc után kikapcsol (ha az elszívó már 1-es elszívó sebességen
(teljesítmény) van.
Megj.: ennek a funkciónak a helyes használata érdekében előbb végezze el a „Paraméterek beállítása az Automatikus
üzemmódhoz” (lásd a vonatkozó szakaszt).
Megj.: az automatikus üzemmód során, ha a felhasználó a sebességet szabályozó egyéb funkciókat használja, az
automatikus szellőzés üzemmód kikapcsol.
T9. SZŰRŐ TELÍTETTSÉG JELZŐJE
Az elszívó rendszeres időközönként jelzi, hogy el kell végezni a szűrők karbantartását.
Megj.: a jelzők akkor aktiválódnak, amikor az elszívó be van kapcsolva.
T9 gomb világít: el kell végezni a zsírszűrők karbantartását.
T9 gomb villog: el kell végezni az aktív szénszűrő karbantartását.
Szűrő telítettség jelzők visszaállítása:
Megj.: ezt a műveletet bekapcsolt elszívó mellett kell végezni.
Hosszan nyomja meg a T9 gombot; a világítás kialszik, jelezve, hogy megtörtént a visszaállítás.
Aktív szénszűrők telítettség jelzőjének aktiválása.
Megj.: ezt a műveletet akkor kell elvégezni, amikor az elszívó motor ki van kapcsolva.
Ez a jelző általában ki van kapcsolva; akkor kell aktiválni, ha az elszívó szűrős kivitelben van felszerelve, azaz
szénszűrők jelenlétében.
A funkció aktiválásához egyidejűleg, hosszan nyomja meg a T1 és T10 gombokat: a gombok felgyulladnak, jelezve, hogy
az aktiválás megtörtént.
A funkció kikapcsolásához ismét nyomja meg hosszan ugyanazokat a gombokat (T1 és T10): a gombok rövid ideig
villognak, majd kialszanak, jelezve, hogy a kikapcsolás megtörtént.
T10. „BREATH DAILY CYCLE” ÜZEMMÓD BE/KI
Az elszívó automatikusan beállítja az elszívó sebességet (teljesítményt) 1, majd növeli, ha az elszívó érzékelője által
érzékelt környezeti feltételek ezt megkívánják.
Ha az elszívó sebesség nem változik, az elszívó a környezeti körülményektől függően 2 óra elteltével kikapcsol.
Mindenesetre 5 óra elteltével az elszívó mindenképpen kikapcsol, erőltetetten.
Megj.: ennek a funkciónak a helyes használata érdekében előbb végezze el a „Paraméterek beállítása az Automatikus
funkcióhoz” (lásd a
vonatkozó szakaszt).
T11. „BREATH INTENSIVE CYCLE” ÜZEMMÓD BE/KI
Az elszívó automatikusan beállítja az elszívó sebességet (teljesítményt) 5, majd növeli, ha az elszívó érzékelője által
érzékelt környezeti feltételek ezt megkívánják.
Ha az elszívó sebesség nem változik, az elszívó a környezeti körülményektől függően 2 óra elteltével kikapcsol.
Mindenesetre 5 óra elteltével az elszívó mindenképpen kikapcsol, erőltetetten.
Megj.: ennek a funkciónak a helyes használata érdekében előbb végezze el a „Paraméterek beállítása az Automatikus
üzemmódhoz” (lásd a vonatkozó szakaszt).
T12. AKTÍV WI-FI FUNKCIÓ FÉNYJELZÉSE
A jelző akkor kapcsol be, amikor az elszívót az Alkalmazáson keresztül távolról vezérlik.
T13. WI-FI CSATLAKOZÁS
Nyomja meg a WiFi funkciók be- és kikapcsolásához.
Ez a funkció lehetővé teszi a terméknek az internetre történő csatlakoztatását és az elszívó távolról történő felügyeletét/
vezérlését okostelefonon vagy táblagépen keresztül.
A WiFi funkció használatához a berendezést az otthoni vezeték nélküli hálózatra (Internet) kell csatlakoztatni, a „WI-FI
KÉZIKÖNYV” utasításaiban leírt beállítási eljárást követve.
PARAMÉTEREK BEÁLLÍTÁSA AZ AUTOMATIKUS ÜZEMMÓDHOZ
Az automatikus üzemmód megfelelő használata érdekében végezze el „Az elszívó kalibrálása” és „A főzőlap kiválasztása”
című műveleteket.
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Az elszívó kalibrálása
Megj.: ezt a műveletet készenléti üzemmódban kell végrehajtani, azaz 1 perccel a motor kikapcsolása után Nyomja meg a
T4 gombot 5 mp-ig.
A szívósebesség (teljesítmény) 1 bekapcsol, és a T4 billentyű villogása jelzi, hogy az elszívó kalibrálása megkezdődött, ami
kb. 5 percig tart.
Megj.: a kalibrálás megszakításához nyomja meg a T4 gombot 5 mp-ig; a kalibrálás érvénytelenné válik, és meg kell
ismételni.
Megj.: a termék első bekapcsolásakor a kalibrálás automatikusan megtörténik: T4 villog; ezután várjon 5 percet a kalibrálás
befejezéséig.
A főzőlap kiválasztása
Megj.: ezt a műveletet készenléti üzemmódban kell végrehajtani, azaz 1 perccel a motor kikapcsolása után Nyomja meg a
T10+T11 gombokat 5 mp-ig.
A T10 és T11 gombok felgyulladnak.
Nyomja meg a T10 gombot gáz üzemmódú főzőlap esetében - a gomb villogása jelzi, hogy a kiválasztás megtörtént.
Nyomja meg a T11 gombot villany főzőlap esetében - a gomb villogása jelzi, hogy a kiválasztás megtörtént.
A lenyomott gomb 3 mp-ig villog, jelezve, hogy a kiválasztást elmentették.

UTASÍTÁSOK A WI-FI CSATLAKOZÁSHOZ
TÁVVEZÉRLÉS ÉS A „Whirlpool 6th Sense Live” ALKALMAZÁS KONFIGURÁCIÓS ELJÁRÁSA
A Whirlpool 6th Sense Live alkalmazás lehetővé teszi a berendezés távoli bekapcsolását és vezérlését egy külső
eszközről. A távvezérlő eszköz bekapcsolásához el kell végeznie a csatlakozási konfigurációs eljárást. Ez az eljárás az
eszköz regisztrálásához és az otthoni hálózathoz történő csatlakoztatásához szükséges. A konfigurációs eljárást csak
egyszer kell elvégezni. Csak akkor kell újra elvégeznie, ha megváltoztatja az útválasztó tulajdonságait (hálózati név, jelszó
vagy adatszolgáltató).

1.1 A KONFIGURÁCIÓS ELJÁRÁS MEGKEZDÉSE ELŐTT
1. Az eljárás végrehajtásához a következőkre van szükség: Okostelefon vagy táblagép Android 7.0 (vagy újabb) operá-

ciós rendszerrel, vagy Ipad vagy IPhone IOS 11 (vagy újabb) operációs rendszerrel; • egy, az Internethez csatlakozta-
tott 2,4 GHz-es b/g/n WiFi útválasztó (okostelefonjával vagy táblagépével ellenőrizze, hogy az otthoni vezeték nélküli
hálózat jelerőssége jó-e a berendezés területén).

2. Töltse le és telepítse az online áruházból az ingyenes Whirlpool 6th Sense Live alkalmazást az okostelefonjára vagy
tabletjére, illetve iPAD-jére/iPhone-jára. Az alkalmazás megadja az összes szükséges utasítást a telepítési eljárás-
hoz. Ha még nem rendelkezik fiókkal, hozzon létre egyet, és regisztráljon a szolgáltatásra (a jogi feltételek aláírásá-
val) az alkalmazásban elérhető szolgáltatások előnyeinek kihasználása érdekében.

3. Regisztrálja készülékét az alkalmazás utasításai szerint. A regisztrációhoz a készülék címkéjén feltüntetett SAID
(Smart Appliance IDentifier) kód szükséges. A SAID kód számok és betűk (10 karakter) kombinációja. Írja ide készü-
lékének SAID kódját:

SAID ……………………………………..

1.2 A KONFIGURÁCIÓS ELJÁRÁS MEGKEZDÉSE ELŐTT
• A telepítés megkezdése előtt kapcsolja be az útválasztót és ellenőrizze, hogy az otthoni hálózat vezeték nélküli jele

eléri-e az eszközt. A WiFi jel erősségének ellenőrzéséhez használjon csak a Wi-Fi útválasztóhoz csatlakoztatott táb-
lagépet vagy okostelefont, tiltsa le az összes többi kapcsolatot, és vigye az eszközt közel a készülékhez. Nyisson
meg bármilyen internetes oldalt egy böngészőben, és ellenőrizze, hogy gyorsan és megfelelően töltődik-e be. Ha az
otthoni internetkapcsolat megfelelően működik, de az oldal nem töltődik be, akkor lehet, hogy telepítenie kell egy Wi-
Fi kiterjesztő eszközt (nem tartozik a készülékhez).

• Ha az útválasztó támogatja a WPS 2.0-t (vagy újabb) verziót, akkor kövesse az automatikus konfigurációs eljárást a
készülék útválasztóhoz történő csatlakoztatásához. Ha az útválasztó nem támogatja a WPS-t, kövesse a kézi konfi-
gurációs eljárást
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Kövesse a Whirlpool 6th Sense Live alkalmazás okostelefonon vagy tableten megjelenő utasításait a WiFi-
hálózathoz történő csatlakozáshoz.

Vagy hajtsa végre a következő bekezdésekben ismertetett automatikus vagy kézi csatlakoztatási eljárások egyikét.

1.2.1 ÚTMUTATÓ AZ AUTOMATIKUS KONFIGURÁLÁSHOZ (ELSŐ HASZNÁLAT) - WPS MÓDSZER
Ez az eljárás csak akkor használható, ha az útválasztó támogatja a WPS 2.0-t (vagy annak újabb verzióit)

1. A készüléken aktiválja a felismerési folyamatot a csatlakozási gomb három másodpercig tartó megnyomásával (meg-
erősítő hangjelzés hallatszik). Az eszköz egy helyi hálózat „keresésére” áll be. A készüléken a kapcsolat ikon gyorsan
villogni kezd.

2. A vezeték nélküli útválasztón nyomja meg a WPS gombot a két termék közötti kapcsolat létrehozásához. Az útválasz-
tó jelzőfénye villogni kezd.

3. Amikor a készülék csatlakozik a helyi útválasztóhoz, a WiFi ikon lassabban kezd villogni (ezt a funkciót nem minden
készülék támogatja).

4. A készülék megpróbál csatlakozni a háttérrendszerhez. A csatlakozási ikon folyamatosan világít. Ha a WiFi ikon né-
hány perc után nem villog, ez azt jelenti, hogy az eszköz nem tudott kapcsolatot létesíteni az otthoni hálózattal WPS-
en keresztül. Próbálja megismételni az eljárást, és ha nem sikerül, akkor használja a kézi konfigurálási eljárást.

5. A WiFi hálózathoz csatlakozási eljárás megszakítható a csatlakozási gomb megnyomásával.

1.3 A WI-FI CSATLAKOZÁS KIKAPCSOLÁSA / AKTIVÁLÁSA
A készülék és a WiFi hálózat közötti kapcsolat kikapcsolásához nyomja meg 5 másodpercig a csatlakozási gombot (egy
megerősítő hangjelzés hallatszik). A Wi-Fi ikonnak a készülék kijelzőjén ki kell kapcsolnia.
A készülék WiFi kapcsolatának újra aktiválásához nyomja meg a termék WiFi gombját.
Miután a kapcsolatot konfigurálta, kikapcsolhatja azt és leválaszthatja a készüléket a WiFi hálózatról a csatlakozási gomb
10 másodpercig tartó megnyomásával (két megerősítő hangjelzés hallatszik, az első 5 másodperc után, a második pedig
10 másodperc után).
A Wi-Fi ikonnak a készülék kijelzőjén ki kell kapcsolnia.
A készüléknek az otthoni WiFi hálózathoz történő újbóli csatlakoztatásához kövesse a „Felkészülés a konfigurációra”
szakaszban leírt eljárást.

1.4 ÚTMUTATÓ A KÉZI KONFIGURÁLÁSHOZ (ELSŐ HASZNÁLAT) - MICRO ACCESS POINT MÓDSZER
Ez az eljárás a Micro Access Point technológiát használja és olyan útválasztókkal használható, amelyek nem támogatják a
WPS-t.
1. A konfigurációs eljárás megkezdése előtt írja le az otthoni vezeték nélküli hálózat nevét (SSID) és jelszavát, valamint

a készülék SAID kódját. Ezekre az adatokra a telepítés során lesz szükség.
2. Kapcsolja be az útválasztót, ellenőrizze, hogy az internetkapcsolat aktív-e, és csatlakoztassa okostelefonját/táblagé-

pét a wifi hálózatához.
3. A készüléken aktiválja a felismerési folyamatot a csatlakozási gomb 5 másodpercig tartó megnyomásával (két meg-

erősítő hangjelzés hallatszik, az első 3 másodperc után, a második 5 másodperc után) • a WiFi hálózat ikonjának vil-
lognia kell a készülék interfészén.

4. Olvassa be a készülék címkéjén lévő QR-kódot, ekkor a Whirlpool 6th Sense Live alkalmazás részletes utasításokat
ad az eljárás elvégzéséhez. Megjegyzés: Bizonyos esetekben az alkalmazás előírhatja, hogy adja meg a készülék tí-
pusát: ebben az esetben válassza a Páraelszívó lehetőséget.

5. Miután a kapcsolat létrejött, a készüléken lévő WiFi ikonnak nem villognia, hanem folyamatosan világítania kell. Ellen-
kező esetben húzza ki és csatlakoztassa újra a készüléket az áramforráshoz, és ismételje meg az eljárást.

6. A konfigurációs eljárás véget ért.

1.5 TÁVVEZÉRLÉS / MINDENNAPOS HASZNÁLAT
Ez a funkció csak bizonyos típusú készülékeken található meg.
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1. Ellenőrizze, hogy az útválasztó be van-e kapcsolva és csatlakozik-e az internethez.
2. Győződjön meg arról, hogy a WiFi kapcsolat állapotjelzőfénye folyamatosan világít a termék kijelzőjén.
3. A Whirlpool 6th Sense Live alkalmazás lehetővé teszi a készülék távvezérlését; azaz pontosabban az alábbiakat:

• a készülék vezérlése és a különféle lehetőségek aktiválása még akkor is, ha nem tartózkodik otthon.
• funkciók elérése, mint például a Smart Energy mód
• az energiafogyasztás optimalizálása, például a legalkalmasabb időszakok kihasználásával.
• további információk elérése a készülék használatáról.
• készülék állapotának és a karbantartás szükségességének ellenőrzése (pl. szűrők cseréje).
• Szinkronizálja az elszívót a kompatibilis főzőlappal és pirolitikus sütővel, lehetővé téve a készülék számára a teljesen

automatikus bekapcsolást.

1.6 A KÉSZÜLÉK CSATLAKOZÁSI ÁLLAPOTÁNAK GYORS MEGÁLLAPÍTÁSA
Ha a Wi-Fi kapcsolat állapotjelző lámpa a készülék kijelzőjén gyorsan villog, ez azt jelenti, hogy a készülék megpróbál
csatlakozni az útválasztóhoz. Ha viszont lassan villog, ez azt jelenti, hogy az eszköz csatlakozik az útválasztóhoz, de nem
tud csatlakozni az internethez (például azért, mert az ADSL hálózat nem működik); bizonyos típusú készülékek nem
támogatják a különféle sebességű villogásokat.
Ha a jelzőfény folyamatosan világít, ez azt jelenti, hogy a készülék csatlakozik az internethez és a Whirlpool
felhőrendszeréhez.

1.7 A WIFI CSATLAKOZÁSSAL KAPCSOLATOS GYAKORI KÉRDÉSEK
Melyik WiFi protokollt támogatja?
A telepített WiFi adapter támogatja a b/g/n Wi-Fi kapcsolatot az európai országokban.
Milyen beállításokat kell konfigurálni az útválasztó szoftverben?
A következő beállítások szükségesek az útválasztóhoz: 2,4 GHz engedélyezve, WiFi b/g/n, DHCP és NAT engedélyezve.
A WPS melyik verziója támogatott?
WPS 2.0 vagy újabb. Olvassa el az útválasztó dokumentációját.
Van-e különbség az Android és az iOS okostelefonok (vagy táblagépek) között?
Nincsenek különbségek, bármelyik operációs rendszert használhatja.
Használható-e internetkapcsolat útválasztó helyett mobil kapcsolaton keresztül?
Igen, de a felhőalapú szolgáltatásokat állandóan csatlakoztatott eszközökre tervezték.
Hogyan ellenőrizhető, hogy az otthoni internetkapcsolat működőképes-e és a vezeték nélküli funkció
engedélyezett-e?
A hálózaton megtalálható a saját okos eszköze. Mielőtt megpróbálja, tiltsa le az összes többi adatkapcsolatot.
Hogyan ellenőrizhető, hogy az eszköz csatlakozik-e az otthoni WiFi hálózathoz?
Lépjen be az útválasztó konfigurációjába (lásd az útválasztó kézikönyvét) és ellenőrizze, hogy a készülék MAC-címe
szerepel-e a csatlakoztatott vezeték nélküli eszközök listájában.
Hol található az eszköz MAC címe?
Közvetlenül a készüléken:
keresse meg a SAID és a MAC címeket tartalmazó címkét.
A MAC cím számok és betűk kombinációjából áll, és így kezdődik: „88:e7”.
Hogyan ellenőrizhető, hogy az eszköz vezeték nélküli funkciója engedélyezve van-e?
Okostelefonjával vagy táblagépével ellenőrizze a Whirlpool 6th Sense Live alkalmazásban, hogy az eszköz hálózata
látható-e és csatlakozik-e a felhőhöz.
Mi akadályozhatja meg, hogy a jel elérje a készüléket?
Ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott eszközök nem foglalják el teljesen a rendelkezésre álló sávszélességet.
Ellenőrizze, hogy a WiFi-kapcsolathoz engedélyezett eszközök száma nem haladja-e meg az útválasztó által támogatott
maximális értéket.
Mekkora legyen a távolság az útválasztó és a készülék között?
Általában a WiFi jelnek elegendő energiája van néhány szoba lefedéséhez, de a tényleges távolság nagyban a falak
anyagától függ. Ellenőrizheti a jel erősségét, ha okostelefonját vagy táblagépét közelebb hozza az eszközhöz.
Mi a teendő, ha a vezeték nélküli kapcsolat nem éri el az eszközt?
Az otthoni WiFi hálózat lefedettsége speciális eszközök használatával kiterjeszthető, például hozzáférési pont, WiFi
ismétlők és Powerline adapterek (a készülékhez nem mellékeltek).
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Hol található a vezeték nélküli hálózat neve és jelszava?
Olvassa el az útválasztó dokumentációját. Általában az útválasztón egy címke található, amely tartalmazza a konfigurációs
oldalhoz történő hozzáféréshez szükséges információkat, egy csatlakoztatott eszköz segítségével.
Mi a teendő, ha az útválasztó a szomszédok WiFi csatornáját használja?
Kényszerítse az útválasztót az otthoni WiFi csatorna használatára.
Mi a teendő, ha a kapcsolat állapotjelző lámpája továbbra is lassan villog, és nem világít folyamatosan, vagy ha
nem sikerül stabil kapcsolatot létesíteni az otthoni útválasztóval?
Lehet, hogy az eszköz csatlakozik az útválasztóhoz, de nem fér hozzá az internethez. A készülék internethez történő
csatlakoztatásához ellenőrizze az útválasztó és/vagy a vonal beállításait.
Az útválasztó beállításai: A NAT-nak aktívnak kell lennie, a tűzfalat és a DHCP-t helyesen kell konfigurálni. Támogatott
titkosítási típusok a jelszavakhoz: WEP, WPA,WPA2. Ha más típusú titkosítást szeretne használni, olvassa el az útválasztó
kézikönyvét.
Vonalbeállítások: ha az internetszolgáltató meghatározta azoknak a MAC-címeknek a számát, amelyek csatlakozhatnak az
internethez, akkor előfordulhat, hogy nem tudja az eszközt a felhőhöz csatlakoztatni.
A MAC-cím egyedi azonosító, és minden eszközön különbözik. A számítógéptől eltérő eszközök internethez való
csatlakoztatásához a szolgáltatótól kell kérnie a követendő eljárást.
Hogyan ellenőrizhető, hogy az adatokat továbbítják?
A hálózat konfigurálása után kapcsolja ki a készüléket, várjon 20 másodpercet, és kapcsolja be újra: ellenőrizze, hogy az
alkalmazás megjeleníti-e a készülék felhasználói felületének állapotát.
Egyes beállítások néhány másodpercbe telnek, amíg megjelennek az alkalmazásban.
Meg lehet változtatni a Whirlpool 6th fiókot, miközben a készülékek csatlakoztatva vannak?
Készíthet új fiókot, de ne felejtse el visszavonni az eszközök társítását a régi fiókkal, mielőtt összekapcsolná őket az új
fiókkal.
Mi a teendő, ha kicserélem az útválasztót?
Megtarthatja ugyanazokat a konfigurációs paramétereket (hálózati név és jelszó), vagy törölheti az eszközről az előző
beállításokat, és megismételheti a konfigurációs eljárást.
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KARBANTARTÁS
• Tisztítás: A tisztításhoz kizárólag semleges folyadékkal
megnedvesített ruhát használjon. Ne használjon tisztító
eszközöket vagy szerszámokat.

 Zsírszűrő: Havonta egyszer meg kell tisztítani
(vagy amikor a szűrők telítettségét jelző rendszer – ha az
Ön modelljén van ilyen – ezt jelzi) nem agresszív
tisztítószerekkel, manuálisan vagy mosogatógépben,
alacsony hőmérsékleten és rövid ciklusban.
Mosogatógépben mosáshoz a fém zsírtalanító szűrő
színét vesztheti, de a szűrő tulajdonságai egyáltalán nem
változnak.
A zsírszűrő leszereléséhez húzza meg a rugós kiakasztó
nyitókart.
•  Mosható aktív szénszűrő (csak a szűrős
változathoz):
a szénszűrőt két havonta lehet mosni (vagy amikor a
szűrők telítettségét jelző rendszer - ha van ilyen a saját
modellen - jelzi ennek szükségességét). A rajzokat
tartalmazó szakaszban leírtak szerint: távolítsa el a
zsírszűrőket, vegye ki a szénszűrőt, és mossa ki forró
vízben és megfelelő mosószerrel vagy mosogatógépben
65°C-on (mosogatógépben történő mosás esetén a teljes
mosási ciklust úgy végezze el, hogy az edények ne
legyenek a gépben). Távolítsa el a felesleges vizet
anélkül, hogy a szűrő megsérülne, majd tegye a sütőbe
10 percre 100°C-on, hogy megszáradjon. Tegye vissza a
zsírszűrőket.
3 évente cserélje ki a matracot és minden alkalommal,
amikor a szövet megsérül.

Megvilágítás
• A világítási rendszer LED-technológián alapul. A LEDEK
optimális megvilágítást biztosítanak, a hagyományos
lámpák élettartamánál 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakarítást tesznek lehetővé.

• Világítási rendszer : A világítási rendszer cseréjét
nem végezheti a felhasználó, működési rendelle-
nesség esetén lépjen kapcsolatba a műszaki szer-
vizszolgálattal.
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ÁRTALMATLANÍTÁS AZ ÉLETTARTAM VÉGÉN
Ez a készülék a 2012/19/EK európai irányelvnek, valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) angol jogszabálynak megfelelően van jelölve.

Győződjön meg arról, hogy a terméket megfelelően ártalmatlanítja. A felhasználó hozzájárul a környezetre és az
egészségre vonatkozó, lehetséges negatív következmények megelőzéséhez. A terméken, vagy az azt kísérő
dokumentáción szereplő jelölés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhető háztartási hulladékként, hanem az elektromos és
elektronikus készülékek újra hasznosítására szakosodott megfelelő begyűjtő helyre kell szállítani. Ártalmatlanítását a helyi
hulladékgazdálkodási szabályoknak megfelelően végezze. Ha részletesebb tájékoztatásra van szüksége a termék újra
hasznosítására vonatkozóan, kérjük, lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzattal, a háztartási hulladékok kezelését végző
szolgálattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vásárolta.

A csomagolóanyag 100% -ban újrahasznosítható és újrahasznosítási szimbólummal van ellátva 

SZABVÁNYOK
A biztonsági előírásoknak megfelelően tervezett, tesztelt és gyártott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN 55014-2;
CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/IEC 61000-3-3.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ JAVASLATOK
A helyes használat a környezetszennyezés csökkentése érdekében: Amikor főzni kezd, akkor kapcsolja be a készüléket
minimális sebességen, hagyja néhány percen keresztül bekapcsolva a főzés után is. A sebességet csak nagy mennyiségű
füst és gőz esetén növelje a booster funkcióval csak különleges esetekben. A szagelszívó rendszer hatékonyságának
megőrzése érdekében szükség esetén cserélje ki a szénszűrő(ke)t. A zsírszűrő hatékonyságának megtartása érdekében
szükség esetén cserélje ki. A hatékonyság optimalizációja és a zajcsökkentés érdekében használja a kézikönyvben
megadott maximális átmérőjű csatornarendszert.

MŰKÖDÉSI RENDELLENESSÉGEK
Ha úgy tűnik, hogy valami nem működik, az ügyfélszolgálat felkeresése előtt végezze el a következő egyszerű
ellenőrzéseket:

• Ha a páraelszívó nem működik:
Ellenőrizze a következőket:
–Nincs áramszünet.
–Ki van választva egy sebesség.

• Ha a páraelszívó gyengén működik:
Ellenőrizze a következőket:
–A kiválasztott motor fordulatszáma elegendő a kibocsátott füst és gőzök mennyiségéhez.
–A konyha kellően szellőzik ahhoz, hogy lehetővé tegyen egy levegőcsatlakozót.
–A szénszűrő nincs elkopva (páraelszívó szűrős változatban).

• Ha a páraelszívó normál működés közben kikapcsolt:
Ellenőrizze a következőket:
–Nincs áramszünet.
–Az omnipoláris megszakító készülék nem kapcsolt ki.

Bármilyen működési rendellenesség esetén, mielőtt kapcsolatba lépne az ügyfélszolgálattal, legalább 5 másodpercre
válassza le a készülék áramellátását úgy, hogy kihúzza a csatlakozódugót, majd újra csatlakoztatja. Ha a rendellenesség
továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
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MŰSZAKI ADATOK
Magasság (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) A kieresztőcső átmérője (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

A termékkel nem szállított alkatrészek

A biztonsági utasítások, a felhasználói kézi-
könyv, az adatlap és az energiaadatok letölté-
séhez:
• Látogasson el a docs.whirlpool.eu weboldalra
• Használja a QR kódot
• Vagy forduljon a Szervizszolgálathoz (a ga-

ranciafüzetben megadott telefonszámon). Ha
kapcsolatba lép a Szervizszolgálattal, kérjük,
adja meg a termék adattábláján szereplő kódo-
kat.
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NO
GENERELL SIKKERHET
•Ikke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art på produktet eller
avtrekkskanalene. •Før man utfører rengjøring eller vedlikehold må man koble
produktet fra strømnettet ved å dra ut støpslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. •For alle installasjoner og vedlikeholdsinngrep må man anvende
arbeidshansker.• •Apparatet kan anvendes av barn over 8 års alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt personer
uten erfaring eller med manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har vært gjenstand for opplæring i sikker bruk av apparatet, og innehar
forståelse for de farer og risikoer som er forbundet med bruken av dette.• •Barn
må kontrolleres slik at de ikke leker med produktet.• •Rengjøring og vedlikehold
må ikke utføres av barn hvis disse ikke holdes under oppsyn. •Lokalet må være
utstyrt med en tilstrekkelig ventilasjon når produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer brennstoffer. •Produktet må
rengjøres regelmessig både innvendig og utvendig (MINST EN GANG I
MÅNEDEN) og alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
vedlikeholdsinstruksjonene. •Manglende etterfølgelse av standardene for
rengjøring av produktet og skifte/rengjøring av filter medfører risiko for
antennelser.• •Det er strengt forbudt å tilberede mat med åpne flammer under
produktet.• OBS: •Når platetoppen er i bruk kan delene på produktet som er
tilgjengelige for brukeren bli varme.• •Ikke koble produktet til strømnettet før
installasjonen er helt fullført.• •Hva angår tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som må tas i forbindelse med avtrekk av røyk og matos, henvises
det til lovgivning og regelverk fra lokale myndigheter.• •Luft som trekkes ut må
ikke føres i rør som brukes til å tømme røyk fra gassdrevne eller brennstoffbaserte
apparater.• •Ikke bruk eller etterlat produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er
korrekt montert. Dette kan medføre risiko for elektriske støt.• •Produktet må
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. •Produktet må ALDRI brukes som hvile-
eller kontaktflate hvis dette ikke er uttrykkelig oppgitt.
Bruk kun de medfølgende skruene i forbindelse med installasjon, eller gå til
innkjøp av korrekt skruer. Bruk skruer med korrekt lengde i henhold til
informasjonen i installasjonsveiledningen.
• OBS! Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan føre til elektriske farer.
• For utskifting av lyspærer bes man utelukkende bruke den type lyspære som er
gjengitt i delen som tar for seg vedlikehold / lysanlegg i denne håndboken. • Åpne
flammer er skadelige for filtrene og kan medføre antennelser. Dette må derfor
alltid unngås. • Frityrsteking må gjøres med største forsiktighet, slik at ikke den
varme oljen antennes. • Hvis det oppstår tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.
Vær oppmerksom! Ikke bruk med programmeringsenhet, timer, separat
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fjernkontroll eller enhver annen type enhet som aktiveres automatisk.
• Minstehøyde mellom overflaten på platetoppen og ned nederste delen av
kjøkkenviften må ikke være mindre enn 45 cm på elektriske versjoner og 60 cm
på gass- eller blandingsversjoner.
Hvis installasjonsanvisningene til gassdrevne versjoner oppgir en større avstand
må man forholde seg til dette.
Barn under 3 års alder må holdes på avstand fra apparatet. Barn under 8 års
alder må holdes på avstand fra apparatet dersom de ikke holdes under konstant
oppsyn av en voksen.

 OBS! Apparatet er ikke utviklet for å styres av eksterne enheter eller separate
fjernstyrte systemer.

 Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under
åpen himmel.

 For å motvirke risikoen for personskader må apparatet flyttes og installeres av
to eller flere personer.

 Installasjonen innbefatter også eventuelle opplegg for vannforsyning og
elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep må derfor utføres av kvalifisert
personell.
Når installasjonen er fullført må alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.)
holdes på avstand fra barn. Dette for å unngå kvelningsrisiko.
Apparatet må ikke brukes av våte personer eller personer med våte føtter.
Ikke bruk apparatet til dampvask - risiko for elektriske støt.
Følg alle instruksjonene som er oppført i denne håndboken nøye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle problemer, skader eller
antennelser som oppstår grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene i
denne håndboken. Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger, og brukes til
tilberedelse av matvarer og avtrekk av matos og røyk/damp fra matlaging. All
annen bruk er forbudt (f.eks. oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av kontrollene.
● Les instruksjonene nøye. De inneholder viktig informasjon angående
installasjon, bruk og sikkerhet.
● Ikke foreta elektriske endringer på apparatet.
● Før apparatet installeres må man kontrollere at ingen av dets komponenter er
blitt skadet. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt med
selger.
● Det er viktig å ta vare på alle håndbøkene som medfølger produktet, slik at
disse kan konsulteres til enhver tid. Sørg for at de følger med produktet hvis det
selges eller overføres.
Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som avviker fra illustrasjonene i denne håndboken, men
instruksjonene angående bruk, vedlikehold og installasjon vil fortsatt forbli de samme.

ELEKTRISK TILKOBLING
Nettspenningen må samsvarer med spenningsverdien som er gjengitt på
merkeskiltet på innsiden av hetten. Hvis den er utstyrt med støpsel må hetten

160



kobles til en kontakt som samsvarer med gjeldende lovgivning, og som plassert
på et sted som er tilgjengelig også etter installasjonen. • Hvis produktet ikke er
utstyrt med strømplugg (direkte tilkobling til strømnett) eller pluggen ikke befinner
seg på et lett tilgjengelig sted, også etter installasjon, må det settes på en topolet
bryter som sikrer fullstendig utkobling tilsvarende overspenningskategori III, i
samsvar med installasjonsreglene.
• OBS! Før kretsen kobles til nettstrømmen igjen, må man kontrollere at den
fungerer riktig og at strømledningen er riktig montert.
- Ikke bruk skjøteledninger, grenuttak eller adaptere.
Hvis ledningen er utstyrt med plugg, må man koble til lederne som vis i følgende
tabell:
Spenning og nettfrekvens
Vær oppmerksom på verdien på merkeetiketten innenfor avtrekkshetten.
Tilkobling av ledninger

: gul/grønn
N: blå
L: brun
Skifte av strømledning
Hetten er utstyrt med en spesiell strømkabel. Hvis denne blir skadet må man
kontakte kundeservice for å bestille ny.
LUFTAVTREKK
(for avtrekksversjoner)
Koble hetten til rør og avtrekkshull med diameter tilsvarende luftutgangen (koblingsflensen).
Bruk av rør og avtrekkshull med mindre diameter vil føre til en reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig økning av
støynivået.
Vi fraskriver oss derfor alt ansvar
! Bruk en rørkanal som er så kort som mulig.
! Bruk en rørkanal med så få bøyer som mulig (maksimal kurve: 90°).
! Man må ikke ha variasjoner i tverrsnittet.
! Vi fraskriver oss ethvert ansvar hvis disse forskriftene ikke følges.

FILTER ELLER AVTREKK?
! Denne hetten er klar for bruk som avtrekksversjon.
For å bruke hetten som avtrekksversjon må man montere det spesifikke EKSTRASETTET.
Kontroller på de første sidene i denne håndboken om EKSTRASETTET medfølger, eller om det må kjøpes separat.
Merknad: Hvis det medfølger, kan det hende at filtersystemet med aktivt karbon allerede er installert i hetten.
Informasjon om hvordan hetten kan forandres fra avtrekksversjon til filterversjon finnes allerede i denne håndboken.
Avtrekksversjon
Damp og matos trekkes ut via et avtrekksrør som er festet til koblingsflensen.

 OBS!
Avgassrøret medfølger ikke, men må kjøpes separat.
Diameteren på avtrekksrøret må tilsvare diameteren på koblingsringen.
Hvis hetten er utstyrt med karbonfilter(e) må dette/disse fjernes.
Filterversjon
Luften som trekkes ut vil avfettes og fjernes for lukt før den sendes tilbake i rommet. For å bruke hetten i denne versjonen
må det installeres et ekstra filtreringssystem med aktivt karbon.
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KOMMANDOER
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter for å kontrollere kokeområdets lys.

T1. AV/PÅ “Night Light”
T2. AV/PÅ platetopplys – Fargetemperaturvalg
T3. Funksjon "Autolight"
T4. Funksjon “ZEN mode”
T5. AV/PÅ Motor
T6. Funksjon “POWER BOOST 1”
T7. Funksjon “POWER BOOST 2”
T8. Automatisk funksjon “COOKSENSE”
T9. Filtermetningsvarsel
T10. AV/PÅ funksjonsmodus “Breath Daily Cycle”
T11. AV/PÅ funksjonsmodus “Breath intensiv Cycle”
T12. Varsellampe Wi-Fi aktivert
T13. Wi-Fi forbindelse

T1. AV/PÅ “NIGHT LIGHT”
Trykk for å slå av/på nattlampe.
T2. AV/PÅ platetopplys / fargetemperaturvalg
Trykk for å slå av/på belysningen til platetoppen
• Med lysene på, dra fingrene over lampelisten SL1 mot høyre eller venstre for å øke eller redusere lysintensiteten.
Trykk nok engang (Ienge) for å stille inn fargetemperature til belysningen.
• Dra fingrene over lampelisten SL1 mot høyre eller venstre for å stille inn en kaldere eller varmere farge. Hvis det ikke er
fargeendringer i løpet av 5 sekunder, vil SL1 blinke på den innstilte fargen og et lydsignal vil varsle om at systemet har
lagret den innstilte konfigurasjonen.
Merknad: lyset tennes ved den sist innstilte fargen før den slukkes.
T3. FUNKSJON “AUTOLIGHT”
Trykk for å aktivere/deaktivere den automatiske lysfunksjonen “Autolight”.
Merknad: Funksjonen aktiveres kun når hetten er tilkoblet platetoppen via Wi-Fi. Når funksjonen er blitt aktivert vil
platetopplyset styres automatisk avhengig av statusen til den tilkoblede platetoppen.
T4. FUNKSJON “ZEN MODE”
Trykk for å aktivere/deaktivere “ZEN”-avtrekksmodus.
Denne funksjonen gjør det mulig å aktivere den avtrekkshastigheten som er det optimale kompromisset mellom lydløshet
og avtrekkseffektivitet.
T5. AV/PÅ MOTOR
Trykk en til gang for å slå av/på avtrekksmotoren.
• Med motor på, dra fingrene over lampelisten SL2 mot høyre eller venstre for å øke eller redusere hastigheten (effekten) i
avtrekket.
T6. FUNKSJON “POWER BOOST 1”
Med avtrekksmotor på, trykk på T6 for å aktivere intensiv avtrekkshastighet (effekt) “POWER BOOST 1” (tidsbegrenset).
Merknad: Etter 5 minutter vil hetten fortsette i den foregående hastigheten
T7. FUNKSJON “POWER BOOST 2”
Med avtrekksmotor på, trykk på T7 for å aktivere intensiv avtrekkshastighet (effekt) “POWER BOOST 2” (tidsbegrenset).
Merknad: Etter 5 minutter vil hetten fortsette i den foregående hastigheten.
T8. AUTOMATISK FUNKSJON “COOKSENSE”
Hetten stiller inn avtrekkshastighet (effekt) 1 automatisk, for deretter å øke den hvis forholdene som registreres av sensoren
i hetten tillater det.
Hvis det ikke er noen endringer i omgivelsesforholdene, vil hetten slå seg av etter 5 minutters avtrekk (hvis hetten allerede
er i hastighet [effekt] 1).
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Merknad: For en korrekt bruk av denne funksjonen må man først foreta “Regulering av automatiske funksjonsparametre”
(se aktuelt avsnitt).
Merk: Under automatisk funksjon, hvis brukeren gjør endringer på andre funksjoner som regulerer hastigheten, vil
automatisk viftefunksjon deaktiveres.
T9. FILTERMETNINGSVARSEL
Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene må vedlikeholdes.
Merknad: Varsellamper aktiveres med hette påslått.
Tast T9 tent: det må foretas vedlikehold av fettfilter.
Tast T9 blinker: det må foretas vedlikehold av aktivt karbonfilter.
Aktivering av indikator for filtermetning:
Merknad: Denne operasjonen må utføres med ventilatoren påslått.
Hold inne tasten T9. Lampen slukkes for å bekrefte at tilbakestilling er blitt utført.
Aktivering av varsel for mettet aktivt karbonfilter.
Merknad: Denne operasjonen må utføres med avtrekksmotoren avslått.
Denne varsellampen er vanligvis deaktivert. Den må aktiveres hvis hetten brukes i filterversjon med aktivt
karbonfilter montert.
Trykk på tastene T1 og T10 samtidig for å aktivere-funksjonen. Tastene tennes for å bekrefte aktivering.
For å deaktivere funksjonen trykker man igjen på de samme tastene (T1 og T10). Tastene blinker kort og slukkes deretter
for å bekrefte deaktiveringen.
T10. AV/PÅ FUNKSJONSMODUS “BREATH DAILY CYCLE”
Hetten stiller inn avtrekkshastighet (effekt) 1 automatisk, for deretter å øke den hvis forholdene som registreres av sensoren
i hetten tillater det.
Hvis det ikke gjøres endringer i avtrekkshastigheten, vil hetten slå seg av etter 2 timer avhengig av registrerte
omgivelsesforhold.
Hetten vil uansett være gjenstand for tvungen deaktivering etter 5 timer.
Merknad: For en korrekt bruk av denne funksjonen må man først foreta “Regulering av automatiske funksjonsparametre”
(se
aktuelt avsnitt).
T11. AV/PÅ FUNKSJONSMODUS “BREATH INTENSIV CYCLE”
Hetten stiller inn avtrekkshastighet (effekt) 5 automatisk, for deretter å øke den hvis forholdene som registreres av sensoren
i hetten tillater det.
Hvis det ikke gjøres endringer i avtrekkshastigheten, vil hetten slå seg av etter 2 timer avhengig av registrerte
omgivelsesforhold.
Hetten vil uansett være gjenstand for tvungen deaktivering etter 5 timer.
Merknad: For en korrekt bruk av denne funksjonen må man først foreta “Regulering av automatiske funksjonsparametre”
(se aktuelt avsnitt).
T12. VARSELLAMPE WI-FI FUNKSJON AKTIVERT
Varsellampen tennes når hetten styres av fjernkontroll via app.
T13. WI-FI FORBINDELSE
Trykk for å aktivere/deaktivere WiFi-funksjonen.
Denne funksjonen gjør det mulig å koble produktet til internett og fjernovervåke/kontrollere hetten via en smarttelefon eller
et nettbrett.
For å bruke WI-FI-funksjonen, er det nødvendig å koble apparatet til det trådløse hjemmenettverket (internett) ved å følge
konfigurasjonsprosedyren som er beskrevet i instruksjonene “WI-FI HÅNDBOK”.
REGULERING AV AUTOMATISKE FUNKSJONSPARAMETRE
For en korrekt bruk av automatisk funksjon må man foreta “Kalibrering av hette” og “Valg av platetopp”.
Kalibrering av hette
Merknad: Denne operasjonen må utføres i standby, altså etter 1 minutt fra motoren ble slått av. Trykk på tasten T4 i 5
sekunder.
Avtrekkshastighet (effekt) 1 starter opp og tasten T4 blinker for å vise at kalibreringen har startet og vil vare i cirka 5
minutter.
Merknad: For å avbryte kalibreringen trykker man på T4 i 5 sekunder. Kalibreringen vil være ugyldig og må derfor gjentas.
Merknad: Første gang produktet strømsettes vil kalibreringen foretas automatisk: T4 blinker. Vent deretter 5 minutter til
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kalibreringen fullføres.
Velge platetopp
Merknad: Denne operasjonen må utføres i standby, altså etter 1 minutt fra motoren ble slått av. Trykk på tasten T10+T11 i
5 sekunder.
Tastene T10 og T11 tennes.
Trykk på tasten T10 hvis det brukes gassdreven platetopp. Tasten blinker for å vise at valget er foretatt.
Trykk på tasten T11 hvis det brukes elektrisk platetopp. Tasten blinker for å vise at valget er foretatt.
Tasten blinker i 3 sekunder for å vise at valget er blitt lagret.

ANVISNINGER ANGÅENDE WIFI-FORBINDELSEN
FJERNSTYRING/PROSEDYRE FOR KONFIGURASJON AV APPEN “Whirlpool 6th Sense Live”
Med appen Whirlpool 6th Sense Live er det mulig å fjernstyre og kontrollere apparatet med en ekstern enhet. For å
aktivere fjernstyringsfunksjonen må man utføre konfigurasjonsprosedyren for forbindelsen. Denne prosedyren må følges for
å registrere apparatet og koble det til hjemmenettverket. Konfigurasjonsprosedyren må bare utføres en gang. Den må bare
gjentas hvis egenskapene til ruteren er blitt endret (nettverksnavn, passord eller leverandør).

1.1 FØR MAN STARTER KONFIGURASJONSPROSEDYREN
1. For å utføre prosedyren må man være i besittelse av følgende: En smarttelefon eller nettbrett med Android 7.0-

operativsystem (eller nyere), eller en Ipad eller IPhone med IOS 11-operativsystem (eller nyere); • en 2,4 GHz b, g
eller n WiFi-ruter koblet til Internett (bruk smarttelefonen eller nettbrettet til å kontrollere at signalstyrken til det trådløse
hjemmenettverket er bra i apparatområdet).

2. Last ned og installer gratisappen Whirlpool 6th Sense Live på egen smarttelefon eller android-nettbrett, eller på iPAD/
iPhone fra vår online store. Appen gir alle nødvendige instruksjoner for installasjonsprosedyren. Hvis man ikke har en
konto må man opprette og registrere seg for tjenesten (underskrive de rettslige betingelsene) for å kunne bruke
funksjonen i appen.

3. Registrer apparatet ved å følge instruksjonene i appen. I forbindelse med registreringsprosedyren har man behov for
SAID-koden (Smart Appliance IDentifier) på klistremerket som er påsatt apparatet. SAID-koden er en kombinasjon av
nummer og bokstaver (10 tegn). Noter ned SAID-koden til apparatet her:

SAID ……………………………………..

1.2 FØR MAN STARTER KONFIGURASJONSPROSEDYREN
• Før installasjonen må man slå på ruteren og kontrollere at tradløssignalet når fram til apparatet. For å kontrollere

styrken WiFi-signalet bruker man et nettbrett eller en smarttelefon som kun er koblet til WiFi-ruteren, deaktiverer alle
andre tilkoblinger, og bringer enheten nærme apparatet. Åpne en hvilken som helst internettside i nettleseren, og
sjekk at den lastes ned raskt og riktig. Hvis internettilkoblingen fungerer som den skal, men internettsiden ikke lastet
inn, kan det hende at det må installeres en enhet som styrker WiFi-signalet (følger ikke med apparatet).

• Hvis ruteren støtter WPS 2.0 (eller nyere) kan man bare følge den automatiske konfigurasjonsprosedyren for å koble
maskinen til ruteren. Hvis ruteren ikke støtter WPS må man følge den manuelle konfigurasjonsprosedyren.

Følg anvisningene i appen Whirlpool 6th Sense Live som vises på nettbrettet eller på smarttelefonen for å koble
apparatet til WiFi-nettet.

Eller følg en av de automatiske eller manuelle tilkoblingsprosedyrene som er blitt beskrevet i de forrige paragrafene.

1.2.1 INSTRUKSJONER FOR AUTOMATISK KONFIGURASJON (FØRSTE GANGS BRUK) – WPS-metode
Denne prosedyren kan kun brukes hvis ruteren støtter WPS 2.0 (eller nyere versjoner).
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1. Aktiver tilknytningsfunksjonen på enheten ved å holde inne tilkoblingsknappen i tre sekunder (det kan høres et
lydsignal som bekrefter handlingen). Enheten går i "søkemodus" etter et lokalt nettverk. Tilkoblingsikonet på apparatet
begynner å blinke fort.

2. Trykk på WPS-knappen på ruteren for å opprette kontakt mellom de to produktene. En lampe på ruteren begynner å
blinke.

3. Når apparatet kobler seg til en lokal ruter vil WiFi-ikonet begynne å blinke langsomt (denne funksjonen er ikke støttet
av samtlige apparater).

4. Enheten forsøker å koble seg til backend-systemet. Tilkoblingsikonet vil lyse uavbrutt. Hvis WiFi-ikonet ikke slutter å
blinke når det har gått noen minutter, betyr det at enheten ikke har klart å opprette en forbindelse med
hjemmenettverket via WPS. Prøv å gjenta prosedyren. Hvis den mislykkes nok engang kan man følge den manuelle
konfigurasjonsprosedyren.

5. Prosedyren for tilkobling til WiFi-nettet kan avbrytes ved å trykke på tilkoblingstasten.

1.3 DEAKTIVERING/AKTIVERING AV WIFI-FORBINDELSEN
For å deaktivere tilknytningen mellom apparatet og WiFi-nettverket, holder man inne tilkoblingsknappen i 5 sekunder (et
lydsignal bekrefter handlingen). WiFi-ikonet på apparatets display skal slukke.
For å aktivere tilknytningen mellom WiFi-nettverket og enheten på nytt, trykker man på WiFi-knappen på selve produktet
Når forbindelsen er blitt konfigurert kan man deaktivere den og koble apparatet fra WiFi-nettverket ved å trykke på
tilkoblingsknappen i 10 sekunder (to pipelyder bekrefter handlingen, det første etter 5 sekunder og det andre etter 10
sekunder).
WiFi-ikonet på apparatets display skal slukke.
Følg prosedyren som er beskrevet i avsnittet "Forberedelse til konfigurasjon" for å koble apparatet til det hjemlige WiFi-
nettverket på nytt.

1.4 INSTRUKSJONER FOR MANUELL KONFIGURASJON (FØRSTE GANGS BRUK) – MICROSOFT ACCESS POINT
METODE
Denne prosedyren bruker Micro Access Point teknologi og kan brukes for rutere som ikke har WPS-teknologi.
1. Før man starter konfigurasjonsprosedyren, må man skrive ned navnet (SSID) og passordet til det trådløse

hjemmenettverket, samt SAID-koden til apparatet. Disse dataene vil være nødvendige i forbindelse med
installasjonsprosedyren.

2. Slå på ruteren, sjekk at Internett-tilkoblingen er aktiv, og koble smarttelefonen/nettbrettet til WiFi-nettverket.
3. På enheten aktiverer man tilknytningsfunksjonen ved å trykke på tilkoblingsknappen i 5 sekunder (to lydsignaler

bekrefter handlingen, det første etter 3 sekunder, det andre etter 5 sekunder) • WiFi-nettverksikonet skal begynne å
blinke på grensesnitet til apparatet.

4. Skann QR-koden som er klistret til apparatet. Appen Whirlpool 6th Sense Live vil nå gi detaljerte instruksjoner om
hvordan man utfører den aktuelle prosedyren. Merknad: I noen tilfeller kan det hende at appen krever at det oppgis
apparattype. Hvis dette er nødvendig velger man Hette.

5. Når tilkoblingen er opprettet, skal WiFi-ikonet på apparatet slutte å blinke og deretter lyse uavbrutt. Hvis dette ikke
skjer må man koble apparatet til og fra strømforsyningen før man gjentar prosedyren.

6. Konfigurasjonsprosedyren er avsluttet.

1.5 FJERNSTYRING / DAGLIG BRUK
Denne funksjonen finnes bare på noen typer apparater.
1. Se til at ruteren er påslått og tilkoblet internett.
2. Se til at statuslampen for WiFi-forbindelsen i produktdisplayet lyser uavbrutt.
3. Med appen Whirlpool 6th Sense Live kan man kontrollere apparatet i fjernstyrt modus. Mer spesifikt er det mulig å:

• Kontrollere apparatet og aktivere forskjellige funksjoner også når man er borte fra hjemmet.
• Få tilgang til tilleggsfunksjoner, for eksempel Smart Energy modus.
• Optimalisere energiforbruket, for eksempel ved å dra nytte av de mest praktiske tidspunktene på døgnet.
• Få tilgang til ytterligere informasjon om bruk av apparatet.
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• Kontroller apparatets tilstand og eventuelle behov for vedlikehold (f.eks. filterbytte).
• Hetten må synkronisers med kompatible platetopper og pyrolyseovner, slik at apparatet kan aktiveres helt

automatisk.

1.6 HURTIG IDENTIFISERING AV APPARATETS FORBINDELSESSTATUS
Hvis statuslampen for WiFi-tilkoblingen på maskinens display blinker raskt, betyr det at maskinen prøver å koble seg til
ruteren. Hvis den derimot blinker langsomt, betyr det at enheten er koblet til ruteren, men ikke kan koble seg til internett (for
eksempel fordi ADSL-nettverket ikke fungerer). Noen typer apparater støtter ikke varierende blinkehastigheter.
Hvis lampen lyser uavbrutt betyr det at apparatet er koblet til internett og cloud-systemet til Whirlpool.

1.7 OFTE STILTE SPØRSMÅL OM WIFI-FORBINDELSEN
Hvilke WiFi-protokoller er støttet?
Den installerte WiFi-adapteren støtter WiFi b, g og n for europeiske land.
Hvilke innstillinger må programmeres i ruterens programvare.
For ruteren kreves følgende innstillinger. 2.4 GHz aktivert, WiFi b, g, n, DHCP og NAT aktivert.
Hvilken versjon av WPS er støttet?
WPS 2.0 eller nyere versjoner. Det henvises til dokumentasjonen som medfølger ruteren.
Er det noen forskjell mellom smarttelefon (eller nettbrett) med Android eller iOS?
Det er ingen forskjeller. Man kan bruke begge operativsystem.
Er det mulig å foreta tethering via mobiltelefonforbindelse i stedet for en ruter?
Ja, men cloud-tjenestene er tiltenkt brukt på enheter med permanent forbindelse.
Hvordan er det mulig å kontrollere at hjemmenettverket er operativt og at den trådløse forbindelsen er aktiv?
Man kan søke opp ens egen enhet i nettverket. Deaktiver alle andre dataforbindelser før man foretar søket.
Hvordan kan man kontrollere at apparatet er koblet til hjemmenettverket?
Gå til ruterkonfigurasjon (se håndboken til ruteren) og kontroller at MAC-adressen til apparatet finnes i listen med tilkoblede
trådløse enheter.
Hvor finner man apparatets MAC-adresse?
Den er festet til selve apparatet:
Se etter etiketten med SAID- og MAC-adressene.
MAC-adressen består av en kombinasjon av nummer og bokstaver som begynner med “88 e7”.
Hvordan kan man kontrollere hvorvidt trådløsfunksjonen til apparatet er aktivert?
Bruk smarttelefonen eller nettbrettet, kontroller med appen Whirlpool 6th Sense Live at nettforbindelsen til apparatet er
synlig og tilkoblet cloud-tjenesten.
Hva kan hindre at signalet når fram til apparatet?
Kontroller at de tilkoblede enhetene ikke opptar den tilgjengelige båndbredden.
Kontroller at antall aktiverte enheter på den aktuelle WiFi-forbindelsen ikke overskrider maksimalt antall forbindelser som
støttes av routeren.
Hvor stor avstand burde det være mellom routeren og apparatet?
Vanligvis er WiFi-signalet sterkt nok til å dekke et par rom, men den faktiske rekkevidden avhenger av veggenes tykkelse
og materiale. Man kan kontrollere signalstyrken ved å bringe smarttelefonen eller nettbrettet nærmere enheten.
Hva kan man gjøre hvis den trådløse nettverksforbindelsen ikke når fram til enheten?
Det kan brukes spesifikke enheter for å forbedre dekningen til WiFi-hjemmenettverket, for eksempel ved hjelp av ekstra
tilgangspunkter, repeater-enheter og power lines (medfølger ikke apparatet).
Hvor kan jeg finne navnet og passordet til det trådløse nettverket?
Det henvises til dokumentasjonen som medfølger ruteren. Vanligvis er det påsatt et klistremerke på ruteren. Denne
inneholder informasjon om hvordan man får tilgang til konfigurasjonssiden med en tilkoblet enhet.
Hva kan gjøres hvis ruteren kobler seg på naboenes WiFi-forbindelse?
Tving ruteren til å bruke det riktige WiFi-nettverket.
Hva kan jeg gjøre hvis statuslampen til nettverket fortsetter å blinke langsomt og ikke lyser uavbrutt, eller hvis det
ikke er mulig å opprette en stabil forbindelse med ruteren i hjemmenettverket?
Det er mulig at enheten kobler seg til ruteren uten å få tilgang til Internett. For å koble apparatet til internett må man
kontrollere ruteren og/eller innstillingene til linjen.
Ruterinnstillinger: NAT må være aktivert, Firewall og DHCP må være korrekt konfigurert. Type passordkryptering som må
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være støttet: WEP, WPA,WPA2. Hvis man vil bruke en annen type kryptering, kan man lese håndboken til ruteren.
Linjeinnstillinger: Hvis den aktuelle internettleverandøren har fastsatt hvor mange MAC-adresser som kan koble seg til
internett, kan det hende at man ikke kan koble maskinen til cloud-tjenesten.
MAC-adressen er en unik ID og varierer for hver enhet. Man må kontakte leverandøren for info hvis det skal kobles til
enheter som ikke er datamaskiner.
Hvordan kan man kontrollere at data faktisk sendes?
Etter at man har konfigurert nettverket, må man slå av apparatet, vente i 20 sekunder og deretter slå det på igjen. Kontroller
at appen viser statusen til apparatets brukergrensesnitt.
Noen innstillinger kan ta flere sekunder før de vises i appen.
Kan jeg endre Whirlpool 6th kontoen mens apparater forblir tilkoblet?
Det kan opprettes en ny konto, men man må huske å deaktivere tilknytningen mellom enhetene og den gamle kontoen før
de nye tilknyttes.
Hva må gjøres hvis ruteren byttes?
Man kan beholde de samme konfigurasjonsparametrene (nettverksnavn og passord), eller slette de forrige innstillingene fra
enheten og gjenta konfigurasjonsprosedyren.
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VEDLIKEHOLD
• Rengjøring: I forbindelse med rengjøring må man kun
bruke en fuktig klut med skånsomt vaskemiddel. Ikke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjøring.

 Fettfilter: Må rengjøres en gang i måneden (eller
når varselsystemet for filtermetning aktiveres - hvis
modellen har dette systemet) med skånsomme
vaskemidler, manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og kort vaskesyklus.
Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at
fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.
For å demontere fettfilteret må man dra i den
fjærbelastede spaken.
•  Rensbart aktivt karbonfilter (kun for
filtreringsversjon):
Karbonfilteret kan renses hver andre måned, eller når
varselsystemet for filtermetning (hvis slikt system finnes
på den aktuelle modellen) oppgir at dette er nødvendig.
Som vist i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, karbonfilteret
og skyll i varmt vann og rengjøringsmidler eller i
oppvaskmaskin ved 65°C (ved bruk av oppvaskmaskin
må man foreta en komplett syklus uten annet innhold).
Tøm ut vannet uten å ødelegge filteret og legg det
deretter i ovnen i 10 minutter ved 100°C slik at det tørkes
fullstendig. Sett fettfiltrene på plass.
Skift ut matten hvert 3. år og hver gang duken skades.

Belysning
• Lysanlegget er basert på LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspærer og gjør det mulig å oppnå
90% strømbesparelse.

• Lysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av
brukeren. Hvis det oppstår feilfunksjoner bes man
kontakte kundeservice.
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KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med 2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direktivet (Waste
Electrical and Electronic Equipment).

Ved å se til at dette produktet kasseres på korrekt måte. hjelper brukeren til med å unngå potensielle negative
konsekvenser for miljø og helse. Symbolet på produktet eller på dokumentasjonen som følger med dette, indikerer at det
ikke må kastes sammen med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en miljøstasjon eller returpunkt som tar seg av
gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler for eliminering av avfall.
For ytterligere informasjon om behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter,
en gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjøpt.

Emballasjemateriell er 100% resirkulerbart og merket med gjenvinningssymbol 

FORSKRIFTER
Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold til gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR
14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

BRUKSANBEFALINGER
Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av miljøbelastning: Når man begynner å tilberede mat anbefales det å starte opp
apparatet ved laveste hastighet. La det stå på noen minutter også etter at man er ferdig. Man kan øke effekten hvis det
skapes store mengder røyk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller. For at luktfjerneren skal fungere
optimalt anbefales det å bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde sein ytelse må de rengjøres ved behov.
For å oppnå optimal ytelse og redusere støynivået bes man bruke maksimal diameter i rørsystemet som er gjengitt i denne
håndboken.

UREGELMESSIG FUNKSJON
Hvis noe ikke fungerer burde man foreta noen enkle kontroller før kundestøtte kontaktes:

• Hvis hetten ikke fungerer:
Kontroller at:
-Det ikke er noen strømbrudd
-En hastighet er valgt

• Hvis hetten har lav ytelse:
Kontroller at:
-Motorens valgte hastighet er tilstrekkelig for mengden røyk og damp som frigis.
-Kjøkkenet er tilstrekkelig ventilert til at luften kan sirkulere.
-Karbonfilteret ikke er oppbrukt (hette med filterversjon).

• Hvis hetten har slått seg av under normal funksjon:
Kontroller at:
-Det ikke er noen strømbrudd.
-Den enpolede utkoblingsenheten ikke er blitt utløst.

Hvis det oppdages uregelmessigheter i funksjonen, må man før teknisk kundestøtte kontaktes, koble apparatet fra
strømforsyningen i minst 5 sekunder ved å koble til/fra strømpluggen. Hvis uregelmessigheten vedvarer bes man kontakte
teknisk kundestøtte.
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TEKNISKE DATA
Høyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) Φ utløpsrør (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Komponenter medfølger ikke produktet

For å laste ned sikkerhetsinstruksjoner,
bruksanvisning, teknisk datablad og
energidata:
• Besøk nettsiden docs.whirlpool.eu
• Bruk QR-kode
• Eller kontakt Kundeservice (på telefonnummer

som er gjengitt i garantiheftet). Når man
kontakter Kundeservice må man oppgi kodene
som er gjengitt på produktets merkeskilt.
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PL
BEZPIECZEŃSTWO OGÓLNE
• Nie dokonywać na produkcie lub kanałach odprowadzających żadnych zmian
elektrycznych lub mechanicznych. • Przed rozpoczęciem czyszczenia lub
konserwacji, należy odłączyć produkt od sieci elektrycznej wyjmując wtyczkę lub
wyłączając główny wyłącznik. • Podczas wszystkich czynności instalacyjnych i
konserwacyjnych używać rękawic roboczych.• • Produkt może być obsługiwany
przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadające doświadczenia,
lub wystarczającej wiedzy pod warunkiem, że będą one nadzorowane lub zostaną
przeszkolone w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i związanego z
nim niebezpieczeństwa.• Dzieci muszą być nadzorowane, aby nie bawiły się
produktem.• Czyszczenia i konserwacji nie mogą dokonywać dzieci bez nadzoru.
•W pomieszczeniu musi być zagwarantowana wystarczająca wentylacja, w
przypadku stosowania produktu wraz z innymi urządzeniami gazowymi lub
działającymi na inne paliwa. •Należy często czyścić produkt, zarówno wewnątrz,
jak i na zewnątrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU) i zawsze stosować się do
zaleceń zawartych w instrukcji konserwacji. •Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia produktu i wymiany/czyszczenia filtrów wiąże się z ryzykiem pożaru.•
Surowo zabrania się przygotowywania potraw na ogniu pod produktem.• UWAGA:
Podczas działania płyty kuchennej, dostępne części produktu mogą być gorące.•
Dopóki nie zostanie zakończona instalacja nie wolno podłączać produktu do sieci
elektrycznej.• W odniesieniu do zasad technicznych i przepisów bezpieczeństwa
dotyczących odprowadzania spalin, należy stosować się ściśle do rozporządzeń
właściwych organów lokalnych.• Wyciągane powietrze nie może być kierowane do
kanału stosowanego do odprowadzania spalin produkowanych przez urządzenia
spalające gaz lub inne paliwa.• Nie używać lub pozostawiać produktu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko porażenia prądem.• NIGDY
nie używać produktu bez prawidłowo zamontowanej kratki. • NIGDY nie używać
produktu jako blatu, chyba że jest to wyraźnie wskazane.
• Używać wyłącznie śrub mocujących znajdujących się w wyposażeniu produktu
lub, jeżeli ich brak, zakupić śruby odpowiedniego rodzaju. Użyć śrub o
odpowiedniej długości, wskazanych w Instrukcji montażu.
● Uwaga! Niezainstalowanie śrub i elementów mocujących zgodnie z niniejszymi
instrukcjami może doprowadzić do ryzyka natury elektrycznej.
• Do wymiany żarówki użyć stosować wyłącznie rodzaj żarówek wskazany w
rozdziale konserwacja / system oświetlenia w niniejszej instrukcji. • Stosowanie
wolnego ognia jest szkodliwe dla filtrów i może być przyczyną pożaru, dlatego też
jest surowo zabronione. • Smażenie musi następować pod stałą kontrolą, aby
przegrzany olej nie zapalił się. • W razie wątpliwości należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym personelem.
Uwaga! Nie stosować w połączeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
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zdalnym sterowaniem lub każdym innym urządzeniem, które uaktywnia się
automatycznie.
• Minimalna odległość pomiędzy powierzchnią nośną naczyń na urządzeniu a
najniższą częścią okapu kuchennego nie może być mniejsza niż 45 cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i 60 cm w przypadku kuchenek gazowych lub
dwupaliwowych.
Jeżeli instrukcje instalacji urządzenia kuchni gazowej wskazują większą
odległość, należy ją uwzględnić.
Trzymać dzieci poniżej 3 roku życia z dala od urządzenia. Bez ciągłego nadzoru
osoby dorosłej, trzymać urządzenie z dala od dzieci poniżej 8 roku życia.

 UWAGA: urządzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomocą
urządzenia zewnętrznego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

 Omawiane urządzenie nie jest przeznaczone do użytku profesjonalnego. Nie
używać urządzenia na zewnątrz.

 Aby uniknąć ryzyka obrażeń, urządzenie powinny instalować i przenosić dwie
osoby.

 Montaż, który obejmuje również ewentualne połączenia do zasilania wodą
(jeżeli przewidziane) oraz podłączenia elektryczne jak również interwencje
naprawcze może być wykonywany wyłącznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywać materiał opakowaniowy (plastikowe elementy,
styropian itd.) poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć ryzyka uduszenia.
Nie używać urządzenia, gdy ciało i ręce są mokre lub w gołych stopach.
Nigdy nie używać parowych urządzeń czyszczących – ryzyko porażenia prądem.
Dokładnie stosować się do wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek nieprawidłowości,
uszkodzenia lub pożary spowodowane przez urządzenie i wynikające z
nieprzestrzegania zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji. Urządzenie jest
przeznaczone wyłącznie do użytku domowego, do przyrządzania posiłków i
odprowadzania produkowanych przy tym oparów. Zabrania się każdego innego
zastosowania (np. ogrzewanie pomieszczeń). Producent nie ponosi żadnej
odpowiedzialności za nieprawidłowe korzystanie lub nieprawidłowe ustawienie
elementów sterowniczych.
● Uważnie przeczytać instrukcje: znajdują się w nich ważne informacje na temat
montażu, użytkowania oraz bezpieczeństwa.
● Nie wykonywać żadnych zmian elektrycznych na urządzeniu.
● Przed rozpoczęciem montażu urządzenia sprawdzić, czy żadne komponenty
nie są uszkodzone. W przeciwnym wypadku, należy przerwać montaż i
skontaktować się ze sprzedawcą.
● Należy zachować wszystkie instrukcje obsługi dołączone do produktu, aby w
każdej chwili móc z nich skorzystać. W przypadku sprzedaży, przekazania lub
przeniesienia, upewnić się, że instrukcja będzie towarzyszyć produktowi.
Urządzenie może się różnić od modelu wskazanego na rysunkach znajdujących się w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obsługi, konserwacji oraz montażu pozostają te same.
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POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu wskazanemu na etykiecie danych,
znajdującej się na wewnętrznej stronie okapu. Jeśli jest wyposażony we wtyczkę,
podłączyć okap do gniazdka zgodnego z obowiązującymi normami i znajdującego
się w dostępnym miejscu nawet po zainstalowaniu. Jeśli nie ma wtyczki
(bezpośrednie podłączenie do sieci) lub nie znajduje się ona w dostępnym
miejscu, również po zainstalowaniu, należy zastosować zgodny z przepisami
dwubiegunowy wyłącznik, który zapewni całkowite odłączenie od sieci w
warunkach przepięcia kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji.
● Uwaga! Przed ponownym podłączeniem obwodu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem prawidłowego działania, należy zawsze sprawdzić, czy kabel
sieciowy został prawidłowo zamontowany.
Nie używać przedłużaczy, listew zasilających lub adapterów.
Jeśli kabel nie jest wyposażony we wtyczkę, podłączyć przewody zgodnie z
poniższą tabelą:
Napięcie i częstotliwość sieci
Sprawdzić wartość wskazaną na tabliczce danych, znajdującej się wewnątrz okapu.
Podłączenie przewodów

: żółto-zielony
N: niebieski
L: brązowy
Wymiana kabla zasilającego
Okap wyposażony jest w specjalny kabel zasilający, w przypadku jego
uszkodzenia należy się skontaktować z serwisem technicznym.
ODPROWADZANIE POWIETRZA
(dla wersji wyciągowych)
Podłączyć okap do przewodów i ściennych otworów wylotowych o średnicy odpowiadającej wylotowi powietrza (kołnierz
przyłączeniowy).
Zastosowanie rur i otworów spustowych na ścianie o mniejszej średnicy doprowadzi do zmniejszenia osiągów zasysania i
znacznego zwiększenia hałasu.
W takim przypadku producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności.
! Użyć przewodu o minimalnej niezbędnej długości.
! Użyć przewodu z możliwie jak najmniejszą liczbą łuków (maksymalny kąt kolanka: 90°).
! Unikać dużych różnic w przekroju przewodu.
! Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku nieprzestrzegania tych zasad.

FILTRUJĄCA CZY WYCIĄGOWA?
! Twój okap jest gotowy do użycia w wersji wyciągowej.
Aby użytkować okap w wersji filtrującej, należy zainstalować odpowiedni ZESTAW AKCESORIÓW.
Sprawdzić na pierwszych stronach niniejszej instrukcji, czy ZESTAW AKCESORIÓW jest już dostarczony, czy też musi być
zakupiony oddzielnie.
Uwaga: Jeśli jest dostarczony, w niektórych przypadkach dodatkowy system filtrów węglowych może być już zainstalowany
na okapie.
Informacje o tym, jak przekształcić okap z wersji wyciągowej na wersję filtrującą wskazano w niniejszej instrukcji.
Wersja wyciągowa
Opary są odprowadzane na zewnątrz przez rurę przymocowaną do kołnierza przyłączeniowego.

 UWAGA
Rura spustowa nie znajduje się w wyposażeniu, należy ją zakupić.

173



Średnica rury spustowej musi być równa średnicy pierścienia łączącego.
Jeśli okap jest wyposażony w filtr (filtry) węglowy, należy go (je) usunąć.
Wersja filtrująca
Wyciągane powietrze zostanie oczyszczone z tłuszczu i zapachów, a następnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Aby korzystać z okapu w tej wersji, należy zainstalować dodatkowy system filtracyjny wykorzystujący
aktywny węgiel.

ELEMENTY STERUJĄCE
Okap jest wyposażony w panel sterowania z regulacją prędkości zasysania i z włącznikiem oświetlenia płyty kuchennej.

T1. ON/OFF „Night Light”
T2. ON/OFF oświetlenie płyty kuchennej - Wybór temperatury barwowej
T3. Działanie „Autolight”
T4. Działanie „ZEN Mode”
T5. ON/OFF Silnika
T6. Działanie „POWER BOOST 1”
T7. Działanie „POWER BOOST 2”
T8. Działanie automatyczne „COOKSENSE”
T9. Wskaźnik nasycenia filtra
T10. ON/OFF trybu pracy „Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF trybu pracy „Breath Intensive Cycle"
T12. Wskaźnik świetlny aktywnej funkcji WI-FI
T13. Połączenie WI-FI

T1. ON/ OFF „NIGHT LIGHT”
Wcisnąć, aby włączyć/wyłączyć miękkie oświetlenie otoczenia.
T2. ON/OFF OŚWIETLENIA PŁYTY KUCHENNEJ - WYBÓR TEMPERATURY BARWOWEJ
Wcisnąć, aby aktywować/dezaktywować oświetlenie płyty kuchennej
• Gdy światła są włączone, przesunąć palcem po pasku LED SL1 w prawo lub w lewo, aby odpowiednio zwiększyć lub
zmniejszyć intensywność światła.
Ponownie wcisnąć (na dłuższą chwilę), aby ustawić temperaturę barwową oświetlenia.
• Przesunąć palcem po pasku LED SL1 w prawo lub w lewo, aby ustawić chłodniejszy lub cieplejszy kolor światła. Jeśli
przez 5 sekund nie nastąpi zmiana koloru, SL1 zacznie migać ustawionym poziomem koloru, a sygnał dźwiękowy wskaże,
że system zapisał ustawioną konfigurację.
Uwaga: oświetlenie włącza się na ostatnim ustawionym przed wyłączeniem kolorze.
T3. DZIAŁANIE „AUTOLIGHT”
Wcisnąć, aby aktywować/dezaktywować funkcję automatycznego oświetlenia „Autolight".
Uwaga: Funkcja ta jest aktywna tylko wtedy, gdy okap kuchenny jest połączony z płytą kuchenną przez Wi-Fi. Po
aktywowaniu tej funkcji, oświetlenie płyty kuchennej będzie automatycznie zarządzane, zgodnie ze stanem podłączonej
płyty.
T4. DZIAŁANIE „ZEN MODE”
Wcisnąć, aby aktywować/dezaktywować tryb zasysania „ZEN”.
Funkcja ta pozwala aktywować prędkość zasysania, która będzie najlepszym kompromisem między poziomem hałasu a
wydajnością.
T5. ON/ OFF SILNIKA
Wcisnąć, aby aktywować/dezaktywować silnik zasysania.
• Gdy silnik jest włączony, przesunąć palcem po pasku LED SL2 w prawo lub w lewo, aby odpowiednio zwiększyć lub
zmniejszyć prędkość (moc) zasysania.
T6. DZIAŁANIE „POWER BOOST 1”
Gdy silnik zasysania jest włączony, wcisnąć przycisk T6, aby aktywować intensywną prędkość (moc) zasycania „POWER
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BOOST 1” (na czas).
Uwaga: Po upływie 5 minut okap będzie powróci do pracy z poprzednio ustawioną prędkością
T7. DZIAŁANIE „POWER BOOST 2”
Gdy silnik zasysania jest włączony, wcisnąć przycisk T7, aby aktywować intensywną prędkość (moc) zasycania „POWER
BOOST 2” (na czas).
Uwaga: Po upływie 5 minut okap będzie powróci do pracy z poprzednio ustawioną prędkością.
T8. DZIAŁANIE AUTOMATYCZNE „COOKSENSE”
Okap automatycznie ustawia prędkość (moc) zasysania 1, a następnie zwiększa ją, jeśli wymagają tego warunki otoczenia
wykryte przez jego czujnik.
Jeśli warunki otoczenia nie ulegną zmianie, okap wyłączy się po 5 minutach (jeśli okap pracuje już z prędkością (mocą)
zasysania 1).
Uwaga: Aby prawidłowo korzystać z tej funkcji, należy najpierw wykonać „Ustawianie parametrów do Działania
automatycznego" (patrz w odpowiednim paragrafie).
Uwaga: podczas pracy w trybie automatycznym, jeśli użytkownik skorzysta z innych funkcji regulacji prędkości, funkcja
automatycznej wentylacji zostanie wyłączona.
T9. WSKAŹNIK NASYCENIA FILTRÓW
W regularnych odstępach czasu, okap wskazuje konieczność przeprowadzenia konserwacji filtrów.
Uwaga: wskaźniki uaktywniają się po włączeniu okapu.
Przycisk T9 włączony: przeprowadzić konserwację filtra przeciwtłuszczowego.
Przycisk T9 migający: przeprowadzić konserwację filtra węglowego.
Reset wskaźników nasycenia filtrów:
Uwaga: tę czynność należy wykonać na włączonym okapie.
Wcisnąć na dłuższą chwilę przycisk T9; kontrolka zgaśnie, wskazując pomyślne zresetowanie.
Aktywacja wskaźnika nasycenia filtra węglowego.
Uwaga: tę czynność należy wykonać gdy silnik zasysania jest wyłączony.
Wskaźnik ten jest zwykle nieaktywny; należy go aktywować, jeśli okap jest zainstalowany w wersji filtrującej, tj. w
obecności filtrów węglowych.
Jednocześnie, na dłuższą chwilę wcisnąć przyciski T1 i T10, aby aktywować funkcję: przyciski zaświecą się, sygnalizując
aktywację.
Aby dezaktywować funkcję, ponownie wcisnąć ma dłuższą chwilę te same przyciski (T1 i T10): przyciski migną krótko, a
następnie wyłączą się, wskazując, że funkcja została dezaktywowana.
T10. ON/OFF TRYBU PRACY „BREATH DAILY CYCLE”
Okap automatycznie ustawia prędkość (moc) zasysania 1, a następnie zwiększa ją, jeśli wymagają tego warunki otoczenia
wykryte przez jego czujnik.
Jeśli prędkość zasysania nie ulegnie zmianie, okap wyłączy się po 2 godzinach, w zależności od warunków otoczenia.
W każdym razie, po 5 godzinach okap i tak zostanie dezaktywowany poprzez wymuszenie.
Uwaga: Aby prawidłowo korzystać z tej funkcji, należy najpierw wykonać „Ustawianie parametrów do Działania
automatycznego" (patrz w
odpowiednim paragrafie).
T11. ON/OFF TRYBU PRACY „BREATH INTENSIVE CYCLE”
Okap automatycznie ustawia prędkość (moc) zasysania 5, a następnie zwiększa ją, jeśli wymagają tego warunki otoczenia
wykryte przez jego czujnik.
Jeśli prędkość zasysania nie ulegnie zmianie, okap wyłączy się po 2 godzinach, w zależności od warunków otoczenia.
W każdym razie, po 5 godzinach okap i tak zostanie dezaktywowany poprzez wymuszenie.
Uwaga: Aby prawidłowo korzystać z tej funkcji, należy najpierw wykonać „Ustawianie parametrów do Działania
automatycznego" (patrz w odpowiednim paragrafie).
T12. WSKAŹNIK ŚWIETLNY AKTYWNEJ FUNKCJI WI-FI
Wskaźnik włącza się, gdy okap jest zdalnie sterowany za pomocą aplikacji.
T13. POŁĄCZENIE WI- FI
Nacisnąć, aby włączyć/wyłączyć funkcje WI-FI.
Funkcja ta umożliwia podłączenie produktu do Internetu i zdalne monitorowanie/sterowanie okapem za pomocą smartfona
lub tabletu.
Aby użyć funkcji WI-FI konieczne jest podłączenie urządzenia do domowej sieci bezprzewodowej (Internet) zgodnie z
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procedurą konfiguracji opisaną w instrukcji „PODRĘCZNIK KONFIGURACJI POŁĄCZENIA WI-FI”.
USTAWIANIE PARAMETRÓW DO DZIAŁANIA AUTOMATYCZNEGO
Aby prawidłowo korzystać z trybu automatycznego, należy przeprowadzić „Kalibrację okapu" i „Wybór płyty kuchennej".
Kalibracja okapu
Uwaga: tę czynność należy wykonać w trybie standby, tj. po upływie 1 minuty od wyłączeniu silnika. Wcisnąć przycisk T4
na 5 sekund.
Prędkość (moc) zasysania 1 zaczyna działać, a przycisk T4 miga, wskazując, że rozpoczęła się kalibracja okapu, która
potrwa około 5 minut.
Uwaga: aby przerwać kalibrację, należy wcisnąć na 5 sekund przycisk T4; kalibracja zostanie unieważniona i będzie
konieczne jej powtórzenie.
Uwaga: przy pierwszym podłączeniu produktu do zasilania kalibracja jest przeprowadzana automatycznie: T4 miga; należy
poczekać 5 minut na zakończenie kalibracji.
Wybór płyty kuchennej
Uwaga: tę czynność należy wykonać w trybie standby, tj. po upływie 1 minuty od wyłączeniu silnika. Wcisnąć przycisk
T10+T11 na 5 sekund.
Włączą się przyciski T10 i T11.
Wcisnąć przycisk T10 w przypadku płyty gazowej - przycisk miga, wskazując pomyślny wybór.
Wcisnąć przycisk T11 w przypadku płyty elektrycznej - przycisk miga, wskazując pomyślny wybór.
Wciśnięty przycisk będzie migać przez 3 sekundy, wskazując, że wybór został zapisany.

INSTRUKCJE KONFIGURACJI POŁĄCZENIA WI-FI
ZDALNE STEROWANIE/PROCEDURA KONFIGURACJI APLIKACJI „Whirlpool 6th Sense Live”
Aplikacja Whirlpool 6th Sense Live pozwala na zdalną obsługę i sterowanie okapem z urządzenia zewnętrznego. Aby
umożliwić zdalne sterowanie urządzeniem, należy najpierw pomyślnie wykonać procedurę konfiguracji połączenia. Ta
procedura jest konieczna w celu zarejestrowania posiadanego urządzenia i podłączenia go do sieci domowej. Procedurę
konfiguracji wykonuje się tylko jeden raz. Ponowne jej wykonanie będzie konieczne tylko wtedy, gdy zmienią się
właściwości routera (nazwa sieci, hasło lub dostawca danych).

1.1 PRZED ROZPOCZĘCIEM PROCEDURY KONFIGURACJI
1. Aby przeprowadzić procedurę, należy posiadać: Smartfon lub tablet z systemem operacyjnym Android 7.0 (lub z wyż-

szą wersją), lub Ipad lub iPhone z systemem operacyjnym IOS 11 (lub z wyższą wersją); • router bezprzewodowy b/g/
n 2,4 Ghz podłączony do Internetu (sprawdzić za pomocą smartfonu lub tabletu, czy sygnał bezprzewodowej sieci do-
mowej jest dobry w obszarze urządzenia).

2. Pobrać i zainstalować dostępną w sklepie internetowym, bezpłatną aplikację Whirlpool 6th Sense Live na smartfonie
lub tablecie z systemem android lub iPAD/iPhone. Aplikacja zawiera wszystkie niezbędne instrukcje dotyczące proce-
dury instalacji. Jeśli użytkownik nie posiada jeszcze konta, należy je utworzyć oraz zarejestrować się w usłudze (pod-
pisując warunki prawne), aby móc korzystać z funkcji dostępnych w aplikacji.

3. Zarejestrować posiadane urządzenie, postępując zgodnie ze wskazówkami aplikacji. Do procedury rejestracji wyma-
gany będzie kod SAID (Smart Appliance IDentifier) znajdujący się na etykiecie urządzenia. Kod SAID jest kombinacją
cyfr i liter (10 znaków). W tym miejscu można zapisać kod SAID posiadanego urządzenia:

SAID ……………………………………..

1.2 PRZED ROZPOCZĘCIEM PROCEDURY KONFIGURACJI
• Przed rozpoczęciem instalacji należy włączyć router i sprawdzić, czy sygnał sieci bezprzewodowej z routera domo-

wego dociera do urządzenia. Aby sprawdzić moc sygnału Wi-Fi, użyć tabletu lub smartfonu podłączonego tylko do
routera Wi-Fi, odłączyć wszystkie pozostałe podłączenia do transmisji danych i zbliżyć urządzenie do okapu. Otwo-
rzyć dowolną stronę internetową w przeglądarce i sprawdzić, czy jest ona pobierana szybko i poprawnie. Jeśli połą-
czenie internetowe działa prawidłowo, ale strona nie jest pobierana, prawdopodobnie należy zainstalować wzmac-
niacz sygnału Wi-Fi (nie dołączony do urządzenia).
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• Jeśli posiadany router obsługuje WPS 2.0 (lub wyższy), postępować zgodnie z procedurą automatycznej konfiguracji
w celu podłączenia urządzenia AGD do routera. Jeśli posiadany router nie obsługuje funkcji WPS, postępować zgod-
nie z procedurami ręcznej konfiguracji

Aby podłączyć urządzenie do sieci Wi-Fi, należy postępować zgodnie z instrukcjami aplikacji Whirlpool 6th Sense
Live na tablecie lub smartfonie.

lub wykonać jedną z automatycznych lub ręcznych procedur łączenia opisanych w poniższych punktach.

1.2.1 INSTRUKCJA AUTOMATYCZNEJ KONFIGURACJI (PIERWSZE UŻYCIE) – METODA WPS
Ta procedura ma zastosowanie tylko wtedy, gdy router obsługuje WPS 2.0 (lub wyższy)

1. W urządzeniu należy aktywować proces udostępniania, naciskając i przytrzymując przez trzy sekundy przycisk połą-
czenia (zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy potwierdzenia). Urządzenie zostaje ustawione w trybie „wyszukiwa-
nia” sieci lokalnej. Ikona stanu połączenia na urządzeniu zaczyna szybko migać.

2. Na routerze bezprzewodowym nacisnąć przycisk WPS, aby ustanowić połączenie między dwoma produktami. Lamp-
ka na routerze zaczyna migać.

3. Gdy urządzenie połączy się z lokalnym routerem, ikona Wi-Fi zaczyna migać wolniej (funkcja ta nie jest obecna we
wszystkich urządzeniach).

4. Urządzenie próbuje się połączyć z systemem backend. Ikona stanu połączenia świeci się w sposób ciągły. Jeśli ikona
Wi-Fi nie przestaje migać po kilku minutach, oznacza to, że urządzenie nie nawiązało połączenia z siecią domową za
pomocą WPS. Spróbować powtórzyć procedurę, a jeśli ponownie nie powiedzie się, skorzystać z procedury ręcznej
konfiguracji.

5. Połączenie z siecią Wi-Fi można przerwać, naciskając przycisk stanu połączenia.

1.3 DEZAKTYWACJA / AKTYWACJA STANU POŁĄCZENIA WI-FI
Aby dezaktywować połączenie urządzenia z siecią Wi-Fi, należy nacisnąć przycisk połączenia na 5 sekund (zostanie
wyemitowany sygnał dźwiękowy potwierdzenia). Ikona Wi-Fi na wyświetlaczu urządzenia powinna zgasnąć.
Aby ponownie aktywować połączenie WiFi urządzenia, nacisnąć przycisk Wi-Fi na produkcie.
Po skonfigurowaniu połączenia można je wyłączyć i odłączyć urządzenie od sieci Wi-Fi, naciskając przycisk połączenia
przez 10 sekund (zostaną wyemitowane dwa sygnały dźwiękowe potwierdzenia, pierwszy po 5 sekundach, drugi po 10
sekundach).
Ikona Wi-Fi na wyświetlaczu urządzenia powinna zgasnąć.
Aby ponownie podłączyć urządzenie do domowej sieci Wi-Fi, należy postępować zgodnie z procedurą opisaną w rozdziale
„Przygotowanie do konfiguracji”.

1.4 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONFIGURACJI RĘCZNEJ (PIERWSZE UŻYCIE) - METODA MICRO ACCESS POINT
Ta procedura, wykorzystująca technologię Micro Access Point, stosowana jest w przypadku, gdy router nie obsługuje WPS.
1. Przed rozpoczęciem procedury konfiguracji, należy zanotować nazwę domowej sieci bezprzewodowej (SSID), jej HA-

SŁO i kod SAID urządzenia. Dane te będą potrzebne podczas procedury instalacji.
2. Włączyć router i sprawdzić, czy działa połączenie z Internetem i podłączyć posiadany smartfon/tablet do sieci wi-fi.
3. W urządzeniu należy aktywować proces rozpoznawania, naciskając przycisk połączenia przez 5 sekund (emitowane

zostaną dwa sygnały dźwiękowe potwierdzenia, pierwszy po 3 sekundach, drugi po 5 sekundach) • ikona sieci Wi-Fi
powinna zacząć migać na interfejsie urządzenia.

4. Zeskanować kod QR znajdujący się na etykiecie dołączonej do urządzenia, a aplikacja Whirlpool 6th Sense Live do-
starczy szczegółowych instrukcji dotyczących procedury. Uwaga: W niektórych okolicznościach aplikacja może wyma-
gać podania typu urządzenia: w tym przypadku należy wybrać opcję Okap.

5. Po nawiązaniu połączenia, ikona Wi-Fi na urządzeniu powinna przestać migać i pozostać zaświecona stałym świa-
tłem. W przeciwnym razie należy odłączyć i ponownie podłączyć urządzenie od sieci elektrycznej i powtórzyć proce-
durę.

6. Procedura konfiguracji została zakończona.
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1.5 ZDALNE STEROWANIE / UŻYWANIE NA CO DZIEŃ
Funkcja ta jest zastosowana tylko w niektórych typach urządzeń.
1. Upewnić się, że posiadany router jest włączony i podłączony do Internetu.
2. Upewnić się, że kontrolka stanu połączenia Wi-Fi na wyświetlaczu produktu świeci się stałym światłem.
3. Aplikacja Whirlpool 6th Sense Live pozwala zdalnie sterować urządzeniem, w szczególności daje możliwość:

• sterować urządzeniem i włączać różne opcje, również będąc poza domem.
• uzyskać dostęp do dodatkowych funkcji, jak na przykład tryb Smart Energy
• zoptymalizować zużycie energii, wykorzystując najlepszą taryfę energetyczną.
• uzyskać dostęp do dodatkowych informacji o sposobie użytkowania urządzenia.
• sprawdzić stan urządzenia i czy wymaga ono konserwacji (np. wymiany filtrów).
• Zsynchronizować okap z kompatybilną płytą grzewczą i piekarnikiem pirolitycznym, umożliwiając w pełni automatycz-

ne włączenie urządzenia.

1.6 SZYBKIE SPRAWDZENIE STANU POŁĄCZENIA URZĄDZENIA
Jeśli kontrolka stanu połączenia Wi-Fi na wyświetlaczu urządzenia miga szybko, oznacza to, że urządzenie próbuje się
połączyć z routerem. Jeśli miga powoli, oznacza to, że urządzenie jest podłączone do routera, ale nie może się połączyć z
Internetem (np. ponieważ sieć ADSL nie działa); niektóre typy urządzeń nie obsługują migania z różnymi prędkościami.
Jeśli kontrolka świeci stałym światłem, oznacza to, że urządzenie jest podłączone do Internetu i systemu chmury firmy
Whirlpool.

1.7 CZĘSTO ZADAWANE PYTANIA DOTYCZĄCE POŁĄCZENIA WI-FI
Które protokoły Wi-Fi są obsługiwane?
Zainstalowany adapter Wi-Fi obsługuje standardy WiFi b/g/n dla krajów europejskich.
Które ustawienia wymagają konfiguracji w oprogramowaniu routera?
Wymagane są następujące ustawienia: aktywne 2,4 GHz, WiFi b/g/n, aktywne DHCP i NAT.
Która wersja WPS jest obsługiwana?
WPS 2.0 lub wyższa. Należy zapoznać się z dokumentacją routera.
Czy jest jakaś różnica między używaniem smartfonu (lub tabletu) z systemem Android oraz iOS?
Można używać dowolnego systemu operacyjnego, w zależności od preferencji, bez różnicy.
Czy zamiast routera można użyć funkcji mobilnego tetheringu 3G?
Tak, lecz usługi w chmurze są przeznaczone do urządzeń podłączonych na stałe.
W jaki sposób można sprawdzić, czy domowe połączenie internetowe działa oraz czy jest włączona funkcja
łączności bezprzewodowej?
Można wyszukać swoją sieć w posiadanym urządzeniu smart. Przed wyszukiwaniem należy odłączyć wszystkie pozostałe
podłączenia do transmisji danych.
W jaki sposób można sprawdzić, czy sprzęt jest połączony z własną domową siecią bezprzewodową?
Wejść do konfiguracji routera (patrz instrukcja routera) i sprawdzić, czy adres MAC urządzenia znajduje się na stronie
urządzeń podłączonych bezprzewodowo.
Gdzie można znaleźć adres MAC urządzenia?
Bezpośrednio na urządzeniu:
odnaleźć etykietę z adresem SAID oraz MAC.
Adres MAC składa się z kombinacji cyfr i liter, która rozpoczyna się od „88:e7”.
Jak można sprawdzić, czy włączona jest funkcja łączności bezprzewodowej urządzenia?
Użyć smartfona lub tabletu, aby sprawdzić w aplikacji Whirlpool 6th Sense Live, czy sieć urządzenia jest widoczna i
podłączona do chmury.
Czy coś może utrudniać dotarcie sygnału do urządzenia?
Sprawdzić, czy podłączone urządzenia nie wykorzystują całej dostępnej szerokości pasma.
Upewnić się, że dostępna liczba urządzeń z włączoną obsługą Wi-Fi nie przekracza liczby dozwolonej przez router.
Jak daleko powinien znajdować się router od urządzenia?
W normalnych warunkach sygnał Wi-Fi jest dostatecznie mocny, aby pokryć kilka pomieszczeń, lecz zależy to w dużym
stopniu od materiału, z którego wykonane są ściany. Można sprawdzić moc sygnału, umieszczając smartfon lub tablet obok
urządzenia.

178



Co można zrobić, jeśli połączenie bezprzewodowe nie dociera do urządzenia?
Aby rozszerzyć zasięg domowej sieci Wi-Fi, można użyć specjalnych urządzeń takich jak punkty dostępowe (access point),
wzmacniacze Wi-Fi oraz mostki sieciowe Power-line (nie znajdują się w zestawie).
Gdzie mogę znaleźć nazwę oraz hasło do sieci bezprzewodowej?
Należy zapoznać się z dokumentacją routera. Zazwyczaj na routerze znajduje się etykieta z informacjami, których
potrzebuje użytkownik w celu uzyskania dostępu do strony konfiguracji urządzenia za pomocą podłączonego urządzenia.
Co można zrobić, gdy router korzysta z kanału Wi-Fi sąsiadów?
Należy wymusić, aby router korzystał z domowego kanału Wi-Fi.
Co można zrobić, gdy kontrolka stanu połączenia miga powoli i nie włącza trybu świecenia stałym światłem lub
gdy nie można nawiązać stabilnego połączenia z routerem domowym?
Może się zdarzyć, że urządzenie jest pomyślnie podłączone do routera, ale nie jest w stanie nawiązać połączenia z
internetem. Aby podłączyć urządzenia do Internetu należy sprawdzić ustawienia routera i/lub linii.
Ustawienia routera: NAT powinien być włączony, Firewall i DHCP powinny być prawidłowo ustawione. Obsługiwany
standard szyfrowania hasła: WEP, WPA,WPA2. Aby wypróbować inny typ szyfrowania, patrz instrukcja routera.
Ustawienia linii: jeśli dostawca usług internetowych ustalił określoną liczbę adresów MAC, które mogą się łączyć z
internetem, może nie być możliwe połączenie urządzenia z chmurą.
Adres MAC to unikalny identyfikator urządzenia. Należy skonsultować się z dostawcą usług internetowych, jaką procedurę
należy zastosować w celu podłączenia do Internetu urządzeń innych niż komputery.
Jak można sprawdzić, czy dane są przesyłane?
Po skonfigurowaniu sieci należy wyłączyć urządzenie, odczekać 20 sekund, a następnie włączyć je ponownie: sprawdzić,
czy aplikacja pokazuje stan interfejsu użytkownika urządzenia.
Niektóre ustawienia wyświetlają się w aplikacji dopiero po kilku sekundach.
W jaki sposób można zmienić swoje konto Whirlpool 6th przy jednoczesnym zachowaniu łączności z
urządzeniami?
Można utworzyć nowe konto, lecz należy pamiętać, aby odwołać przypisanie urządzeń do starego konta przed
przypisaniem ich do nowego.
Co zrobić w przypadku zmiany routera?
Można albo zachować te same parametry konfiguracji (nazwę sieci i hasło) lub skasować poprzednie ustawienia w
urządzeniu i powtórzyć procedurę konfiguracji.
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KONSERWACJA
• Czyszczenie: Do czyszczenia używać wyłącznie
szmatki nasączonej neutralnym płynnym detergentem.
Nie stosować żadnych narzędzi i elementów do
czyszczenia.

 Filtr przeciwtłuszczowy: Musi być czyszczony
raz w miesiącu (lub gdy system sygnalizacji nasycenia
filtrów - jeśli jest przewidziany w posiadanym modelu -
wskazuje taką konieczność) za pomocą nieagresywnych
detergentów, ręcznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i za pomocą krótkiego cyklu.
Podczas mycia w zmywarce do naczyń, metalowy filtr
przeciwtłuszczowy może ulec przebarwieniu, mimo to
jego właściwości filtracyjne nie ulegają zmianie.
W celu wymontowania filtru przeciwtłuszczowego
pociągnąć uchwyt sprężynowy.
•  Filtr węglowy możliwy do mycia (tylko do
wersji filtrującej):
Filtr węglowy można myć co dwa miesiące (lub gdy
system wskazujący nasycenie filtrów - jeżeli jest obecny w
posiadanym modelu - wskazuje taką konieczność). Jak
wskazano w sekcji rysunków: wyjąć filtry
przeciwtłuszczowe, wyjąć filtr węglowy i umyć w gorącej
wodzie z odpowiednim detergentem lub w zmywarce do
naczyń w temperaturze 65°C (w przypadku zastosowania
zmywarki do naczyń, pełny cykl mycia bez żadnych
innych naczyń). Usunąć nadmiar wody, uważając aby nie
uszkodzić filtra, wyjąć matę z ramki i włożyć go na 10
minut do piekarnika ustawionego na 100°C w celu
całkowitego wysuszenia. Włożyć filtry przeciwtłuszczowe.
Wymieniać matę filtracyjną co 3 lata i zawsze, gdy jest
uszkodzony.

Oświetlenie
• System oświetlenia opiera się na technologii LED. Diody
LED gwarantują optymalne oświetlenie, działają do 10
razy dłużej niż tradycyjne żarówki i pozwalają
zaoszczędzić 90% energii elektrycznej.

• System oświetlenia : Użytkownik nie może wymie-
niać systemu oświetlenia, w razie nieprawidłowości
należy skontaktować się z serwisem obsługi.
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UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI
Urządzenie zostało oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr 3113 (WEEE), do-
tyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego.

Upewniając się o prawidłowej utylizacji produktu. Użytkownik przyczynia się do zapobiegania potencjalnym negatywnym
skutkom dla środowiska i zdrowia. Symbol umieszczony na produkcie lub na załączonej dokumentacji oznacza, że nie
powinien on być traktowany jako odpad domowy, należy go przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki sprzętu
elektrycznego i elektronicznego. Należy się go pozbyć zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. Aby
uzyskać więcej informacji na temat utylizacji, złomowania i recyklingu produktu, należy skontaktować się z właściwym
biurem lokalnym, centrum zbiórki odpadów lub ze sklepem, w którym został zakupiony.

Materiał opakowaniowy nadaje się w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem 

NORMY
Sprzęt zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany zgodnie z przepisami bezpieczeństwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajność: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Wskazówki dotyczące prawidłowego użytkowania ograniczającego wpływ na środowisko: Podczas rozpoczęcia gotowania
włączyć urządzenie z minimalną prędkością, pozostawiając je włączone również na kilka minut po zakończeniu gotowania.
Zwiększyć prędkość tylko w przypadku dużej ilości spalin i oparów, używając funkcji booster wyłącznie w ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzymać skuteczność systemu redukcji nieprzyjemnych zapachów, wymieniać, gdy jest to konieczne filtr/y
węglowy/e. Aby zachować skuteczność filtra przeciwtłuszczowego, w razie konieczności należy go wyczyścić. Aby
zwiększyć skuteczność i zredukować hałas, zastosować maksymalną średnicę systemu odprowadzania wskazaną w
niniejszej instrukcji.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI
Jeśli wystąpią usterki, przed skontaktowaniem się z Centrum Serwisowym, należy przeprowadzić następujące kontrole:

• Jeżeli okap nie działa:
Sprawdź, czy:
-Nie nastąpiła awarii zasilania.
-Została wybrana prędkość.

• Jeśli okap ma małą wydajność:
Sprawdź, czy:
-Wybrana prędkość silnika jest wystarczająca do ilości wydzielanego dymu i oparów.
-Kuchnia jest wystarczająco wentylowana, aby umożliwić pobór powietrza.
-Filtr węglowy nie jest zużyty (okap w wersji filtrującej).

• Jeśli okap wyłączył się podczas normalnego działania:
Sprawdź, czy:
-nie nastąpiła awarii zasilania.
-nie zadziałał wyłącznik wielobiegunowy.

W przypadku jakichkolwiek usterek należy odłączyć urządzenie od zasilania na co najmniej 5 sekund, wyciągając wtyczkę,
a następnie ponownie ją podłączyć. Jeśli usterka nie zostanie usunięta, skontaktować się z serwisem.
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DANE TECHNICZNE
Wysokość (cm) Szerokość (cm) Głębokość (cm) Φ rury spustowej (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Komponenty nie są dostarczane z produktem

Aby pobrać wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, instrukcję obsługi, kartę techniczną i da-
ne energetyczne:
• Należy odwiedzić stronę internetową

docs.whirlpool.eu
• Użyj kodu QR
• Lub skontaktować się z Serwisem Obsługi

(pod numerem telefonu podanym w gwarancji).
Kontaktując się z Serwisem Obsługi, należy po-
dać kody znajdujące się na tabliczce znamiono-
wej produktu.
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RO
SIGURANȚĂ GENERALĂ
• Nu efectuați modificări electrice sau mecanice la nivelul produsului sau al
conductelor de evacuare. • Înainte de orice operațiune de curățare sau întreținere,
deconectați aparatul de la rețeaua electrică, scoțând ștecherul din priză sau
decuplând întrerupătorul general din locuință. • Pentru toate operațiunile de
instalare și întreținere, echipați-vă cu mănuși de protecție.• Aparatul poate fi
utilizat de copii cu vârsta mai mare de 8 ani şi de persoane cu capacităţi fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienţa sau cunoştinţele
necesare, numai sub supraveghere sau numai după ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea în siguranţă a aparatului şi după ce au luat la cunoştinţă
pericolele pe care le implică utilizarea acestuia.• Copiii trebuie supravegheați,
pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.• Operaţiunile de curăţare şi
întreţinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheaţi. • Încăperea trebuie să
fie suficient de bine ventilată, atunci când aparatul este utilizat concomitent cu alte
aparate cu ardere pe gaz sau alți combustibili. • Aparatul trebuie curățat frecvent,
atât pe interior, cât și pe exterior (CEL PUȚIN O DATĂ PE LUNĂ); în orice caz,
respectați cu strictețe instrucțiunile din manualul de întreținere. • Nerespectarea
normelor privind curățarea aparatului și înlocuirea/curățarea filtrelor duce la
apariția riscului de incendiu.• Este strict interzis gătitul alimentelor pe flacără,
dedesubtul aparatului.• ATENȚIE: Atunci când plita de gătit este în funcțiune,
părțile accesibile ale aparatului se pot încălzi.• Nu conectaţi aparatul la reţeaua
electrică decât după ce operațiunile de instalare au fost complet finalizate.• În
ceea ce priveşte măsurile tehnice şi de siguranţă ce trebuie adoptate pentru
evacuarea gazelor arse, respectaţi cu stricteţe prevederile regulamentelor impuse
de autorităţile locale competente.• Aerul aspirat nu trebuie direcţionat către o
conductă utilizată pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate cu ardere
pe gaz sau alţi combustibili.• Nu folosiți și nu lăsați aparatul fără becuri corect
montate, pentru a evita riscul de electrocutare.• Nu folosiți NICIODATĂ aparatul,
dacă grătarul acestuia nu este montat corect. • Nu folosiți NICIODATĂ aparatul pe
post de suprafață de sprijin, decât dacă acest lucru este indicat în mod expres.
• Utilizați numai șuruburile de fixare livrate împreună cu produsul, pentru a-l
instala sau, dacă acestea nu sunt incluse, achiziționați tipul corect de șuruburi.
Utilizați șuruburi având o lungime corectă, conform datelor din Ghidul de instalare.
● Atenție! În cazul în care şuruburile şi elementele de fixare nu se instalează în
conformitate cu aceste instrucţiuni, apar riscuri de natură electrică.
• Pentru înlocuirea lămpii, utilizați numai tipul de lampă indicat în secțiunea de
întreținere/sistem de iluminat din acest manual. • Folosirea flăcării deschise este
periculoasă pentru filtre și poate provoca incendii, prin urmare trebuie neapărat
evitată. • Prăjirea trebuie realizată sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraîncălzit. • Dacă aveți îndoieli, apelați la centrul de service autorizat
sau la personalul calificat similar.

183



Atenție! A nu se utiliza cu un programator, temporizator, telecomandă separată
sau orice alt dispozitiv care se activează automat.
• Distanța minimă dintre suprafața de sprijin a vaselor de pe dispozitivul de gătit și
partea cea mai de jos a hotei de bucătărie trebuie să fie de cel puțin 45 cm în
cazul plitelor electrice și de 60 cm în cazul plitelor pe gaz sau mixte.
Dacă instrucțiunile pentru instalarea dispozitivului de gătit pe gaz indică o distanță
mai mare, va trebui să țineți cont de aceasta.
Nu permiteți copiilor cu vârstă sub 3 ani să se apropie de aparat. Nu lăsați
aparatul la îndemâna copiilor cu vârstă sub 8 ani, decât sub supravegherea
continuă a unui adult.

 ATENȚIE: aparatul nu este destinat punerii în funcțiune prin intermediul unui
dispozitiv extern sau al unui sistem separat de comandă de la distanță.

 Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizați aparatul în aer
liber.

 Pentru a evita pericolul de vătămări corporale, aparatul trebuie să fie manevrat
și instalat de două sau mai multe persoane.

 Operațiunile de instalare, inclusiv eventualele racordări la linia de alimentare
cu apă (dacă sunt prevăzute) și legăturile electrice, precum și lucrările de
reparație trebuie să fie efectuate de personal calificat.
După terminarea operațiunilor de instalare, nu lăsați materialele folosite pentru
ambalare (bucăți din plastic, polistiren etc.) la îndemâna copiilor, pentru a evita
pericolul de sufocare.
Nu folosiți aparatul dacă aveți părți ale corpului umede sau dacă sunteți desculți.
Nu folosiți niciodată aparate de curățat cu aburi - pericol de electrocutare.
Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile din cuprinsul acestui manual.
Producătorul va fi exonerat de orice răspundere pentru eventuale probleme,
daune sau incendii cauzate aparatului, ca urmare a nerespectării instrucţiunilor
din acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, în scopul gătirii
alimentelor și aspirării gazelor arse degajate în timpul gătitului. Nu sunt permise
alte utilizări (de ex. încălzirea încăperilor). Producătorul va fi exonerat de orice
răspundere, în caz de utilizări necorespunzătoare sau de setare eronată a
comenzilor.
● Citiţi cu atenţie instrucţiunile: acestea conţin informaţii importante privind
instalarea, utilizarea şi siguranţa.
● Nu efectuați modificări electrice la nivelul aparatului.
● Înainte de a instala aparatul, verificați ca niciuna dintre componentele acestuia
să nu fie avariată. În caz contrar, contactaţi distribuitorul şi nu efectuaţi instalarea.
• Este important să păstrați toate manualele care însoțesc produsul, pentru a le
putea consulta în orice moment. În caz de vânzare, cesiune sau mutare, asiguraţi-
vă că manualul însoţeşte întotdeauna produsul.
Este posibil ca aparatul să difere, ca aspect, de cel reprezentat în desenele din prezentul manual, însă
instrucţiunile de utilizare, întreţinere şi instalare rămân aceleași.
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LEGĂTURĂ ELECTRICĂ
Tensiunea de rețea trebuie să corespundă cu tensiunea indicată pe eticheta cu
specificații, aplicată în interiorul hotei. Dacă este prevăzută cu ștecher, racordați
hota la o priză realizată în conformitate cu legislația în vigoare, aflată într-o zonă
care să fie accesibilă și după instalare. Dacă nu este prevăzută cu ștecher
(conectare directă la rețea) sau dacă ștecherul nu se află într-o zonă accesibilă
chiar și după instalare, instalați un întrerupător bipolar omologat, care să asigure
decuplarea completă de la rețea în cazurile de categorie de supratensiune III, în
conformitate cu normele de instalare.
● Atenție! Înainte de a reconecta circuitul la sursa de alimentare şi de a-i verifica
funcţionarea corectă, verificaţi întotdeauna montajul corect al cablului de reţea.
Nu folosiți prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
În cazul în care cablul nu este prevăzut cu ștecher, conectați firele electrice
respectând tabelul de mai jos:
Tensiune și frecvență rețea
Consultați valoarea indicată pe eticheta cu caracteristici, aplicată în interiorul hotei.
Conectare fire

: galben/verde
N: albastru
L: maro
Înlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevăzută cu un cablu de alimentare special; în caz de avariere a
cablului, solicitați-l departamentului de asistență tehnică.
EVACUAREA AERULUI
(pentru versiunile cu aspirare)
Conectați hota la țevi și guri de evacuare prin perete, având un diametru egal cu cel al ieșirii de aer (flanșă de racordare).
Utilizarea unor conducte şi orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic se va solda cu o reducere a performanţelor
de aspirare şi o creştere drastică a zgomotului.
Aşadar, nu ne vom asuma nicio răspundere în acest sens.
! Utilizaţi o conductă cu lungimea minimă necesară.
! Utilizaţi o conductă cu cât mai puţine coturi posibil (unghiul maxim al cotului: 90°).
! Evitaţi modificările drastice ale secţiunii conductei.
! Compania va fi exonerată de orice răspundere, în caz de nerespectare a acestor prevederi.

CU FILTRARE SAU CU ASPIRARE?
! Hota dvs. este gata pentru a fi utilizată în versiunea cu aspirare.
Pentru a folosi hota în versiunea cu filtrare, va trebui să instalați KITUL SUPLIMENTAR special.
Verificați, în primele pagini ale acestui manual, dacă acest KIT SUPLIMENTAR este deja inclus în comanda dvs., sau
trebuie achiziționat separat.
Observație: Dacă este inclus în comandă, în anumite cazuri, este posibil ca sistemul suplimentar de filtrare pe bază de
cărbune activ să fie deja instalat pe hotă.
Informațiile pentru transformarea hotei din versiunea cu aspirare în versiunea cu filtrare se găsesc deja în cuprinsul acestui
manual.
Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuați spre exterior printr-o țeavă de evacuare fixată pe flanșa de legătură.

 ATENȚIE
Țeava de evacuare nu este furnizată și trebuie cumpărată.
Diametrul țevii de evacuare trebuie să fie egal cu diametrul inelului de racordare.
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Dacă hota este prevăzută cu filtru/filtre cu cărbune, acesta/acestea trebuie scos/scoase.
Versiunea cu filtrare
Aerul aspirat va fi degresat și dezodorizat înainte de a fi readus în cameră. Pentru a utiliza hota în această versiune, va
trebui să instalați un sistem de filtrare suplimentar, pe bază de cărbune activ.

COMENZI
Hota este echipată cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspirație și controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF lumini plită de gătit - Selectarea temperaturii de culoare
T3. Funcționare “Autolight”
T4. Funcționare “ZEN Mode”
T5. ON/OFF Motor
T6. Funcționare “POWER BOOST 1”
T7. Funcționare “POWER BOOST 2”
T8. Funcționare automată “COOKSENSE”
T9. Indicator de saturație filtre
T10. ON/OFF mod de funcționare “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF mod de funcționare “Breath Intensive Cycle”
T12. Indicator luminos pentru activarea funcției WI-FI
T13. Conexiune WI-FI

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Apăsați pentru a activa/dezactiva iluminarea ambientală blândă.
T2. ON/OFF LUMINI PLITĂ DE GĂTIT – SELECTAREA TEMPERATURII DE CULOARE
Apăsați pentru a activa/dezactiva iluminarea plitei de gătit
• Cu lumina aprinsă, atingeți banda led SL1 cu degetele spre dreapta, respectiv spre stânga, pentru a mări sau a micșora
intensitatea luminii.
Apăsați din nou (lung) pentru a seta temperatura de culoare a luminii.
• Atingeți banda led SL1 cu degetele spre dreapta sau spre stânga pentru a seta o culoare mai rece sau mai caldă a
luminii. Dacă nu se produce nicio schimbare de culoare timp de 5 secunde, SL1 luminează intermitent la nivelul de culoare
setat și un semnal acustic indică faptul că sistemul a salvat configurația setată.
Notă: Lumina se aprinde la ultima culoare setată înainte de a se stinge.
T3. FUNCȚIONARE “AUTOLIGHT”
Apăsați pentru a activa/dezactiva funcția de iluminare automată "Autolight".
Observație: Funcția este activată numai atunci când hota este conectată prin wi-fi la plita de gătit. Odată ce funcția este
activată, lumina plitei va fi controlată automat în funcție de starea plitei conectate.
T4. FUNCȚIONARE “ZEN MODE”
Apăsați pentru a activa/dezactiva modul de aspirare „ZEN”.
Această funcție vă permite să activați o viteză de aspirație care este cel mai bun compromis între liniște și eficiența
aspirației.
T5. ON/OFF MOTOR
Apăsați pentru a porni/opri motorul de aspirare.
• Cu motorul în funcțiune, atingeți banda led SL2 cu degetele spre dreapta, respectiv spre stânga, pentru a mări sau a
micșora viteza (puterea) de aspirare.
T6. FUNCȚIONARE “POWER BOOST 1”
Cu motorul de aspirare pornit, apăsați T6 pentru a activa viteza (puterea) de aspirare intensivă "POWER BOOST 1"
(temporizată).
Observație: După 5 minute, hota continuă să funcționeze la viteza setată anterior

186



T7. FUNCȚIONARE “POWER BOOST 2”
Cu motorul de aspirare pornit, apăsați T7 pentru a activa viteza (puterea) de aspirare intensivă "POWER BOOST 2"
(temporizată).
Observație: După 5 minute, hota continuă să funcționeze la viteza setată anterior.
T8. FUNCȚIONARE AUTOMATĂ “COOKSENSE”
Hota setează automat viteza de aspirare (puterea) 1 și apoi o mărește atunci când condițiile ambientale detectate de
senzorul hotei o impun.
Dacă nu există nicio modificare a condițiilor ambientale, hota se oprește după 5 minute (dacă hota este deja la viteza de
aspirare (putere) 1).
Notă: Pentru utilizarea corectă a acestei funcții, efectuați mai întâi "Reglarea parametrilor pentru funcționarea automată" (a
se vedea secțiunea relevantă).
Notă: În timpul funcționării automate, dacă utilizatorul acționează asupra celorlalte funcții de reglare a vitezei, funcția de
ventilație automată este dezactivată.
T9. INDICATOR DE SATURAȚIE FILTRE
La intervale regulate, hota indică necesitatea de a efectua întreținerea filtrelor.
Notă: indicatoarele sunt activate atunci când hota este pornită.
Tasta T9 aprinsă: efectuați întreținerea filtrului de grăsime.
Tasta T9 luminează intermitent: efectuați întreținerea filtrului cu carbon activ.
Resetare indicatori de saturație filtre:
Notă: această operațiune trebuie efectuată cu hota pornită.
Apăsați lung tasta T9; lumina se stinge pentru a indica resetarea cu succes.
Activarea indicatorilor de saturație a filtrului cu cărbune activ.
Notă: Această operațiune trebuie efectuată cu motorul de aspirație oprit.
Acest indicator este în mod normal dezactivat; acesta trebuie activat dacă hota este instalată în versiunea cu filtru,
adică în prezența filtrelor de carbon.
Apăsați simultan timp îndelungat tastele T1 și T10 pentru a activa funcția: butoanele se aprind pentru a indica activarea.
Pentru a dezactiva funcția, apăsați din nou timp îndelungat aceleași taste (T1 și T10): tastele luminează intermitent pentru
scurt timp, apoi se sting, indicând că funcția a fost dezactivată.
T10. ON/OFF MOD DE FUNCȚIONARE “BREATH DAILY CYCLE”
Hota setează automat viteza de aspirare (puterea) 1 și apoi o mărește atunci când condițiile ambientale detectate de
senzorul hotei o impun.
Dacă nu există nicio modificare a vitezei de aspirare, hota se oprește după 2 ore, în funcție de condițiile ambientale.
În orice caz, după 5 ore, hota este oricum dezactivată, forțat.
Notă: Pentru utilizarea corectă a acestei funcții, efectuați mai întâi "Reglarea parametrilor pentru funcționarea automată" (a
se vedea
secțiunea relevantă).
T11. ON/OFF MOD DE FUNCȚIONARE “BREATH INTENSIVE CYCLE“
Hota setează automat viteza de aspirare (puterea) 5 și apoi o mărește atunci când condițiile ambientale detectate de
senzorul hotei o impun.
Dacă nu există nicio modificare a vitezei de aspirare, hota se oprește după 2 ore, în funcție de condițiile ambientale.
În orice caz, după 5 ore, hota este oricum dezactivată, forțat.
Notă: Pentru utilizarea corectă a acestei funcții, efectuați mai întâi "Reglarea parametrilor pentru funcționarea automată" (a
se vedea secțiunea relevantă).
T12. INDICATOR LUMINOS PENTRU ACTIVAREA FUNCȚIEI WI-FI
Indicatorul se aprinde atunci când hota este controlată de la distanță prin intermediul aplicației.
T13. CONEXIUNE WI-FI
Apăsați pentru a activa/dezactiva funcțiile WI-FI.
Această funcție face posibilă conectarea produsului la internet și monitorizarea/controlul de la distanță al hotei prin
intermediul unui smartphone sau al unei tablete.
Pentru a utiliza funcția WI-FI este necesar să conectați dispozitivul la rețeaua wireless de acasă (Internet), urmând
procedura de configurare descrisă în instrucțiunile „MANUAL WI-FI”.
REGLAREA PARAMETRILOR PENTRU FUNCȚIONAREA AUTOMATĂ
Pentru utilizarea corectă a funcționării automate, efectuați "Calibrarea hotei" și "Selectarea plitei".
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Calibrarea hotei
Notă: Această operațiune trebuie efectuată în stare de așteptare, adică la 1 minut după ce motorul a fost oprit Apăsați tasta
T4 timp de 5 secunde.
Viteza de aspirare (puterea) 1 începe să funcționeze și tasta T4 luminează intermitent pentru a indica faptul că a început
calibrarea hotei, care va dura aproximativ 5 minute.
Notă: Pentru a anula calibrarea, apăsați T4 timp de 5 secunde; calibrarea va fi invalidată și trebuie repetată.
Notă: la prima alimentare a produsului, calibrarea se efectuează automat: T4 luminează intermitent; așteptați 5 minute
pentru finalizarea calibrării.
Selectarea plitei
Notă: Această operațiune trebuie efectuată în stare de așteptare, adică la 1 minut după ce motorul a fost oprit Apăsați tasta
T10+T11 timp de 5 secunde.
Tastele T10 și T11 se aprind.
Apăsați tasta T10 în cazul unei plite cu gaz - tasta luminează intermitent pentru a indica selecția reușită.
Apăsați tasta T11 în cazul unei plite electrice - tasta luminează intermitent pentru a indica selecția reușită.
Tasta apăsată va lumina intermitent timp de 3 secunde, indicând că selecția a fost memorată.

ISTRUCȚIUNI PENTRU CONEXIUNEA WI-FI
CONTROL DE LA DISTANȚĂ/PROCEDURA DE CONFIGURARE A APLICAȚIEI „Whirlpool 6th Sense Live”
Aplicația Whirlpool 6th Sense Live permite activarea și controlarea aparatului de la distanță, cu ajutorul unui dispozitiv
extern. Pentru a permite aparatului să fie controlat de la distanță, trebuie să efectuați procedura de configurare a
conectivității. Această procedură este necesară pentru înregistrarea aparatului și conectarea acestuia la rețeaua de acasă.
Procedura de configurare trebuie efectuată o singură dată. Va trebui să o exectuați din nou numai dacă modificați
proprietățile routerului (numele rețelei, parola sau furnizorul de date).

1.1 ÎNAINTE DE A ÎNCEPE PROCEDURA DE CONFIGURARE
1. Pentru a efectua procedura trebuie să aveți: Un smartphone sau o tabletă cu sistem de operare Android 7.0 (sau mai

mare) sau un iPad sau iPhone cu sistem de operare IOS 11 (sau mai mare); • un router WiFi b/g/n 2,4 Ghz conectat
la Internet (verificați cu ajutorul smartphone-ului sau tabletei că puterea semnalului rețelei wireless este bună în zona
aparatului).

2. Descărcați și instalați aplicația gratuită Whirlpool 6th Sense Live pe smartphone-ul sau tableta dvs. Android sau iPad/
iPhone din magazinul online. Aplicația vă va furniza toate instrucțiunile necesare pentru procesul de instalare. Dacă
nu aveți încă un cont, creați unul și înregistrați-vă pentru a utiliza acest serviciu (prin acceptarea termenilor legali) și
pentru a profita de funcțiile disponibile în aplicație.

3. Înregistrați dispozitivul, urmând instrucțiunile din aplicație. Pentru procedura de înregistrare, va fi necesar codul SPID
(Smart Appliance Identifier) de pe eticheta aparatului. Codul SAID este o combinație de numere și litere (10
caractere). Notați codul SAID al aparatului dvs. aici:

SAID ……………………………………..

1.2 ÎNAINTE DE A ÎNCEPE PROCEDURA DE CONFIGURARE
• Înainte de a începe instalarea, porniți routerul și verificați dacă semnalul wireless de la rețea ajunge la dispozitiv.

Pentru a verifica puterea semnalului WiFi, utilizați o tabletă sau un smartphone conectat numai la routerul Wi-Fi,
dezactivați toate celelalte conexiuni și aduceți dispozitivul aproape de produs. Deschideți o pagină de Internet într-un
browser și verificați dacă este descărcată rapid și corect. În cazul în care conexiunea la Internet a casei dvs.
funcționează corect, dar pagina nu este descărcată, este posibil să fie necesar să instalați un dispozitiv de extensie
Wi-Fi (care nu este inclus în dispozitiv).

• Dacă routerul acceptă WPS 2.0 (sau o versiune ulterioară), urmați procedura de configurare automată pentru a
conecta dispozitivul la router. Dacă routerul dvs. nu acceptă WPS, urmați procedura de configurare manuală

Urmați instrucțiunile din aplicația Whirlpool 6th Sense Live afișate pe tabletă sau smartphone, pentru a conecta
dispozitivul la rețeaua WiFi.
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Sau efectuați una dintre procedurile de conectare automată sau manuală, descrise în următoarele paragrafe.

1.2.1 INSTRUCȚIUNI PENTRU CONFIGURAREA AUTOMATĂ (PRIMA UTILIZARE) — METODA WPS
Această procedură poate fi utilizată numai dacă routerul acceptă WPS 2.0 (sau versiuni succesive)

1. Pe dispozitiv, activați procesul de recunoaștere apăsând butonul de conectivitate timp de trei secunde (se emite un
semnal sonor de confirmare). Dispozitivul este setat pe modul „căutare” al unei rețele locale. Pictograma de
conectivitate de pe dispozitiv începe să se aprindă intermitent și rapid.

2. Pe routerul wireless, apăsați butonul WPS pentru a stabili o conexiune între cele două produse. O lumină de pe router
începe să se aprindă intermitent.

3. Când aparatul se conectează la routerul local, pictograma WiFi începe să se lumineze intermitent mai lent (această
caracteristică nu este compatibilă cu toate dispozitivele).

4. Dispozitivul încearcă să se conecteze la sistemul backend. Pictograma de conectivitate rămâne aprinsă fix. Dacă
pictograma WiFi nu se oprește din iluminarea intermitentă după câteva minute, înseamnă că dispozitivul nu a reușit
să stabilească o conexiune la rețea, utilizând WPS. Încercați să repetați pașii și, dacă nu reușiți, utilizați procedura de
configurare manuală.

5. Procedura de conectare la rețeaua WiFi poate fi oprită prin apăsarea butonului de conectivitate.

1.3 DEZACTIVAREA/ACTIVAREA CONEXIUNII WI-FI
Pentru a dezactiva conexiunea dispozitivului la rețeaua WiFi, apăsați butonul de conectivitate timp de 5 secunde (va emite
un semnal sonor de confirmare). Pictograma WiFi de pe afișajul dispozitivului ar trebui să se oprească.
Pentru a activa conexiunea WiFi a dispozitivului, apăsați butonul WiFi de pe produs.
Odată ce conexiunea este configurată, puteți să o opriți și să deconectați dispozitivul de la rețeaua WiFi apăsând butonul
de conectivitate timp de 10 secunde (vor fi emise două semnale sonore de confirmare, primul după 5 secunde și al doilea
după 10 secunde).
Pictograma WiFi de pe afișajul dispozitivului ar trebui să se oprească.
Pentru a reconecta dispozitivul la rețeaua WiFi de acasă, urmați pașii din secțiunea „Pregătirea pentru configurare”.

1.4 INSTRUCȚIUNI PENTRU CONFIGURAREA MANUALĂ (PRIMA UTILIZARE) - METODA MICRO PUNCT DE ACCES
Această procedură utilizează tehnologia Micro Access Point și poate fi utilizată cu routere care nu acceptă WPS.
1. Înainte de a începe procedura de configurare, notaţi numele (SSID) şi parola reţelei wireless de acasă şi codul SAID

al dispozitivului. Aceste date vor fi necesare în timpul procesului de instalare.
2. Porniți routerul, verificați dacă a fost activată conexiunea la Internet și conectați smartphone-ul/tableta la rețeaua sa

WiFi.
3. Pe dispozitiv, activați procesul de recunoaștere apăsând butonul de conectivitate timp de 5 secunde (vor fi emise

două semnale sonore de confirmare, primul după 3 secunde, al doilea după 5 secunde) • pictograma rețelei WiFi ar
trebui să înceapă să se aprindă intermitent pe interfața dispozitivului.

4. Scanați codul QR de pe eticheta aparatului; în acest moment, aplicația Whirlpool 6th Sense Live va furniza instrucțiuni
detaliate pentru efectuarea procedurii. Observație: În anumite situații, aplicația vă poate solicita să specificați tipul de
aparat: în acest caz, selectați Hotă.

5. Odată ce conexiunea este stabilită, pictograma WiFi de pe dispozitiv ar trebui să nu se mai aprindă intermitent și să
rămână pornită în mod constant. În caz contrar, deconectați și reconectați aparatul de la rețea și repetați procedura.

6. Procedura de configurare este completă.

1.5 CONTROL LA DISTANȚĂ /UTILIZARE ZILNICĂ
Această funcție este implementată numai pe anumite tipuri de aparate.
1. Asigurați-vă că routerul este pornit și conectat la Internet.
2. Asigurați-vă că lumina care indică starea conexiunii WiFi de pe afișajul produsului este aprinsă constant.
3. Aplicația Whirlpool 6th Sense Live vă permite să controlați dispozitivul de la distanță; în special, oferă posibilitatea:
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• să verificați aparatul și să activați diverse opțiuni chiar și atunci când nu sunteți acasă.
• să accesați funcții suplimentare, cum ar fi modul Smart Energy
• să optimizaţi consumul de energie, de exemplu profitând de cele mai convenabile intervale de timp pentru utilizarea

produsului.
• să accesaţi informaţii suplimentare cu privire la utilizarea aparatului.
• să verificați starea aparatului și orice altă nevoie de întreținere (de exemplu, înlocuire filtre).
• Sincronizați hota cu plita și cuptorul pirolitic compatibil, permițând aparatului să se activeze complet automat.

1.6 IDENTIFICAREA RAPIDĂ A STĂRII CONEXIUNII APARATULUI
Dacă lumina care indică starea conexiunii WiFi de pe afișajul dispozitivului se aprinde intermitent, înseamnă că dispozitivul
încearcă să se conecteze la router. Dacă se aprinde intetmitent și încet, înseamnă că dispozitivul este conectat la router,
dar nu se poate conecta la Internet (de exemplu, deoarece rețeaua ADSL nu funcționează); unele tipuri de echipamente nu
acceptă iluminarea intermitentă la viteze diferite.
Dacă indicatorul este aprins permanent, înseamnă că dispozitivul este conectat la Internet și la sistemul de cloud al
Whirlpool.

1.7 ÎNTREBĂRI FRECVENTE DESPRE WIFI
Ce protocoale WiFi sunt acceptate?
Adaptorul WiFi instalat suportă conectivitate b/g/n Wi-Fi pentru țările europene.
Ce setări trebuie să configurez în software-ul routerului?
Următoarele setări sunt necesare pentru router: 2.4GHz activat, WiFi b/g/n, DHCP și NAT activate.
Ce versiune de WPS este acceptată?
WPS 2.0 sau versiuni succesive. Consultați documentația routerului.
Există diferențe între smartphone-urile Android și iOS (sau tablete)?
Nu există diferențe, puteți utiliza oricare dintre aceste sisteme de operare.
Este posibilă utilizarea tethering prin conexiunea mobilă în locul unui router?
Da, dar serviciile cloud sunt proiectate pentru dispozitive cu conexiune permanentă.
Cum pot verifica funcționarea conexiunii la Internet și activarea funcției wireless?
Puteți căuta dispozitivul smart în rețea. Înainte de a încerca, dezactivați toate celelalte conexiuni de date.
Cum pot verifica dacă dispozitivul este conectat la rețeaua mea WiFi?
Accesați configurația routerului (consultați manualul routerului) și verificați dacă adresa MAC a dispozitivului se află în lista
dispozitivelor wireless conectate.
Unde pot găsi adresa MAC a dispozitivului?
Direct pe aparat:
căutați eticheta care conține adresele SAID și MAC.
Adresa MAC constă într-o combinație de numere și litere care încep cu „88:e7”.
Cum pot verifica dacă funcționalitatea wireless a dispozitivului meu este activată?
Utilizând smartphone-ul sau tableta, verificați în aplicația Whirlpool 6th Sense Live dacă rețeaua dispozitivului dvs. este
vizibilă și conectată la cloud.
Ce poate împiedica semnalul să ajungă la dispozitiv?
Verificați dacă dispozitivele conectate nu ocupă întreaga lățime de bandă disponibilă.
Verificați dacă numărul de dispozitive activate WiFi nu depășește limita maximă pe care o suportă routerul.
Care ar trebui să fie distanța dintre router și aparat?
În mod normal, semnalul WiFi are suficientă putere pentru a acoperi câteva camere, dar debitul real depinde în mare
măsură de materialul pereților. Puteți controla puterea semnalului aducând smartphone-ul sau tableta mai aproape de
dispozitiv.
Ce pot face dacă conexiunea wireless nu ajunge la dispozitiv?
Puteți utiliza anumite dispozitive pentru a extinde acoperirea rețelei WiFi de acasă, cum ar fi puncte de acces, repetoare
WiFi și poduri Power-line (nu sunt incluse în dispozitiv).
Unde pot găsi numele rețelei wireless și parola?
Consultați documentația routerului. În mod normal, routerul are o etichetă care conține informațiile necesare pentru a
accesa pagina de configurare utilizând un dispozitiv conectat.
Ce se poate face dacă routerul utilizează canalul WiFi al vecinilor?
Forțați routerul să utilizeze canalul WiFi al casei.
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Ce se poate face dacă lumina de stare a conexiunii continuă să se aprindă intermitent și lent și nu rămâne aprinsă
sau dacă nu se poate stabili o conexiune fixă la routerul de acasă?
Dispozitivul se poate conecta la router, dar este posibil să nu poată accesa Internetul. Pentru a conecta dispozitivul la
Internet, verificați setările routerului și/sau liniei.
Setările routerului: NAT trebuie să fie activ, Firewall și DHCP trebuie să fie configurate corect. Tipuri de criptare acceptate
pentru parole: WEP, WPA,WPA2. Dacă doriți să utilizați un alt tip de criptare, consultați manualul routerului.
Setări linie: dacă furnizorul de servicii de Internet a determinat numărul de adrese MAC care se pot conecta la Internet, este
posibil să nu puteţi conecta dispozitivul la cloud.
Adresa MAC este un identificator unic și este diferită pentru fiecare dispozitiv. Ar trebui să solicitați furnizorului pașii de
urmat pentru a conecta la Internet alte dispozitive decât computerele.
Cum pot verifica dacă datele sunt transmise?
După configurarea rețelei, opriți aparatul, așteptați 20 de secunde și reporniți-l: Asigurați-vă că aplicația arată starea
interfeței dispozitivului.
Anumite setări durează câteva secunde pentru a apărea în aplicație.
Pot schimba contul meu Whirlpool 6th păstrând în același timp dispozitivele conectate?
Puteți crea un cont nou, dar nu uitați să întrerupeți asocierea dispozitivelor dvs. cu vechiul cont, înainte de a le asocia cu
noul cont.
Ce ar trebui să fac dacă îmi schimb routerul?
Puteți să mențineți aceiași parametri de configurare (numele rețelei și parola) sau să ștergeți setările anterioare de pe
dispozitiv și să repetați procedura de configurare.
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ÎNTREȚINERE
• Curățare: Pentru curățare, folosiți exclusiv o lavetă
înmuiată într-un detergent lichid neutru. Nu folosiți
ustensile sau instrumente de curățat.

 Filtru anti-grăsime: Trebuie curățat o dată pe lună
(sau atunci când sistemul de indicare a saturației filtrelor -
dacă este prevăzut pe modelul deținut - indică această
necesitate), cu detergenți neagresivi, la mână sau în
mașina de spălat vase, la temperaturi scăzute și pe un
ciclu scurt.
Dacă se spală în maşina de spălat vase, filtrul împotriva
grăsimilor se poate decolora, însă caracteristicile sale de
filtrare nu se vor modifica deloc.
Pentru demontarea filtrului de reținere a grăsimilor, trageți
mânerul de decuplare cu arc.
•  Filtru lavabil cu cărbuni activi (numai pentru
versiunea cu filtru):
filtrul de carbon poate fi spălat la fiecare două luni (sau
când sistemul de indicatori de saturație a filtrelor - dacă
este prevăzut pe modelul dvs. - indică această
necesitate). După cum este indicat în secțiunea de
desene: îndepărtați filtrele de reținere a grăsimilor,
îndepărtați filtrul cu cărbune și spălați cu apă fierbinte și
detergenți potriviți sau într-o mașină de spălat vase la 65
°C (dacă spălați în mașina de spălat vase, efectuați ciclul
complet de spălare fără vase în interior). Îndepărtați
surplusul de apă fără a deteriora filtrul, apoi introduceți-l în
cuptor pentru 10 minute la 100 °C pentru o uscare
completă. Montați la loc filtrele de reținere a grăsimilor.
Înlocuiți salteaua la fiecare 3 ani și ori de câte ori învelișul
este deteriorat.

Iluminat
• Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garantează o iluminare optimă, cu o durată de până
la 10 ori mai mare decât lămpile tradiționale și vă permit
să economisiți 90% din energia electrică.

• Sistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate
fi schimbat de către utilizator. În caz de probleme
de funcționare, adresați-vă departamentului de
asistență.
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ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE VIAȚĂ UTILĂ
Acest aparat este marcat conform prevederilor Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013 Nr. 3113, privind
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE).

Asigurându-se că acest produs este eliminat în mod corect, utilizatorul ajută la prevenirea posibilelor consecințe negative
asupra mediului și sănătății. Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentația de însoțire a acestuia indică faptul că produsul
nu trebuie considerat ca fiind un deșeu menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice și electronice. Eliminați aparatul, respectând legislația în vigoare la nivel local, în materie de
eliminare a deșeurilor. Pentru mai multe informaţii privind tratarea, recuperarea şi reciclarea acestui produs, vă rugăm să
contactaţi autorităţile locale, serviciul de colectare a deşeurilor menajere sau magazinul de unde a fost achiziţionat
produsul.

Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile și sunt marcate cu simbolul de reciclare 

LEGISLAȚIE
Echipament proiectat, testat și realizat conform prevederilor standardelor în materie de siguranță: EN/CEI 60335-1; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanță: EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI
60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

RECOMANDĂRI PRIVIND UTILIZAREA
Sugestii pentru o utilizare corectă pentru a reduce impactul asupra mediului înconjurător: Când începeţi să gătiți, porniţi
aparatul la viteză minimă, lăsându-l pornit timp de câteva minute chiar și după ce aţi terminat de gătit. Creşteţi viteza numai
în cazul unor cantități mari de fum și aburi, folosind funcţia booster numai în situații extreme. Pentru a menține funcțional
sistemul de neutralizare a mirosurilor, înlocuiţi, atunci când este necesar, filtrul/filtrele cu cărbune. Pentru a menține
funcțional filtrul de grăsimi, curăţaţi-l atunci când este necesar. Pentru optimizarea eficienţei şi minimizarea zgomotelor,
utilizaţi diametrul maxim al sistemului de canalizare indicat în acest manual.

ANOMALII DE FUNCȚIONARE
Atunci când vi se pare că ceva nu funcționează, înainte de a apela la departamentul de asistență, efectuați următoarele
verificări simple:

• Dacă hota nu funcționează:
Verificați ca:
- Să nu fie întrerupt curentul.
- Să fi fost selectată o viteză.

• Dacă hota are un randament insuficient:
Verificați ca:
- Viteza selectată a motorului să fie suficientă pentru cantitatea de fum și aburi degajați.
- Bucătăria să fie suficient de bine aerisită, pentru a permite circulația aerului.
- Filtrul cu cărbune să nu fie consumat (hotă în versiunea cu filtrare).

• Dacă hota s-a oprit în timpul funcționării normale:
Verificați ca:
- să nu fie întrerupt curentul.
- dispozitivul omnipolar de decuplare să nu se fi declanșat.

În cazul unor eventuale probleme de funcționare, înainte de a vă adresa departamentului de asistență, deconectați pentru
cel puțin 5 secunde aparatul de la rețeaua de alimentare electrică, scoțând ștecherul din priză și apoi conectați-l din nou.
Dacă problema de funcționare persistă, adresați-vă departamentului de asistență.
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DATE TEHNICE
Înălțime (cm) Lățime (cm) Adâncime (cm) Φ a țevii de evacuare (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Componente care nu sunt incluse cu produsul

Pentru a descărca instrucțiunile privind
siguranța, manualul de utilizare, fișa tehnică și
datele energetice:
• Accesați site-ul web docs.whirlpool.eu
• Folosiți codul QR
• Sau adresați-vă Departamentului de

Asistență (la numărul de telefon indicat pe
broșura de garanție). Atunci când contactați
Departamentul de Asistență, menționați codurile
indicate pe plăcuța cu numărul de serie al
produsului.
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SK
VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ
• Na výrobku alebo na odvádzacích potrubiach nevykonávajte elektrické alebo
mechanické zmeny. • Pred akýmkoľvek úkonom čistenia alebo údržby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky alebo odpojením hlavného
vypínača v byte. • Pri všetkých úkonoch montáže a údržby používajte pracovné
rukavice.• Zariadenie smú používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo bez
skúseností alebo potrebných znalostí len vtedy, keď sú pod dozorom alebo keď
im boli dané pokyny týkajúce sa bezpečného používania zariadenia a tieto osoby
pochopili nebezpečenstvá spojené so zariadením.• Deti musia byť pod dozorom,
aby sa s výrobkom nehrali.• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
• V miestnosti musí byť zabezpečené dostatočné vetranie, keď sa výrobok
používa súčasne s ďalšími spaľovacími zariadeniami na plyn alebo iné palivá. •
Zariadenie sa musí často čistiť, zvnútra aj zvonku (ASPOŇ RAZ ZA MESIAC), v
každom prípade dodržiavajte pokyny výslovne uvedené v pokynoch na údržbu. •
Nedodržanie noriem na čistenie výrobku a výmeny/čistenia filtrov spôsobuje riziká
požiarov.• Je prísne zakázané pripravovať jedlá na plameni pod týmto výrobkom.•
POZOR: Keď je varná doska v prevádzke, prístupné časti výrobku môžu byť
horúce.• Výrobok nepripájajte k elektrickej sieti, kým inštalácia nebude úplne
dokončená.• Čo sa týka technických a bezpečnostných opatrení, ktoré je potrebné
prijať na odvádzanie dymov, prísne dodržiavajte nariadenia kompetentných
miestnych orgánov.• Nasatý vzduch sa nesmie odvádzať do potrubia
používaného na odvádzanie dymov vyprodukovaných spaľovacími zariadeniami
na plyn alebo iné palivá.• Výrobok nepoužívajte a nenechávajte bez správne
namontovaných žiaroviek pre možné riziko zásahu elektrickým prúdom.• Výrobok
sa NIKDY nesmie použiť bez správne namontovanej mriežky. • Výrobok sa
NIKDY nesmie použiť ako oporná doska, pokiaľ to nie je výslovne uvedené.
• Používajte iba pripevňovacie skrutky dodané s výrobkom na inštaláciu alebo, ak
nie sú dodané, kúpte si správny typ skrutiek. Použite správnu dĺžku pre skrutky,
ktoré sú uvedené v Sprievodcovi inštaláciou.
● Pozor! Inštalácia skrutiek a spojovacích prvkov, ktorá nie je v súlade s týmito
pokynmi, môže spôsobiť riziká elektrickej povahy.
• Pri výmene žiarovky používajte iba typ žiarovky uvedený v oddiele údržby/
osvetľovacieho systému v tomto návode. • Použitie otvoreného ohňa je škodlivé
pre filtre a môže vyvolať požiar, preto sa mu vždy vyhýbajte. • Fritovanie sa musí
vykonávať pod kontrolou, aby sa zabránilo vzbĺknutiu prehriateho oleja. • V
prípade pochybností sa poraďte s autorizovaným centrom pomoci alebo
podobným kvalifikovaným personálom.
Pozor! Nepoužívajte programovacie zariadenie, časovač, samostatné diaľkové
ovládanie alebo akékoľvek iné zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.
• Minimálna vzdialenosť medzi podpornou plochou nádob na varnom zariadení a
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najnižšou časťou kuchynského odsávača musí byť menšia ako 45 cm v prípade
elektrických sporákov a 60 cm v prípade plynových alebo zmiešaných sporákov.
Ak sa v pokynoch na inštaláciu varného plynového zariadenia uvádza väčšia
vzdialenosť, je potrebné ju brať do úvahy.
Uchovávajte zariadenie mimo dosahu detí vo veku do 3 rokov. Uchovávajte
zariadenie mimo dosahu detí vo veku do 8 rokov, pokiaľ nie sú pod nepretržitým
dozorom dospelej osoby.

 UPOZORNENIE: zariadenie nie je určené na uvedenie do činnosti
prostredníctvom externého zariadenia alebo samostatného diaľkového
ovládacieho systému.

 Toto zariadenie nie je určené na profesionálne použitie. Nepoužívajte
zariadenie v exteriéri.

 Aby sa zabránilo osobným zraneniam, zariadenie musia presúvať a inštalovať
dve a viac osôb.

 Inštaláciu, vrátane prípadných vodovodných prípojok (ak sú stanovené) a
elektrického vedenia, a opravy smú vykonávať iba kvalifikovaní pracovníci.
Po dokončení inštalácie uchovávajte obalové materiály (plastové časti, polystyrén
atď.) mimo dosahu detí, aby ste predišli riziku udusenia.
Nepoužívajte zariadenie, keď ste mokrí alebo bosí.
Nikdy nepoužívajte prístroje na tlakové čistenie – riziko úrazu elektrickým prúdom.
Postupujte presne podľa pokynov uvedených v tejto príručke. Výrobca
nenesie žiadnu zodpovednosť za akékoľvek problémy, škody alebo požiare
spôsobené zariadením spôsobené nedodržaním pokynov obsiahnutých v  tejto
príručke. Zariadenie je určené výlučne na použitie v domácnosti na varenie
potravín a na odsávanie dymov pochádzajúcich z varenia. Nie sú povolené iné
použitia (napr. vykurovanie prostredia). Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za
škody vzniknuté nevhodným použitím alebo nesprávnym nastavením ovládacích
prvkov.
● Pozorne si prečítajte túto príručku: obsahuje dôležité informácie o inštalácii,
používaní a bezpečnosti.
● Na zariadení nevykonávajte elektrické zmeny.
● Pred vykonaním inštalácie zariadenia overte, či žiadny komponent nie je
poškodený. V opačnom prípade sa obráťte na predajcu a nepokračujte v
inštalácii.
● Je dôležité uschovať všetky návody, ktoré sprevádzajú výrobok, aby ste do nich
mohli kedykoľvek nahliadnuť'. V prípade predaja, postúpenia alebo presťahovania
sa uistite, či návody zostali spolu s výrobkom.
Zariadenie môže mať odlišný vzhľad v porovnaní s obrázkami v tomto návode, no pokyny na použitie, údržbu a
inštaláciu zostávajú rovnaké.

ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE
Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na štítku s vlastnosťami
zariadenia, umiestnenom vnútri odsávača. Ak je vo výbave zástrčka, pripojte
odsávač k zástrčke zodpovedajúcej platným normám, nachádzajúcej sa v zóne
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prístupnej aj po inštalácii. Ak zástrčka nie je vo výbave (priame pripojenie k sieti)
alebo zásuvka sa nenachádza v prístupnom priestore, aj po inštalácii, použite
bipolárny vypínač podľa normy, ktorý zabezpečí úplné odpojenie siete v
podmienkach kategórie prepätia III, v súlade s inštalačnými predpismi.
● Pozor! Pred opätovným pripojením k elektrickej sieti a kontrolou správneho
fungovania spotrebiča vždy skontrolujte, či je sieťový kábel správne namontovaný.
Nepoužívajte predlžovačky, rozdvojky, ani adaptéry.
Ak kábel nie je vybavený zástrčkou, pripojte vodiče, pričom sa pridržiavajte
nasledujúcej tabuľky:
Sieťové napätie a kmitočet
Uvedenú hodnotu si overte na štítku s vlastnosťami zariadenia, umiestnenom vo vnútri zariadenia.
Pripojenie vodičov

: žltý/zelený
N: modrý
L: hnedý
Výmena napájacieho kábla
Odsávač je vybavený špeciálnym napájacím káblom; v prípade poškodenia kábla
oň požiadajte Službu technickej pomoci.
ODVÁDZANIE VZDUCHU
(pre odsávacie verzie)
Odsávač pripojte k vypúšťacím trubkám a otvorom na stene s priemerom ekvivalentným výstupu vzduchu (spojovacia
príruba).
Použitie trubiek a vypúšťacích otvorov na stene s menším priemerom spôsobí zníženie odsávacích výkonov a značné
zvýšenie hlučnosti.
Preto odmietame akúkoľvek zodpovednosť.
! Použite potrubie s minimálnou nevyhnutnou dĺžkou.
! Použite potrubie s čo najmenším počtom kolien (maximálny uhol kolena: 90 °).
! Vyhnite sa drastickým zmenám prierezu potrubia.
! Podnik odmieta akúkoľvek zodpovednosť v prípade, ak sa tieto pravidlá nedodržia.

FILTRAČNÁ ALEBO ODSÁVACIA?
! Váš odsávač je pripravený na použitie v odsávacej verzii.
Pre použitie odsávača vo filtračnej verzii sa inštaluje príslušná SÚPRAVA PRÍSLUŠENSTVA.
Na prvých stranách tohto návodu overte, či SÚPRAVA PRÍSLUŠENSTVA je už dodaná vo výbave alebo sa nadobudne
osobitne.
Poznámka: Ak je dodaná vo výbave, v niektorých prípadoch by sa prídavný filtračný systém na báze aktívneho uhlia mohol
už nainštalovať na odsávač.
Informácie pre premenu odsávača z odsávacej verzie na filtračnú verziu sú už uvedené v tomto návode.
Odsávacia verzia
Výpary sa odčerpávajú smerom von pomocou vypúšťacej trubky pripevnenej ku spojovacej prírube.

 POZOR
Odtokové potrubie nie je súčasťou dodávky a je nutné ho zakúpiť.
Priemer odvádzacej trubky musí byť ekvivalentný priemeru spojovacieho krúžku.
Ak je odsávač vybavený uhlíkovým filtrom/uhlíkovými filtrami, tento/tieto sa musí/musia odobrať.
Filtračná verzia
Nasatý vzduch sa odmastí a zbaví zápachu pred dopravením do miestnosti. Pre používanie odsávača v tejto verzii je
potrebné nainštalovať prídavný filtračný systém na báze aktívneho uhlia.
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OVLÁDAČE
Digestor je vybavený ovládacím panelom s ovládaním rýchlostí odsávania a rozsvietením svetla pre osvetlenie varnej
dosky.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF osvetlenie varnej dosky – Voľba farebnej teploty svetla
T3. Režim „Autolight“
T4. Režim „ZEN Mode“
T5. ON/ OFF Motor
T6. Režim „POWER BOOST 1“
T7. Režim „POWER BOOST 2“
T8. Automatický režim „COOKSENSE“
T9. Ukazovateľ nasýtenia filtrov
T10. ON/OFF prevádzkový režim „Breath Daily Cycle“
T11. ON/OFF prevádzkový režim „Breath Intensive Cycle“
T12. Svetelný ukazovateľ aktívnej funkcie WI-FI
T13. Pripojenie WI-FI

T1. ON/OFF „NIGHT LIGHT“
Stlačením zapnete/vypnete tlmené osvetlenie prostredia.
T2. ON/OFF OSVETLENIE VARNEJ DOSKY – VOĽBA FAREBNEJ TEPLOTY SVETLA
Stlačením zapnete/vypnete osvetlenie varnej dosky
• Pri zapnutom osvetlení potiahnutím prstom po led páse SL1 smerom doprava alebo doľava zvýšite alebo znížite intenzitu
osvetlenia.
Opätovným (dlhým) stlačením nastavíte farebnú teplotu svetla.
• Potiahnutím prstom po led páse SL1 smerom doprava alebo doľava nastavíte chladnejšiu alebo teplejšiu farbu svetla. Ak
sa do 5 sekúnd nevykoná zmena farby, led SL1 začne blikať na úrovni nastavenej farby a zvukový signál oznámi, že sa
nastavená konfigurácia uložila v systéme.
Poznámka: osvetlenie sa zapne na poslednej nastavenej farbe pred vypnutím.
T3. REŽIM „AUTOLIGHT“
Stlačením aktivujete/deaktivujete funkciu automatického osvetlenia „Autolight“.
Poznámka: Funkcia sa aktivuje, iba ak je odsávač pripojený cez WI-FI k varnej doske. Keď je funkcia aktívna, osvetlenie
varnej dosky sa bude automaticky ovládať v závislosti od stavu pripojenej varnej dosky.
T4. REŽIM „ZEN MODE“
Stlačením aktivujete/deaktivujete režim odsávania „ZEN“.
Táto funkcia umožňuje aktivovať rýchlosť odsávania, ktorej výsledkom je lepší kompromis medzi tichosťou a účinnosťou
odsávania.
T5. ON/OFF MOTORA
Stlačením zapnete/vypnete motor odsávania.
• Pri zapnutom motore potiahnutím prstom po led páse SL2 smerom doprava alebo doľava zvýšite alebo znížite rýchlosť
(výkon) odsávania.
T6. REŽIM „POWER BOOST 1“
Pri zapnutom motore odsávania stlačením tlačidla T6 aktivujete (časovo obmedzenú) intenzívnu rýchlosť (výkon) odsávania
„POWER BOOST 1“.
Poznámka: Po 5 minútach sa odsávač vráti k predtým nastavenej rýchlosti
T7. REŽIM „POWER BOOST 2“
Pri zapnutom motore odsávania stlačením tlačidla T7 aktivujete (časovo obmedzenú) intenzívnu rýchlosť (výkon) odsávania
„POWER BOOST 2“.
Poznámka: Po 5 minútach sa odsávač vráti k predtým nastavenej rýchlosti.
T8. AUTOMATICKÝ REŽIM „COOKSENSE“
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Odsávač si najprv automaticky nastaví rýchlosť (výkon) odsávania 1 a potom ju zvyšuje podľa toho, či to vyžadujú
podmienky prostredia zistené snímačom odsávača.
Ak nedôjde k zmene podmienok prostredia, odsávač sa po 5 minútach vypne (ak už mal rýchlosť (výkon) odsávania 1).
Poznámka: pre správne používanie tejto funkcie najprv vykonajte „Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku“
(pozri príslušný odstavec).
Poznámka: ak počas automatickej prevádzky používateľ zasiahne do ďalších funkcií, ktoré regulujú rýchlosť, funkcia
automatickej ventilácie sa vypne.
T9. UKAZOVATEĽ NASÝTENIA FILTROV
Odsávač v pravidelných intervaloch signalizuje potrebu vykonať údržbu filtrov.
Poznámka: ukazovatele sa aktivujú po zapnutí odsávača.
Tlačidlo T9 svieti: vykonajte údržbu tukového filtra.
Tlačidlo T9 bliká: vykonajte údržbu filtra s aktívnym uhlím.
Reset ukazovateľov nasýtenia filtrov:
Poznámka: tento úkon sa musí vykonať pri zapnutom odsávači.
Stlačte a podržte tlačidlo T9; kontrolka zhasne, čo signalizuje uskutočnený reset.
Aktivácia ukazovateľa nasýtenia filtra s aktívnym uhlím.
Poznámka: tento úkon sa musí vykonať pri vypnutom motore odsávania.
Tento ukazovateľ je za normálnych okolností neaktívny; aktivuje sa v prípade inštalácie odsávača vo filtračnej
verzii, čiže v prítomnosti uhoľných filtrov.
Súčasným dlhým stlačením tlačidiel T1 a T10 aktivujte funkciu: tlačidlá sa rozsvietia, čo signalizuje uskutočnenú aktiváciu.
Ak chcete funkciu deaktivovať, znovu stlačte a podržte tie isté tlačidlá (T1 a T10): tlačidlá krátko zablikajú a potom zhasnú,
o signalizuje uskutočnenú deaktiváciu.
T10. ON/OFF PREVÁDZKOVÝ REŽIM „BREATH DAILY CYCLE“
Odsávač si najprv automaticky nastaví rýchlosť (výkon) odsávania 1 a potom ju zvyšuje podľa toho, či to vyžadujú
podmienky prostredia zistené snímačom odsávača.
Ak na základe zistených podmienok prostredia nedôjde k zmene rýchlosti odsávania, odsávač sa po 2 hodinách vypne.
V každom prípade sa odsávač po 5 hodinách nútene vypne.
Poznámka: pre správne používanie tejto funkcie najprv vykonajte „Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku“
(pozri
príslušný odstavec).
T11. ON/OFF PREVÁDZKOVÝ REŽIM „BREATH INTENSIVE CYCLE“
Odsávač si najprv automaticky nastaví rýchlosť (výkon) odsávania 5 a potom ju zvyšuje podľa toho, či to vyžadujú
podmienky prostredia zistené snímačom odsávača.
Ak na základe zistených podmienok prostredia nedôjde k zmene rýchlosti odsávania, odsávač sa po 2 hodinách vypne.
V každom prípade sa odsávač po 5 hodinách nútene vypne.
Poznámka: pre správne používanie tejto funkcie najprv vykonajte „Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku“
(pozri príslušný odstavec).
T12. SVETELNÝ UKAZOVATEĽ AKTÍVNEJ FUNKCIE WI-FI
Kontrolka sa rozsvieti, keď sa odsávač ovláda na diaľku cez aplikáciu.
T13. PRIPOJENIE WI-FI
Stlačením tlačidla aktivujete/deaktivujete funkciu WI-FI.
Táto funkcia umožňuje pripojiť výrobok k internetu a sledovať/ovládať odsávač na diaľku pomocou smartfónu alebo tabletu.
Na používanie WI-FI funkcie musíte zariadenie pripojiť k domácej bezdrôtovej sieti (internet) podľa postupu konfigurácie,
ktorý je uvedený v pokynoch „NÁVOD NA NASTAVENIE WI-FI“.
NASTAVENIE PARAMETROV PRE AUTOMATICKÚ PREVÁDZKU
V záujme správnej automatickej prevádzky vykonajte „Kalibráciu odsávača“ a „Voľbu varnej dosky"!.
Kalibrácia odsávača
Poznámka: Tento úkon sa musí vykonať v režime standby, čiže 1 minútu po vypnutí motora. Stlačte tlačidlo T4 na 5
sekúnd.
Spustí sa rýchlosť (výkon) odsávania 1 a tlačidlo T4 začne blikať, čo znamená, že sa začala kalibrácia odsávača, ktorá
bude trvať zhruba 5 minút.
Poznámka: ak chcete zastaviť kalibráciu, stlačte tlačidlo T4 na 5 sekúnd; kalibrácia bude neplatná a bude sa musieť
zopakovať.
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Poznámka: pri prvom pripojení výrobku k elektrickej sieti sa kalibrácia vykoná automaticky: Tlačidlo T4 bliká; počkajte 5
minút, kým sa kalibrácia dokončí.
Voľba varnej dosky
Poznámka: Tento úkon sa musí vykonať v režime standby, čiže 1 minútu po vypnutí motora. Stlačte tlačidlá T10+T11 na 5
sekúnd.
Rozsvietia sa tlačidlá T10 a T11.
Stlačte tlačidlo T10, ak chcete zvoliť plynovú varnú dosku. Tlačidlo začne blikať, čo signalizuje uskutočnenú voľbu.
Stlačte tlačidlo T11, ak chcete zvoliť elektrickú varnú dosku. Tlačidlo začne blikať, čo signalizuje uskutočnenú voľbu.
Stlačené tlačidlo bude blikať 3 sekundy, čo znamená, že voľba sa uložila do pamäte.

POKYNY PRE PRIPOJENIE WI-FI
DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE/POSTUP KONFIGURÁCIE APLIKÁCIE „Whirlpool 6th Sense Live“
Aplikácia Whirlpool 6th Sense Live umožňuje diaľkovo spustiť a ovládať externé zariadenie. Pre aktiváciu zariadenia pre
diaľkové ovládanie je potrebné vykonať konfiguráciu pripojenia. Tento postup je nevyhnutný pre nastavenie zariadenia a
jeho pripojenie k domácej sieti. Konfigurácia sa musí vykonať iba raz. Opätovne je potrebné ju vykonať v prípade úprav
nastavení routera (názov siete, heslo alebo poskytovateľ dát).

1.1 PRED POSTUPOM KONFIGURÁCIE
1. Aby sa mohol vykonať postup konfigurácie, je potrebné mať k dispozícii: smartfón alebo tablet s operačným systé-

mom Android 7.0 (alebo novším) alebo iPAD alebo IPhone s operačným systémom IOS 11 (alebo vyšším); router príj-
mu WIFI b/g/n 2.4 Ghz s pripojením na internet (cez smartfón alebo tablet skontrolujte, či je intenzita signálu domácej
bezdrôtovej siete v priestoroch zariadenia dostatočná).

2. Stiahnite si a nainštalujte bezplatnú aplikáciu Whirlpool 6th Sense Live do svojho smartfónu alebo tabletu android
alebo na iPAD/iPhone z online obchodu. Aplikácia poskytuje pokyny potrebné pre postup inštalácie. Ak ešte nemáte
vytvorený účet, jeden si vytvorte a zaregistrujte sa v službe (odsúhlasením právnych podmienok), aby ste mohli využí-
vať funkcie aplikácie.

3. Zaregistrujte svoje zariadenie podľa pokynov aplikácie. Počas registrácie sa vyžaduje kód SAID (Smart Appliance
IDentifier) uvedený na štítku zariadenia. Kód SAID je kombinácia čísiel a písmen (10 znakov). Tu zaznamenajte kód
SAID svojho zariadenia:

SAID ……………………………………..

1.2 PRED SPUSTENÍM POSTUPU KONFIGURÁCIE
• Pred začatím inštalácie zapnite router a overte, či bezdrôtový signál domácej siete dosiahol zariadenie. Na kontrolu

intenzity signálu WiFi použite tablet alebo smartfón, ktoré sú pripojené iba na daný router, všetky ostatné pripojenia
odpojte a zariadenie preneste čo najbližšie k spotrebiču. Otvorte ktorúkoľvek stránku internetového prehliadača a
skontrolujte, či je sťahovanie rýchle a správne. Ak domáce pripojenie k internetu funguje správne, ale stránka sa ne-
stiahne, možno bude potrebné nainštalovať zariadenie na zosilnenie wifi signálu (nie je vo výbave k zariadeniu).

• Ak router podporuje WPS 2.0 (alebo vyššie verzie), riaďte sa postupom automatickej konfigurácie pre pripojenie za-
riadenie k routeru. Ak router nepodporuje WPS, postup konfigurácie vykonajte manuálne

Pre pripojenie zariadenia k vašej sieti WiFi postupujte podľa pokynov aplikácie Whirlpool 6th Sense Live, ktoré sa
zobrazia na tablete alebo na smartfóne.

Alebo vykonajte postupy automatického alebo manuálneho pripojenia, ktoré sú uvedené v nasledujúcich odsekoch.

1.2.1 POKYNY K AUTOMATICKEJ KONFIGURÁCII (PRVÉ POUŽITIE) – METÓDA WPS
Tento postup sa môže použiť iba v prípade, ak router podporuje WPS 2.0 (alebo novšie verzie)
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1. Aktivujte na zariadení rozpoznávanie tak, že na tri sekundy stlačíte tlačidlo pripojenia (ozve sa zvukový potvrdzujúci
signál). Zariadenie sa nastaví na režim „vyhľadávania“ lokálnej siete. Ikona pripojenia na zariadení začne rýchlo bli-
kať.

2. Na routeri stlačte tlačidlo WPS, aby sa vytvorilo spojenie medzi dvoma výrobkami. Kontrolka na routeri začne blikať.
3. Po pripojení zariadenia k lokálnemu routeru začne ikona WiFi blikať pomalšie (túto vlastnosť nepodporuje každý

router).
4. Zariadenie sa snaží o pripojenie k systému backend. Ikona pripojenia svieti neprerušovaným svetlom. Ak ikona WiFi

neprestáva blikať ani po niekoľkých minútach znamená to, že zariadeniu sa nepodarilo pripojiť k domácej sieti pro-
stredníctvom WPS. Skúste zopakovať postup a ak bude znova neúspešný, pristúpte k manuálnej konfigurácii.

5. Postup pripojenia k sieti WiFi sa môže prerušiť stlačením tlačidla pripojenia.

1.3 DEAKTIVÁCIA/AKTIVÁCIA PRIPOJENIA WIFI
Pre deaktiváciu pripojenia zariadenia od siete WiFi stlačte na 5 sekúnd tlačidlo pripojenia (ozve sa potvrdzujúci zvukový
signál). Ikona WiFi na displeji zariadenia zhasne.
Pre opätovnú aktiváciu pripojenia WiFi stlačte tlačidlo WiFi na výrobku.
Po konfigurácii pripojenia je možné deaktivovať a odpojiť zariadenie od siete WiFi stlačením tlačidla pripojenia na 10
sekúnd (ozvú sa dva potvrdzujúce zvukové signály, prvý po 5 sekundách a druhý po 10 sekundách).
Ikona WiFi na displeji zariadenia zhasne.
Pre opätovné pripojenie zariadenia k domácej sieti WiFi postupujte podľa pokynov uvedených v časi „Príprava na
konfiguráciu“.

1.4 POKYNY PRE MANUÁLNU KONFIGURÁCIU (PRVÉ POUŽITIE) - METÓDA MICRO ACCESS POINT
Tento postup využíva technológiu Micro Acces Point a môže sa vykonať s routerom, ktorý nepodporuje WPS.
1. Pred spustením konfigurácie zapíšte si názov (SSIS), heslo domácej bezdrôtovej siete a SAID kód zariadenia. Tieto

údaje budete potrebovať počas inštalácie.
2. Zapnite router, skontrolujte, či je pripojenie na internet aktívne a pripojte svoj smartfón/tablet k bezdrôtovej sieti.
3. V zariadení aktivujte rozpoznávanie stlačením tlačidla pripojenia na 5 sekúnd (ozvú sa dva potvrdzujúce zvukové sig-

nály, prvý po 3 sekundách, druhý po 5 sekundách) • ikona siete WiFi v rozhraní zariadenia by mala začať blikať.
4. Oskenujte QR kód uvedený na etikete použitej na zariadení; teraz aplikácia Whirlpool 6th Sense Live poskytne

podrobné pokyny na vykonanie postupu. Poznámka: Za niektorých okolností je možné, že aplikácia bude vyžadovať
špecifikáciu typu zariadenia: v tomto prípade zvoľte Odsávač.

5. Po pripojení by mala ikona WIfI na zariadení prestať blikať a mala by svietiť neprerušovaným svetlom. V opačnom
prípade odpojte a znova pripojte zariadenie z elektrickej siete a zopakujte postup.

6. Postup konfigurácie je ukončený.

1.5 DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE / KAŽDODENNÉ POUŽITE
Touto funkciou sú vybavené iba niektoré typy zariadenia.
1. Uistite sa, že je router zapnutý a pripojený k internetu.
2. Ubezpečte sa, že kontrolka stavu pripojenia WiFi na displeji výrobku svieti neprerušovaným svetlom.
3. Aplikácia Whirlpool 6th Sense Live umožňuje diaľkovo ovládať zariadenie; osobitne, ponúka možnosť:

• ovládať zariadenie a aktivovať rôzne voľby, aj keď ste mimo domu.
• pristúpiť k doplnkovým funkciám, ako je, napríklad, režim Smart Energy
• optimalizovať spotrebu energie využívaním zvýhodnených časových intervalov.
• pristúpiť k bližším informáciám o používaní zariadenia.
• kontrolovať stav zariadenia a prípadnej potreby údržby (napr. výmena filtrov).
• synchronizovať odsávač s kompatibilnou doskou a pyrolitickou rúrou umožniac zariadeniu sa aktivovať úplne auto-

matickým spôsobom.

1.6 RÝCHLA IDENTIFIKÁCIA STAVU PRIPOJENIA ZARIADENIA
Ak stavová kontrolka pripojenia WiFi na displeji zariadenia rýchlo bliká znamená to, že sa zariadenie snaží pripojiť k WiFi

201



sieti. Ak bliká pomaly znamená to, že sa zariadenie pripojilo k routeru, ale nedokáže sa pripojiť na internet (ak, napríklad,
nefunguje sieť ADSL); niektoré typy zariadení nepodporujú rozdielnu intenzitu blikania kontroliek.
Ak kontrolka svieti neprerušovane znamená to, že sa zariadenie pripojilo k internetu a k systému cloud Whirpool.

1.7 ČASTÉ OTÁZKY O PRIPOJENÍ WIFI
Ktoré protokoly WiFi sú podporované?
Nainštalovaný adaptér WiFi podporuje pripojenie WiFi b/g/n pre európske krajiny.
Ktoré nastavenia je potrebné konfigurovať v softvéri routera?
Pre router sa vyžadujú tieto nastavenia: 2.4 GHz abilitato, WiFi b/g/n, DHCP a NATaktivované.
Ktorá verzia WPS je podporovaná?
WPS 2.0 alebo nasledujúce verzie. Pozrite si dokumentáciu k routeru.
Je rozdiel medzi smartfónom (alebo tabletom) Android a iOS?
Neexistujú rozdiely, je možné bez rozdielu používať jeden alebo druhý operačný systém.
Je možné využívať tethering cez pripojenie k mobilnému telefónu namiesto routera?
Áno, ale služby cloud sú navrhnuté pre zariadenia so stálym pripojením.
Ako sa dá skontrolovať, či je pripojenie k domácej sieti internetu operatívne a bezdrôtová prevádzka je aktívna?
V sieti si môžete vyhľadať svoje zariadenie. Kým to vyskúšate, vypnite všetky ostatné dátové pripojenia.
Ako sa dá skontrolovať, či je zariadenie pripojené k domácej bezdrôtovej sieti?
Prejdite do konfigurácie routera (pozrite si návod k routeru) a skontrolujte, či sa MAC adresa zariadenia nachádza v
zozname pripojených bezdrôtových zariadení.
Kde nájdem MAC adresu zariadenia?
Priamo na zariadení:
hľadajte štítok s adresami SAID a MAC.
MAC adresa sa skladá z kombinácie čísiel a písmen, ktorá začína „88e7“.
Ako môžem skontrolovať, či je aktívna bezdrôtová prevádzka zariadenia?
V smartfóne alebo tablete skontrolujte, či v je aplikácii Whirlpool 6th Sense Live sieť zariadenia viditeľná a pripojená na
cloud.
Čo môže brániť signálu dosiahnuť zariadenie?
Skontrolujte, či pripojené zariadenia nezaberajú celé pásmo k dispozícii.
Skontrolujte, či počet aktivovaných zariadení pripojenia k WiFi neprekračuje maximálny limit podporovaný routerom.
Aká vzdialenosť routera od zariadenia by sa mala dodržať?
Bežne má WiFi signál dostatočný výkon, aby pokryl niekoľko izieb, ale efektívny výkon závisí z veľkej časti od materiálu, z
ktorého sú postavené múry. Skontrolovať výkon môžete tak, že priložíte smartfón alebo tablet k zariadeniu.
Čo robiť, ak bezdrôtové pripojenie nesiaha k zariadeniu?
Je možné použiť špecifické zariadenia pre zosilnenie signálu domácej siete WiFi, napríklad access point, zosilňovače WiFi
a mosty Power-line (nie sú vo výbave k zariadeniu).
Kde sa nachádza názov a heslo bezdrôtovej siete?
Pozrite si dokumentáciu k routeru. Bežne sa na routeri nachádza štítok s potrebnými informáciami pre vstup na stránku
konfigurácie s pripojeným zariadením.
Ako postupovať, ak router používa WiFi kanál susedov?
Nastavte router na vlastný domáci kanál WiFi.
Ako postupovať, ak stavová kontrolka pripojenia nepretržite pomaly bliká a neprejde do stavu neprerušovaného
svetla alebo nie je možné dosiahnuť stabilné pripojenie k domácemu routeru?
Je možné, že sa zariadenie pripojí k routeru, ale nedokáže sa pripojiť na internet. Pre pripojenie zariadenia na internet
skontrolujte nastavenia routera a/alebo linky.
Nastavenie routera: NAT musí byť aktívny, Firewall a DHCP musia byť správne konfigurované. Podporované typy
kódovania pre heslo: WEP, WPA,WPA2. Ak chcete použiť iné kódovanie, pozrite si návod k routeru.
Nastavenia linky: ak poskytovateľ internetových služieb stanovil počet adries MAC, ktoré sa môžu pripojiť na internet,
pravdepodobne nebude možné pripojenie zariadenia na cloud.
MAC adresa je jednoznačný identifikátor a je iná pre každé zariadenie. Je potrebné obrátiť sa na poskytovateľa pre postup
pripojenia ďalších zariadení, iných ako je počítač, na internet.
Ako môžem skontrolovať, či dochádza k odosielaniu údajov?
Po konfigurácii siete vypnite zariadenie, počkajte 20 sekúnd a znova ho zapnite: skontrolujte, či aplikácia zobrazuje stav
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užívateľského rozhrania zariadenia.
Niektoré nastavenia si vyžadujú niekoľko sekúnd, kým sa objavia v aplikácii.
Je možné zmeniť účet Whirlpool 6th pri zapnutých zariadeniach?
Je možné vytvoriť nový účet, ale je potrebné si zapamätať, že pred párovaním zariadení s novým účtom musíte zrušiť
spárovanie so starým účtom.
Ako postupovať pri výmene routera?
Je možné dodržať rovnaké parametre konfigurácie (meno a heslo) alebo zrušiť predchádzajúce nastavenia zariadenia a
zopakovať postup konfigurácie.
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ÚDRŽBA
• Čistenie: Na čistenie používajte výhradne utierku
navlhčenú v neutrálnom tekutom čistiacom prostriedku.
Pri čistení nepoužívajte žiadne nástroje.

 Protitukový filter: Musí sa vyčistiť raz do mesiaca
(alebo, keď systém indikácie nasýtenia filtrov - ak je na
modeli, ktorý vlastníte- signalizuje túto potrebu),
neagresívnymi čistiacimi prostriedkami, ručne alebo v
umývačke riadu pri nízkych teplotách a krátkom cykle.
Pri umývaní v umývačke riadu sa protitukový filter môže
odfarbiť, ale jeho filtračné vlastnosti sa absolútne
nezmenia.
Protitukový filter demontujete potiahnutím za pružinovú
uvoľňovaciu rukoväť.
•  Umývateľný filter s aktívnym uhlím (iba pre
filtračnú verziu):
uhlíkový filter sa môže umyť každé dva mesiace (alebo,
keď signalizačný systém nasýtenia filtrov - ak je vo
výbave modelu, ktorý vlastníte- signalizuje túto potrebu).
Ako je to uvedené v oddiele výkresov: odoberte
protitukové filtre, odstráňte uhlíkový filter a umyte teplou
vodou a vhodnými čistiacimi prostriedkami alebo v
umývačke riadu pri 65 °C (v prípade umývania v
umývačke riadu vykonajte kompletný cyklus umývania
bez riadu vnútri). Odstráňte nadmernú vodu bez zničenia
filtra, potom ho uložte do rúry na 10 minút pri 100 °C, aby
ste ho úplne vysušili. Znovu založte protitukové filtre.
Vložku filtra vymeňte každé 3 roky a vždy, keď filtračná
plachta bude poškodená.

Osvetlenie
• Osvetľovací systém je založený na technológii LED. LED
zaručujú optimálne osvetlenie s trvaním až do 10-krát
dlhším ako tradičné žiarovky a umožňujú ušetriť 90 %
elektrickej energie.

• Systém osvetlenia : Systém osvetlenia nemôže
vymieňať používateľ, v prípade funkčných porúch
sa skontaktujte s asistenčnou službou.

204



LIKVIDÁCIA PO UKONČENÍ ŽIVOTNOSTI
Toto zariadenie je označené v zhode s európskou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 č.3113 o odpade z
elektrických a elektronických zariadení (OEEZ).

Zabezpečte, aby sa tento výrobok zlikvidoval správnym spôsobom. Používateľ prispieva k tomu, aby sa zabránilo
potenciálnym negatívnym dôsledkom pre prostredie a zdravie. Symbol na výrobku alebo v dokumentácii, ktorá je k nemu
priložená, poukazuje na to, že s týmto výrobkom nesmie byť narábané ako s domovým odpadom, ale musí byť odovzdaný
do vhodnej zberne na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Je potrebné ho zlikvidovať v súlade s miestnymi
predpismi pre likvidáciu odpadu. Podrobnejšie informácie o spracovaní, opätovnom použití a recyklácii tohto výrobku
získate na príslušnom miestnom úrade, od služby zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento výrobok
zakúpený.

Obalový materiál je 100 % recyklovateľný a je označený symbolom recyklácie 

NORMY
Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri dodržaní noriem o bezpečnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Výkon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ODPORÚČANIA PRI POUŽITÍ
Odporúčania na správne použitie za účelom zníženia vplyvu na životné prostredie: Keď začínate variť, zapnite zariadenie
na minimálnu rýchlosť, a nechajte ho zapnuté aj niekoľko minút po ukončení varenia. Rýchlosť zvýšte iba v prípade veľkého
množstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v extrémnych prípadoch. Aby sa zachovala dobrá účinnosť systému
redukcie pachov, v prípade potreby vymeňte uhlíkový filter/filtre. Aby sa zachovala dobrá účinnosť tukového filtra, v prípade
potreby ho vyčistite. Na optimalizáciu účinnosti a minimalizáciu hluku používajte maximálny priemer kanalizačného systému
uvedený v tejto príručke.

PREVÁDZKOVÉ ANOMÁLIE
Ak sa zdá, že niečo nefunguje, skôr ako zavoláte Asistenčnú službu, vykonajte nasledujúce jednoduché kontroly:

• Ak odsávač nefunguje:
Skontrolujte, či:
-nedošlo k výpadku prúdu.
-bola zvolená rýchlosť.

• Ak má odsávač slabý výkon:
Skontrolujte, či:
-zvolená rýchlosť motora je dostatočná pre množstvo uvoľneného dymu a pár.
-kuchyňa je dostatočne vetraná, aby sa umožnil odber vzduchu.
-uhlíkový filter nie je opotrebovaný (odsávač vo filtračnej verzii).

• Ak sa odsávač vypol v priebehu normálnej prevádzky:
Skontrolujte, či:
-nedošlo k výpadku prúdu.
-sa nevyplo omnipolárne vypínacie zariadenie.

V prípade eventuálnych prevádzkových anomálií, skôr ako sa obrátite na Asistenčnú službu, zariadenie odpojte aspoň na 5
sek. od elektrického napájania vytiahnutím zástrčky, a potom ho znovu pripojte. V prípade, ak by prevádzková anomália
pretrvávala, obráťte sa na Asistenčnú službu.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Výška (cm) Šírka (cm) Hĺbka (cm) Φ odvádzacej trubky (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Komponenty, ktoré nie sú vo výbave s výrobkom

Pre stiahnutie bezpečnostných pokynov,
návodu na použitie, technickej karty a energe-
tických údajov:
• Navštívte webové sídlo docs.whirlpool.eu
• Použite QR kód
• Alebo sa skontaktujte s Asistenčnou službou

(na telefónnom čísle uvedenom v záručnom lis-
te). Pri kontakte s Asistenčnou službou uveďte
kódy nachádzajúce sa na štítku so sériovým
číslom výrobku.

206



SV
ALLMÄN SÄKERHET
•Utför inga elektriska eller mekaniska variationer på produkten eller
avledningsrören. Innan någon typ av rengörings- eller underhållsåtgärder utförs,
ska produkten frånkopplas nätförsörjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudströmbrytaren kopplas från i bostaden. •Använd arbetshandskar för alla
typer av installations- och underhållsmoment.• Produkten får användas av barn
från 8 års ålder och av personer med nedsatt fysisk rörelseförmåga, sensorisk
eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och kännedom om
apparaten, under förutsättning att användandet övervakas eller instruktioner ges
angående ett säkert användande av apparaten samt att användaren är medveten
om de risker som apparaten medför.• Barn måste kontrolleras så att de inte leker
med produkten.• Rengöring och underhåll får endast utföras av barn om de är
under uppsikt. •Lokalen måste ha tillräcklig ventilation, när den används samtidigt
med andra apparater med förbränning av gas eller andra bränslen. - Apparaten
ska rengöras regelbundet både invändigt och utvändigt (MINST EN GÅNG I
MÅNADEN), iaktta i alla händelser vad som uttryckligen anges i
underhållsinstruktionerna. •Underlåtenhet att följa bestämmelser om rengöring av
produkten och utbyte/rengöring av filtren medför brandrisk.• Det är strängt
förbjudet att laga mat på lågan under produkten.• OBSERVERA: När spishällen är
i funktion kan åtkomliga delar av produkten bli varma.• Anslut inte produkten till
elnätet förrän installationen är helt klar.• Vad gäller de tekniska åtgärder och
säkerhetsåtgärder som ska vidtas för rökgasavledning ska bestämmelser som
fastställts av lokala behöriga myndigheter strikt iakttas.• Frånluft får inte avledas i
ett rör som används för avledning av rökgaser som produceras av apparater med
gasförbränning eller andra bränslen.• Använd inte eller lämna inte produkten utan
korrekt monterade lampor för att undvika risk för elstöt.• Produkten ska ALDRIG
användas utan korrekt monterat galler. • Produkten ska ALDRIG användas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.
• Använd endast de fästskruvar som levereras med produkten för installation eller
köp rätt typ av skruvar, om de inte medföljer apparaten. Använd skruvar av korrekt
längd som identifieras i Installationshandboken.
• Varning! Det kan uppstå elektriska risker om skruvar och fixeringsanordningar
inte installeras enligt dessa instruktioner.
• För utbyte av lampan använd endast typen av lampa som indikeras i sektionen
underhåll/belysningssystem i denna handbok. • Användning av öppen låga är
skadlig för filtren och kan ge upphov till brand och måste därför alltid undvikas. •
Frityr ska göras under kontrollerade former för att undvika att den uppvärmda
oljan fattar eld. • Konsultera vid tvekan auktoriserad kundtjänst eller liknande
kvalificerad personal.
Obs! Använd inte med programmerare, timer, separat fjärrkontroll eller någon
annan anordning som aktiveras automatiskt.
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• Minimum avståndet mellan stödytan för behållarna på kokanordningen och
köksfläktens nedersta del får inte vara under 45 cm i fall av elektriska spisar och
60 cm i fall av gasspisar eller blandade.
Om instruktionerna för installation av gasspisanordningen specificerar ett större
avstånd ska detta följas.
Håll barn under 3 år borta från apparaten. Apparaten måste förvaras utom
räckhåll för barn under 8 år, som inte är under konstant uppsikt av en vuxen.

 VARNING: apparaten är inte avsedd att sättas i drift med hjälp av en extern
enhet eller ett separat fjärrstyrningssystem.

 Denna apparat är inte avsedd för professionell användning. Använd inte
apparaten utomhus.

 För att undvika risk för kroppsskador måste förflyttning och installation av
apparaten utföras av två eller flera personer.

 Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenförsörjning (om sådan
föreskrivs), samt elektriska anslutningar och reparationsåtgärder, måste utföras av
kvalificerad personal.
När installationen har slutförts förvaras förpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit
etc.) utom räckhåll för barn för att undvika kvävningsrisk.
Använd inte apparaten om du är blöt eller barfota.
Använd aldrig apparaten för ångrengöring – risk för elstöt.
Följ noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren frånsäger sig allt
ansvar för eventuella funktionsfel, skador eller bränder som uppstår på apparaten
på grund av att instruktionerna i denna handbok inte har respekterats. Apparaten
är endast avsedd för hushållsbruk för tillagning av livsmedel och utsugning av rök
från själva tillagningen. Andra typer av användning är inte tillåtet (t.ex.
rumsuppvärmning). Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för olämplig användning
eller felaktiga inställningar av reglagen.
● Läs igenom instruktionerna noggrant: dessa tillhandahåller viktig information
beträffande installation, användning och säkerhet.
● Utför inte elektriska ändringar på apparaten.
● Innan installation av apparaten påbörjas, kontrollera att inga skador har uppstått
på komponenterna. Kontakta i annat fall återförsäljaren innan installationen utförs.
• Det är viktigt att spara alla handböcker som medföljer produkten för att i varje
moment kunna konsultera dem. Vid försäljning, avyttring eller förflyttning, se till att
de förblir tillsammans med produkten.
Apparatens utseende kan skilja sig från illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar för
användning, underhåll och installation förblir desamma.

ELANSLUTNING
Nätspänningen ska motsvara spänningen som återges på typskylten som är
placerad inuti fläkten. Om försedd med stickkontakt, anslut fläkten till ett uttag som
överensstämmer med gällande standarder, placerat i ett område som kan nås
även efter installationen. Om den inte har stickkontakt (direkt anslutning till
elnätet) eller stickkontakten inte sitter på åtkomligt område, även efter
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installationen, appliceras en standardenlig tvåpolig brytare som säkerställer
fullständig frånkoppling från nätet i situationer med överspänning av kategori III,
enligt installationsreglerna.
● Varning! Kontrollera innan fläktens krets ansluts med nätspänningen att den
fungerar korrekt och att elkabeln är korrekt monterad.
Använd inte förlängningssladdar, multipeluttag eller adaptrar.
Om kabeln inte är utrustad med stickkontakt, anslut trådarna enligt följande tabell:
Nätets spänning och frekvens
Hänvisa till det värde som anges på etiketten på insidan av fläkten.
Anslutning av trådar

: gul/grön
N:blå
L: brun
Utbyte av matningskabeln
Fläkten är utrustad med en särskild matningskabel; i händelse av skador på
kabeln, begär en ny från teknisk assistans.
LUFTUTSLÄPP
(för sugversioner)
Anslut fläkten till utloppsrör och luftöppningar i väggen, med en diameter som motsvarar luftutsläppet (kopplingsfläns).
Användning av utloppsrör och luftöppningar i väggen med en mindre diameter leder till en minskad frånluftskapacitet och en
drastisk ökning av buller.
Vi frånsäger oss allt ansvar vad beträffar detta.
! Använd en rörledning av minsta oundgängliga längd
! Använd en rörledning med så få böjningar som möjligt (maximal böjningsvinkel: 90°
! Undvik drastiska ändringar i ledningens tvärsnitt.
! Företaget avsäger sig allt ansvar om dessa standarder inte iakttas.

FILTRERANDE ELLER SUG?
! Din fläkt är klar för användning i sugversion.
För att använda fläkten i den filtrerande versionen ska det särskilda TILLBEHÖRSKITTET installeras.
Kontrollera i denna handboks första sidor, om TILLBEHÖRSKITTET redan medföljer eller om det ska köpas separat.
Obs: Om det medföljer, kan i vissa fall, det extra filtreringssystemet med aktivt kol redan vara installerat på fläkten.
Informationerna för omvandling av fläkten från sugversion till filtreringsversion ingår redan i denna handboken.
Frånluftsversion
Ångorna töms ur utåt genom en utsläppsslang som är fäst vid kopplingsflänsen.

 OBSERVERA
Avloppsröret medföljer inte och måste köpas.
Avloppsrörets diameter ska vara likvärdig med kopplingsringens diameter.
Om fläkten är utrustad med kolfilter ska detta/dessa avlägsnas.
Filtrerande version
Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den förs tillbaka i lokalen. För att använda fläkten i denna versionen är
det nödvändigt att installera ett extra filtreringssystem med aktivt kol.
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KOMMANDON
Fläkten är utrustad med en manöverpanel med en hastighetskontroll och en strömbrytare för spishällens belysning.

T1. ON/OFF “Night Light”
T2. ON/OFF spishällens belysning – Val av varm eller kall färg
T3. Funktionen ”Autolight”
T4. Funktionen ”Zen Mode”
T5. Motor PÅ/AV
T6. Funktionen ”POWER BOOST 1”
T7. Funktionen ”POWER BOOST 2”
T8. Den automatiska funktionen ”COOKSENSE”
T9. Indikator för filtermättnad
T10. ON/OFF-läge för funktionen “Breath Daily Cycle”
T11. ON/OFF-läge för funktionen “Breath Intensive Cycle”
T12. Indikeringsljus för aktiv Wi-Fi-funktion
T13. Wi-Fi-anslutning

T1. ON/OFF “NIGHT LIGHT”
Tryck för att tända/släcka den dämpade omgivningsbelysningen.
T2. ON/OFF SPISHÄLLENS BELYSNING – VAL AV VARM ELLER KALL FÄRG
Tryck för att tända/släcka spishällens belysning
• När belysningen är tänd ska du stryka med fingrarna över LED-remsan SL1 åt höger eller åt vänster för att öka eller
minska belysningens instensitet.
Tryck (länge) på nytt för att ställa in hur varm belysningens färg ska vara.
• Stryk med fingrarna över LED-remsan SL1 åt höger eller vänster för att konfigurera en kallare eller varmare
belysningsfärg. Om färgen inte förändras på 5 sekunder så blinkar SL1 på den färgnivå som ställts in. En ljudsignal
indikerar att systemet har sparat den konfigurerade inställningen.
Obs: ljuset tänds med den sista färgen som konfigurerades innan avstängningen.
T3. FUNKTIONEN ”AUTOLIGHT”
Tryck för att aktivera/inaktivera den automatiska belysningsfunktionen ”Autolight”.
Obs: Funktionen aktiverats bara när fläkten är ansluten till spishällens Wi-Fi. När funktionen har aktiverats hanteras
spishällens belysning automatiskt beroende på den anslutna spishällens status.
T4. FUNKTIONEN ”ZEN MODE”
Tryck för att aktivera/inaktivera fläktfunktionen ”ZEN”.
Den här funktionen gör det möjligt att aktivera en fläkthastighet som är den bästa kompromissen mellan tysthet och
effektivitet.
T5. MOTOR PÅ/AV
Tryck för att sätta på/stänga av fläktmotorn.
• När motorn är på ska du stryka med fingrarna över LED-remsan SL2 åt höger eller åt vänster för att öka eller minska
fläkthastigheten/-effekten.
T6. FUNKTIONEN ”POWER BOOST 1”
Tryck på T6 när fläktmotorn är på, för att aktivera den intensiva fläkthastigheten (effekten) ”POWER BOOST 1”
(tidsinställd).
Obs: Efter 5 minuter fortsätter fläkten att fungera med den hastighet som tidigare konfigurerats
T7. FUNKTIONEN ”POWER BOOST 2”
Tryck på T7 när fläktmotorn är på, för att aktivera den intensiva fläkthastigheten (effekten) ”POWER BOOST 2”
(tidsinställd).
Obs: Efter 5 minuter fortsätter fläkten att fungera med den hastighet som tidigare konfigurerats.
T8. DEN AUTOMATISKA FUNKTIONEN ”COOKSENSE”
Fläkten konfigurerar automatiskt fläkthastigheten/-effekten 1 för att sedan öka den om de omgivningsförhållanden som
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fläktsensorn detekterar kräver detta.
Om inga förändringar av omgivningsförhållandena detekteras (och om fläkten redan har fläkthastigheten/-effekten 1) så
stängs fläkten av efter 5 minuter.
Obs: utför först ”Reglering av parametrar för automatisk funktion” för att använda den här funktionen på rätt sätt (se
relaterad paragraf).
Obs: om användaren påverkar andra funktioner som reglerar hastigheten under den automatiska funktionen, så inaktiveras
den automatiska fläktfunktionen.
T9. INDIKATOR FÖR FILTERMÄTTNAD
Med jämna mellanrum signalerar fläkten att filtren behöver underhållas.
Obs: indikatorerna aktiveras när fläkten är på.
Knapp T9 lyser: utför underhåll av fettfilter.
Knapp T9 blinkar: utför underhåll av filter med aktivt kol.
Återställ indikator för filtermättnad:
Obs: denna åtgärd ska utföras med fläkten påslagen.
Tryck länge på knappen T9. Ljuset slocknar vilket indikerar att återställningen har utförts.
Aktivering av mättnadsindikator för filter med aktivt kol.
Obs: denna åtgärd ska utföras med fläkten avstängd.
Denna indikator är vanligtvis inaktiverad och aktiveras om en fläkt med filtrerande version, det vill säga med
befintliga kolfilter, installerats.
Tryck länge samtidigt på knapparna T1 och T10 för att aktivera funktionen. Knapparna tänds för att indikerar att
aktiveringen utförts.
Inaktivera funktionen genom att på nytt trycka länge på samma knappar (T1 och T10). Knapparna blinkar en kort stund och
slocknar sedan, vilket indikerar att inaktiveringen utförts.
T10. ON/OFF-LÄGE FÖR FUNKTIONEN “BREATH DAILY CYCLE”
Fläkten konfigurerar automatiskt fläkthastigheten/-effekten 1 för att sedan öka den om de omgivningsförhållanden som
fläktsensorn detekterar kräver detta.
Om de detekterade omgivningsförhållandena inte orsakar några förändringar av fläkthastigheten så stängs fläkten av efter
2 timmar.
I vilket fall som helst så inaktiveras fläkten ändå oundvikligen efter 5 timmar.
Obs: utför först ”Reglering av parametrar för automatisk funktion” för att använda den här funktionen på rätt sätt (se
relaterad paragraf).
T11. ON/OFF-LÄGE FÖR FUNKTIONEN “BREATH INTENSIVE CYCLE”
Fläkten konfigurerar automatiskt fläkthastigheten/-effekten 5 för att sedan öka den om de omgivningsförhållanden som
fläktsensorn detekterar kräver detta.
Om de detekterade omgivningsförhållandena inte orsakar några förändringar av fläkthastigheten så stängs fläkten av efter
2 timmar.
I vilket fall som helst så inaktiveras fläkten ändå oundvikligen efter 5 timmar.
Obs: utför först ”Reglering av parametrar för automatisk funktion” för att använda den här funktionen på rätt sätt (se
relaterad paragraf).
T12. INDIKERINGSLJUS FÖR AKTIV WI-FI-FUNKTION
Indikatorn tänds när fläkten fjärrstyrs via appen.
T13. WI-FI-ANSLUTNING
Tryck för att aktivera/inaktivera Wi-Fi-funktionerna.
Den här funktionen gör det möjligt att ansluta produkten till internet och att övervaka/kontrollera fläkten på distans via en
smartphone eller en surfplatta.
Apparaten måste anslutas till ett trådlöst nätverk (internet) för att Wi-Fi-funktionen ska kunna användas. Följ
konfigureringsproceduren som beskrivs i instruktionerna ”WI-Fi-MANUAL”.
REGLERING AV PARAMETRAR FÖR AUTOMATISK FUNKTION
Utför ”Kalibrering av fläkten” och ”Val av spishäll” för att kunna använda den automatiska funktionen på rätt sätt.
Kalibrering av fläkten
Obs: denna åtgärd måste utföras i standby-läget, det vill säga 1 minut efter att motorn har stängts av så trycker du på
knappen T4 i 5 sekunder.
Fläkthastigheten/-effekten 1 börjar att fungera och knappen T4 blinkar för att visa att kalibreringen av fläkten har påbörjats.
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Denna pågår i cirka 5 minuter.
Obs: tryck på T4 i 5 sekunder för att avbryta kalibreringen. Kalibreringen blir ogiltig och måste därför göras om.
Obs: när produkten ansluts till elnätet för första gången så utförs kalibreringen automatiskt: T4 blinkar: vänta 5 minuter tills
kalibreringen är slutförd.
Val av spishäll
Obs: denna åtgärd måste utföras i standby-läget, det vill säga 1 minut efter att motorn har stängts av så trycker du på
knappen T10+T11 i 5 sekunder.
Knapparna T10 och T11 tänds.
Om spisen är en gasspis så trycker du på knappen T10 – knappen blinkar och indikerar att valet har gjorts.
Om spisen är en elektrisk så trycker du på knappen T11 – knappen blinkar och indikerar att valet har gjorts.
Den intryckta knappen blinkar i 3 sekunder för att indikera att valet har memorerats.

INSTRUKTIONER FÖR WI-FI-ANSLUTNING
FJÄRRKONTROLL/KONFIGURERINGSPROCESS FÖR APPEN “Whirlpool 6th Sense Live”
Appen Whirlpool 6th Sense Live gör det möjligt att aktivera och kontrollera apparaten på distans från en extern enhet.
Anslutningens konfigureringsprocedur måste utföras för att apparatens fjärrstyrning ska aktiveras. Den här proceduren är
nödvändig för att registrera apparaten och ansluta den till hemmets nätverk. Konfigureringen måste bara utföras en gång.
Den kommer enbart att behöva utföras på nytt vid eventuell ändring av routerns egenskaper (nätverkets namn, lösenord
eller dataleverantör).

1.1 INNAN DU PÅBÖRJAR KONFIGURERINGSPROCEDUREN
1. Du behöver följande för att kunna utföra proceduren: En smartphone eller en surfplatta med operativsystemet Android

7.0 (eller högre), eller en Ipad eller en Iphone med operativsystemet IOS 11 (eller högre); • en Wi-Fi-router b/g/n 2.4
Ghz som är ansluten till internet (verifiera med en smartphone eller en surfplatta att signalen från hemmets trådlösa
nätverket är god i den zon där apparaten finns).

2. Ladda ner och installera gratisappen Whirlpool 6th Sense Live på från appbutiken på din Android-smartphone eller
-surfplatta, eller på din iPAD/IPhone. Appen ger alla instruktioner för installationsproceduren. Om du inte har något
konto än så måste du skapa ett och registrera dig för tjänsten (samt skriva under de juridiska villkoren) för att kunna
utnyttja appens tillgängliga funktioner.

3. Registrera din apparat genom att följa instruktionerna i appen. Under registreringsproceduren kommer du att behöva
SAID-koden (Smart Appliance IDentifier) som finns på apparatens etikett. SAID-koden är en kombination av nummer
och bokstäver (10 tecken). Anteckna din apparats SAID-kod här:

SAID ……………………………………..

1.2 INNAN DU PÅBÖRJAR KONFIGURERINGSPROCEDUREN
• Innan installationen påbörjas så ska du sätta på routern och verifiera att det signalen från hemmets trådlösa nätverk

når apparaten. Verifiera Wi-Fi-signalens styrka genom att använda en surfplatta eller en smartphone som bara är
ansluten till routerns Wi-Fi. Inaktivera alla andra anslutningar och placera enheten i närheten av apparaten. Öppna
vilken internetsida som helst från en webbläsare och kontrollera att den laddas snabbt och på rätt sätt. Om
anslutningen till internet i hemmet fungerar som den ska, men sidan inte laddas, så kan du behöva installera en Wi-
Fi-extender (följer inte med apparaten).

• Om routern har stöd för WPS 2.0 (eller senare versioner) följer du proceduren för automatisk konfigurering för att
ansluta apparaten till routern. Om routern inte stöder WPS så ska du utföra den manuella konfigureringsproceduren

Följ instruktionerna i appen Whirlpool 6th Sense Live som visas i din smartphone eller din surfplatta för att ansluta
apparaten till ditt Wi-Fi-nätverk.

I annat fall så följer du en av procedurerna för automatisk eller manuell anslutning som beskrivs i följande paragrafer.
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1.2.1. INSTRUKTIONER FÖR AUTOMATISK KONFIGURERING (VID FÖRSTA ANVÄNDNINGEN) – WPS-METODEN
Den här proceduren kan bara användas om routern har stöd för WPS 2.0 (eller senare versioner)

1. Aktivera igenkänningsprocessen på apparaten genom att trycka på anslutningsknappen i 3 sekunder (en bekräftande
ljudsignal hörs). Apparaten konfigureras till läget ”sökning” efter ett lokalt nätverk. Anslutningsikonen på apparaten
börjar att blinka snabbt.

2. Tryck på knappen WPS på den trådlösa routern för att etablera en anslutning mellan de båda produkterna. En
indikeringslampa på routern börjar att blinka.

3. När apparaten ansluter sig till den lokala routern så börjar Wi-Fi-ikonen att blinka långsammare (denna funktion stöds
inte av alla apparater).

4. Apparaten försöker att ansluta sigg till backend-systemet. Anslutningsikonen fortsätter att lysa med ett fast sken. Om
Wi-Fi-ikonen inte slutar att blinka efter några minuter så betyder det att apparaten inte har kunnat etablera någon
anslutning till nätverket via WPS. Försök med att repetera proceduren. Om detta inte skulle fungera ska du använda
den manuella konfigureringsproceduren.

5. Anslutningsproceduren till Wi-Fi-nätverket kan avbrytas genom att trycka på anslutningsknappen.

1.3 INAKTIVERING/AKTIVERING AV WI-FI-ANSLUTNINGEN
Inaktivera apparatens anslutning till Wi-Fi-nätverket genom att trycka på anslutningsknappen i 5 sekunder (en bekräftande
ljudsignal hörs). Wi-Fi-ikonen på apparatens display bör slockna.
Tryck på produktens Wi-Fi-knapp för att återaktivera apparatens Wi-Fi-anslutning.
När anslutningen väl har konfigurerats är det möjligt att inaktivera den och koppla bort apparaten från Wi-Fi-nätverket
genom att trycka på anslutningsknappen i 10 sekunder (två bekräftande ljudsignaler hörs, den första efter 5 sekunder och
den andra efter 10 sekunder).
Wi-Fi-ikonen på apparatens display bör slockna.
Anslut apparaten till Wi-Fi-nätverket igen genom att följa proceduren beskriven i avsnittet ”Konfigurationsförberedelse”.

1.4 INSTRUKTIONER FÖR MANUELL KONFIGURERING (VID FÖRSTA ANVÄNDNINGEN) – ”MICRO ACCESS
POINT”-METODEN
Den här proceduren använder tekniken Micro Access Point och kan användas med routrar som inte stöder WPS.
1. Innan du påbörjar konfigurationen ska du anteckna namnet och lösenordet för hemmets trådlösa nätverk, samt

apparatens SAID-kod. Dessa data kommer att behövas under installationsproceduren.
2. Sätt på routern. Kontrollera att internetanslutningen är aktiv och anslut din smartphone/surfplatta till Wi-Fi-nätverket.
3. Aktivera igenkänningsprocessen på apparaten genom att trycka på anslutningsknappen i 5 sekunder. Två

bekräftande ljudsignaler hörs, den första efter 3 sekunder och den andra efter 5 sekunder. • ikonen för Wi-Fi-nätverket
bör börja blinka på apparatens gränssnitt.

4. Scanna QR-koden på etiketten som sitter på apparaten. Nu ger appen Whirlpool 6th Sense Live detaljerade
instruktioner om hur proceduren ska utföras. Obs: Under vissa omständigheter är det möjligt att appen ber dig att
specificera typen av apparat: i detta fall väljer du Fläkt.

5. När anslutningen har etablerats så ska apparatens W-Fi-ikon sluta att blinka och fortsätta att vara tänd med ett fast
ljus. I annat fall så ska apparaten kopplas ur och sedan återanslutas till elnätet. Repetera proceduren.

6. Konfigureringsproceduren är avslutad.

1.5 FJÄRRSTYRNING/VARDAGLIG ANVÄNDNING
Denna funktion finns endast för vissa typer av apparater.
1. Kontrollera att routern är på och ansluten till internet.
2. Kontrollera att indikeringslampan som visar Wi-Fi-anslutningens status på produktens display, lyser med ett fast ljus.
3. Med appen Whirlpool 6th Sense Live kan du fjärrstyra apparaten och framförallt får du möjlighet att:

• kontrollera apparaten och aktivera olika funktioner även när du inte är hemma.
• få tillgång till ytterligare funktioner, som exempelvis läget Smart Energy
• optimera energiförbrukningen och exempelvis dra nytta av de mest förmånliga tidsperioderna.
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• få tillgång till ytterligare information om apparatens användning.
• verifiera apparatens status och eventuellt behov av underhåll (till exempel filterbyte).
• Genom att synkronisera fläkten med en kompatibel spishäll och en kompatibel pyrolytisk ugn kan apparaten aktivera

sig helt automatiskt.

1.6 SNABB IDENTIFIERING AV APPARATENS ANSLUTNINGSSTATUS
Om indikeringslampan för Wi-Fi-anslutningens status på produktens display blinkar snabbt så betyder detta att apparaten
försöker att ansluta sig till routern. Om den istället blinkar långsamt så betyder det att apparaten är ansluten till routern men
inte lyckas ansluta sig till internet. Detta kan till exempel bero på att ADSL-nätet inte fungerar. Vissa typer av apparater har
inget stöd för blinkande med olika hastigheter.
Om indikeringslampan lyser med ett fast ljus så betyder det att apparaten är ansluten till internet och till Whirlpools
molnsystem.

1.7 VANLIGA FRÅGOR OM WI-FI-ANSLUTNING
Vilka Wi-Fi-protokoll stöds?
Den installerade Wi-Fi-adaptern stödjer Wi-Fi b/g/n-anslutning för europeiska länder.
Vilka inställningar behöver konfigureras i routerns mjukvara?
Följande inställningar krävs för routern: 2.4 Ghz aktiverade, WiFi b/g/n, DHCP och NAT aktiverade.
Vilken WPS-version stöds?
WPS 2.0 eller senare versioner. Kontrollera routerns dokumentation.
Finns det någon skillnad mellan Android- och iOS-smartphones (eller surfplattor)?
Det är ingen skillnad, det går att använda vilket som helst av operativsystemen.
Går det att använda tethering via anslutning till en mobiltelefon istället för till en router?
Ja, men molntjänsterna är avsedda för enheter med permanent anslutning.
Hur går det att kontrollera att internetanslutningen i hemmet fungerar och att den trådlösa funktionen är aktiverad?
Det går att söka efter sin smarta enhet på nätet. Inaktivera alla andra dataanslutningar innan du provar.
Hur kan man verifiera att apparaten är ansluten till det egna Wi-Fi-nätverket?
Gå in i routerns konfiguration (se routerns manual) och kontrollera att apparatens MAC-adress finns i listan över anslutna
trådlösa enheter.
Var hittar jag apparatens MAC-adress?
Direkt på apparaten:
titta efter etiketten med SAID- och MAC-adresserna.
MAC-adressen består av en kombination av siffror och bokstäver som börjar på ”88:e7”.
Hur går det att kontrollera om apparatens trådlösa funktion är aktiverad?
Använd en smartphone eller en surfplatta och kontrollera i appen Whirlpool 6th Sense Live att apparatens nät är synligt och
anslutet till molnet.
Vad kan hindra signalen från att nå apparaten?
Kontrollera att de anslutna enheterna inte tar upp hela det tillgängliga bandet.
Kontrollera att antalet enheter som aktiverats för Wi-Fi-anslutningen inte överstiger det maximala antalet som routern
stöder.
Vilket avstånd ska det vara mellan routern och apparaten?
I vanliga fall är Wi-Fi-signalen tillräckligt stark för att täcka ett par rum, men den effektiva räckvidden beror till stor del på
materialet i väggarna. Det går att kontrollera signalstyrkan genom att föra smartphonen eller surfplattan närmare apparaten.
Vad kan man göra om anslutningen till det trådlösa nätverket inte når apparaten?
Det går att använda specifika enheter för att utöka det trådlösa nätverkets täckning, som till exempel access point, Wi-Fi-
repeaters och Powerline (följer inte med apparaten).
Var kan man hitta det trådlösa nätverkets namn och lösenord?
Kontrollera routerns dokumentation. Det finns vanligtvis en etikett på routern med nödvändig information för att gå in på
konfigureringssidan med hjälp av en ansluten enhet.
Vad ska man göra om routern använder grannarnas Wi-Fi-kanal?
Tvinga routern att använda hemmets Wi-Fi-kanal.
Vad kan man göra om indikeringslampan för anslutningsstatusen fortsätter att blinka långsamt och inte lyser med
något fast ljus, eller om det inte går att etablera någon stabil anslutning med routern?
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Det kan hända att apparaten ansluter sig till routern men inte kan komma åt internet. Kontrollera routerns och/eller linjens
inställningar för att ansluta apparaten till internet.
Routerns inställningar: NAT måste vara aktivt. Brandvägg och DHCP måste vara konfigurerade på rätt sätt. Typ av
kryptering som stöds för lösenorden: WEP, WPA, WPA2. Ta routerns manual till hjälp om du önskar använda en annan typ
av kryptering.
Linjens inställningar: om internetleverantören har bestämt hur många MAC-adresser som kan anslutas till internet ett så
kan det hända att det inte går att ansluta apparaten till molnet.
MAC-adressen är en unik identifierare och den är unik för varje enhet. Du måste fråga leverantören om vilken procedur
som ska följas för att ansluta andra enheter än datorer till internet.
Hur går det att kontrollera om uppgifterna skickas?
Efter att du har konfigurerat nätverket så stänger du av apparaten, väntar 20 sekunder och sedan sätter du på den igen.
Kontrollera att appen visar statusen i apparatens användargränssnitt.
Det tar flera sekunder för vissa inställningar innan de syns i appen.
Går det att modifiera Whirlpool 6th-kontot medan apparaterna är anslutna?
Det är möjligt att skapa ett nytt konto, men det är viktigt att komma ihåg att koppla bort sina apparater från det gamla kontot
innan de kopplas till det nya.
Vad ska jag göra om jag byter router?
Det är möjligt att behålla samma konfigureringsparametrar (nätverkets namn och lösenord) eller att annullera apparatens
tidigare inställningar och upprepa konfigureringsproceduren.
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UNDERHÅLL
• Rengöring: För rengöring använd endast en duk som
fuktats med milt flytande rengöringsmedel. Använd inte
verktyg eller instrument för rengöring.

 Avfettningsfilter: Dette må rengjøres en gang i
måneden (eller når det elektroniske systemet viser at
filteret er skittent – hvis din modell har denne funksjonen),
med milde (ikke aggressive) rengjøringsmidler, for hånd
eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort
syklus. Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall
miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres
absolutt ikke.
För att ta bort fettfiltret dras i handgreppet med fjäder för
frigöring.
•  Tvättbart filter med aktivt kol (endast för
filtreringsversion):
Kolfiltret kan tvättas varannan månad (eller när systemet
för indikering av filtermättnad - om det finns på den egna
modellen - indikerar detta behov). Som indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren och kolfiltret och tvätta i
varmt vatten med lämpliga rengöringsmedel eller i
diskmaskinen vid 65 °C (vid tvätt i diskmaskinen ska
fullständig diskcykel utföras utan porslin inuti). Avlägsna
överflödigt vatten utan att förstöra filtret, varefter det sätts i
ugnen i 10 minuter vid 100 °C för att det ska torka
fullständigt. Sätt tillbaka fettfiltren.
Byt ut madrassfiltret vart tredje år och varje gång
fibertyget ser skadat ut.

Belysning
• Belysningssystemet är baserat på LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet på mer än 10 gånger traditionella lampor och
tillåter att spara 90 % av elenergin.

• Belysningssystem : Belysningssystemet kan inte
bytas ut av användaren, kontakta kundtjänst vid
felfunktion.
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BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT
Denna apparat är märkt i överensstämmelse med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Avfall av
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Se till att denna produkt bortskaffas på rätt sätt. Användaren bidrar till att förhindra potentiella negativa effekter för miljö och
hälsa. Symbolen på produkten, eller i medföljande dokumentation, visar att denna produkt inte får behandlas som vanligt
hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på lämpligt uppsamlingscenter för återvinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt lokala miljöbestämmelser för avfallshantering. För mer information om
hantering, återanvändning och återvinning av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjänst
för hushållsavfall eller butiken där produkten inhandlades.

Emballagets material kan återanvändas till 100 % och är markerat med symbolen för återanvändning 

FÖRORDNINGAR
Utrustningen är konstruerad, testad och tillverkar enligt säkerhetsförordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

ANVÄNDNINGSFÖRSLAG
Förslag till en korrekt användning i syfte att reducera miljökonsekvenserna: När du börjar laga mat ska apparaten slås på
och ställas på minimihastigheten. Lämna den dessutom på i ett par minuter efter att matlagningen har avslutats. Öka
endast hastigheten i händelse av stora mängder rök och ånga, och använd endast booster-funktionen i extrema fall. För att
hålla luktreduktionssystemet effektivt ska kolfiltret/ kolfiltren bytas ut när så är nödvändigt. För att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengöras, om nödvändigt. För att optimera och reducera bullret till ett minimum, ska kanaliseringssystemets
maximala diameter som indikeras i denna handbok användas.

FUNKTIONSFEL
Om något verkar att inte fungera, utför dessa kontroller innan du tillkallar Kundtjänst:

• Om fläkten inte fungerar:
Kontrollera att:
-Strömavbrott inte föreligger
-En hastighet har valts

• Om fläkten fungerar dåligt:
Kontrollera att:
Den valda motorhastigheten är tillräcklig för mängden frigjord rök o ånga.
-Köket är tillräckligt genomluftat för att tillåta luftintag.
.Kolfiltret inte är uttjänt (fläkt med filtrerande version).

• Om fläkten stängts av under den normala funktionen:
Kontrollera att:
-strömavbrott inte föreligger.
-den flerpolära avstängningsanordningen inte har utlösts.

I händelse av eventuella funktionsfel, koppla bort apparaten från elmatningen i minst 5 sek. innan du tillkalla kundtjänst,
genom att dra ut stickkontakten och anslut den sedan på nytt. Om funktionsfelet skulle kvarstå, kontakta kundtjänst.

TEKNISKA DATA

Höjd (cm) Bredd (cm) Djup (cm) Ø avloppsrör (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5
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Komponenter som inte medföljer produkten

För att ladda ner säkerhetsinstruktionerna,
användningsmanualen, det tekniska
säkerhetsbladet och energidata:
• Besök webbsidan docs.whirlpool.eu
• Använd QR-koden
• Eller kontakta kundtjänst (på telefonnumret

som återges på garantisedeln). När du kontaktar
kundtjänst ska moderna på produktens
serienummerplåt återges.
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ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
•Не вносьте змін ні в електричну, ні в механічну частину виробу або вихлопні
труби. •Перед будь-яким очищенням або обслуговуванням, відключіть
пристрій від мережі електроживлення, витягнувши вилку або вимкнувши
загальний вимикач приміщення. •Під час всіх операцій по встановленню та
обслуговуванню використовуйте рукавички.• Пристроєм можуть
користуватися діти віком не менше, ніж 8 років, а також особи з обмеженими
фізичними можливостями, сенсорними або розумовими, або такі, що не
мають досвіду або знань, але лише під наглядом, або після того, як вони
отримали відповідні інструкції щодо безпечного використання пристрою та
зрозуміли усю небезпеку, пов'язану з його використанням.• Необхідно
наглядати за дітьми, щоб вони не гралися з приладом.• Очищення та
обслуговування приладу не може виконуватися дітьми без нагляду.
•Приміщення має бути обладнане досить ефективною системою вентиляції,
якщо прилад використовується одночасно з іншими пристроями, що
працюють на газу або іншому паливі. •Прилад слід почастіше очищати як
усередині, так і зовні (МІНІМУМ РАЗ НА МІСЯЦЬ). У будь-якому випадку,
слідуйте вказівкам, приведеним в керівництві по техобслуговуванню.
•Недотримання правил очищення приладу, а також правил заміни і очищення
фільтрів тягне за собою небезпеку займання.• Категорично заборонено
приготування їжі на відкритому вогні під виробом.• УВАГА: Коли варильна
поверхня увімкнена, доступні частини приладу можуть нагріватися.• Не
підключайте прилад до електричної мережі до повного завершення операцій
установки.• Що стосується заходів безпеки і технічних заходів, передбачених
для випуску димів і випарів - строго дотримуйтеся приписів місцевих
компетентних установ.• Усмоктуване повітря не можна виводити в канал,
який використовується для відведення димових газів, що генеруються
пристроями для спалювання газу або інших видів палива.• Не
використовуйте та не залишайте витяжку без належним чином встановлених
ламп, оскільки це може призвести до ураження електрострумом.• НІ В
ЯКОМУ РАЗІ не користуйтеся приладом без правильно встановленої
решітки. • Виріб НІ В ЯКОМУ РАЗІ не можна використовувати як опорну
поверхню, якщо це не вказано явним чином.
• Під час установки використовуйте тільки ті гвинти, що поставляються в
комплекті з пристроєм, або, якщо вони не входять в комплект, придбайте
правильний тип гвинтів. Використовуйте гвинти належної довжини, як
зазначено в Керівництві по установці.
● Увага! Неправильна установка гвинтів і кріпильних виробів, не у
відповідності до цих інструкцій, може призвести до небезпеки ураження
електричним струмом.
• Для заміни використовуйте тільки той тип ламп, який зазначено в розділі
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технічного обслуговування системи освітлення цього посібника. •
Використання відкритого полум'я шкодить фільтрам і може призвести до
пожежі, тому цього слід уникати в будь-якому випадку. • Смажити їжу
потрібно з обережністю, щоб нагріте масло не спалахнуло. • Якщо ви
сумніваєтеся, зверніться до авторизованого сервісного центру або
відповідного кваліфікованого персоналу.
Увага! Не використовуйте прилад з програматором, таймером, окремим
дистанційним керуванням або будь-яким іншим пристроєм, який активується
автоматично.
• Мінімальна відстань між опорною поверхнею ємностей на кухонному
приладі та найнижчою частиною витяжки повинна бути не менше 45 cm у разі
електричних плит та 60 cm у разі газових або комбінованих плит.
Якщо в інструкції з встановлення газової плити вказано більшу відстань, це
необхідно враховувати.
Тримати прилад подалі від дітей до 3 років. Зберігайте прилад у
недоступному місці для дітей до 8 років, що не перебувають під постійним
наглядом дорослих.

 УВАГА: прилад не призначений для роботи із зовнішнім пристроєм або
окремою системою дистанційного керування.

 Цей прилад не призначений для професійного використання. Не
використовуйте пристрій на відкритому повітрі.

 Щоб уникнути ризику травмування, прилад повинен переміщатися та
встановлюватися двома або більше людьми.

 Установка, включаючи також будь-які підключення водопостачання (якщо
є) та електричні з'єднання, а також ремонтні роботи повинні виконуватися
кваліфікованим персоналом.
Після завершення установки відкладіть пакувальний матеріал (пластмасові
деталі, полістирол тощо) поза досяжністю дітей, щоб уникнути ризику
удушення.
Не використовуйте прилад, якщо у вас вологі руки або босоніж.
Ніколи не використовуйте парові прилади для чищення - ризик ураження
електричним струмом.
Неухильно дотримуватися інструкцій, наведених в цьому посібнику.
Відхиляється будь яка відповідальність за можливі несправності,
пошкодження або пожежі, які виникли при використанні пристрою внаслідок
недотримання інструкцій, наведених в даному посібнику. Прилад
призначений для побутового використання з метою приготування їжі та
всмоктування парів, що утворюються під час приготування. Не дозволяється
використовувати з іншою метою (напр. для опалення приміщення). Виробник
не несе жодної відповідальності за неналежне використання або помилкове
налаштування команд.
● Уважно прочитайте інструкції: вони містять важливу інформацію по
встановленню, використанню та безпеці.
● Заборонено вносити зміни в електричну частину пристрою.
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● Перед встановленням пристрою переконайтесь у відсутності пошкоджених
компонентів. В іншому випадку, зверніться до продавця і не продовжуйте
установку.
• Важливо зберігати всі посібники, що супроводжують виріб, щоб мати
можливість ознайомитися з ними в будь-який час. У випадку продажу,
передачі або переміщення переконайтеся, що посібник залишиться разом з
пристроєм.
Пристрій може мати інший зовнішній вигляд, ніж той, що зображений на малюнках в цій інструкції, однак
вказівки з використання, обслуговування і встановлення залишаються такими ж самими.

ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ
Напруга мережі повинна відповідати напрузі, зазначеній на табличці з
характеристиками, розташованій всередині витяжки. Якщо витяжка
обладнана вилкою, підключайте її до розетки, яка відповідає чинним
стандартам і розташована в доступному місці, навіть після встановлення.
Якщо вилка відсутня (пряме підключення до мережі) або вилка знаходиться в
недоступному місці і після установки, застосуєте відповідний стандартам
біполярний перемикач, який забезпечує повне відключення від мережі в
умовах III категорії перенапруги, відповідно до правил установки.
● Увага! Перед тим, як під'єднувати контур до мережі і перевіряти
правильність роботи, завжди перевіряйте, щоб мережевий кабель був
правильно змонтований.
Не використовуйте подовжувачі на кілька розеток або перехідники.
Якщо кабель не оснащений штекером, підключіть дроти відповідно до
наведеної нижче таблиці:
Напруга і частота мережі
Дивіться значення, вказане на табличці з даними всередині витяжки.
Підключення дротів

: жовтий/зелений
N: синій
L: коричневий
Заміна кабелю живлення
Витяжка оснащена спеціальним кабелем живлення, у разі пошкодження
кабелю, будь ласка, зверніться до сервісного центру для його заміни.
ВИХІД ПОВІТРЯ
(для витяжних версій)
Приєднати витяжку до труб і отворів стіни діаметром, еквівалентним діаметру виходу повітря (з'єднувальний
фланець).
Використання труб і настінних випускних отворів меншого діаметра призведе до зменшення продуктивності
всмоктування і різкого збільшення рівня шуму.
В цьому випадку виробник не несе жодної відповідальності.
! Використовуйте трубопровід необхідною довжиною.
! Використовуйте повітропровід з якомога меншою кількістю вигинів (максимальний кут: 90°).
! Уникайте різких змін в перерізі труби.
! Компанія знімає з себе будь-яку відповідальність у разі недотримання цих правил.
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ФІЛЬТРАЦІЯ ЧИ ВСМОКТУВАННЯ?
! Ваша витяжка готова до використання у версії зі всмоктуванням.
Для використання витяжки у фільтруючому варіанті необхідно встановити відповідний ДОДАТКОВИЙ КОМПЛЕКТ.
Перевірте на перших сторінках цього посібника, чи входить до комплекту постачання КОМПЛЕКТ ДОДАТКОВОГО
ОБЛАДНАННЯ, чи його необхідно придбати окремо.
Примітка: У стандартній комплектації в деяких випадках на витяжці може бути встановлена додаткова система
фільтрації з активованим вугіллям.
Інформація про те, як переобладнати витяжку з витяжної версії у фільтруючу, вже міститься в цьому посібнику.
Варіант відведення
Пара виводиться назовні через витяжну трубу, закріплену на з'єднувальному фланці.

 УВАГА
Вивідна труба не постачається в комплекті і повинна бути придбана окремо.
Діаметр вивідної труби повинен дорівнювати діаметру з'єднувального кільця.
Якщо витяжка обладнана вугільним(и) фільтром(ами), фільтр(и) необхідно зняти.
Варіант з фільтрацією
Повітря, що всмоктується, знежирюється та дезодорується перед поверненням у приміщення. Для використання
витяжки в даному виконанні необхідно встановити додаткову систему фільтрів з активованим вугіллям.

ЕЛЕМЕНТИ УПРАВЛІННЯ
Витяжка оснащена панеллю управління з регулятором швидкості всмоктування і регулятором освітлення варильної
поверхні.

T1. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) «Нічне підсвічування» (Night Light)
T2. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) підсвічування варильної поверхні – Вибір температури кольору
T3. Режим роботи «Авто-підсвічування» (Autolight)
T4. Режим роботи «ZEN Mode» (Найбільшого спокою)
T5. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) мотора
T6. Режим роботи «POWER BOOST 1»(Підсилювання потужності)
T7. Режим роботи «POWER BOOST 2»(Підсилювання потужності)
T8. Режим роботи автоматичний «COOKSENSE» (Регулювання за обставинами)
T9. Індикатор насичення фільтрів
T10. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) режим роботи «Breath Daily Cycle»
T11. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) режим роботи «Breath Intensive Cycle»
T12. Світлоіндикатор включення функції WI-FI
T13. З'єднання по мережі WI-FI

T1. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) «НІЧНЕ ПІДСВІЧУВАННЯ» (NIGHT LIGHT)
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути зовнішнє розсіяне освітлення.
T2. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) ПІДСВІЧУВАННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПОВЕРХНІ – ВИБІР ТЕМПЕРАТУРИ КОЛЬОРУ
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути підсвічування варильної поверхні
• При включеному підсвічуванні проведіть по світлодіодній смузі SL1 пальцями вправо або вліво відповідно для
збільшення або зменшення інтенсивності світла.
Знову натисніть (довгостроково), щоб включити налаштування температури кольору освітлення.
• Проведіть пальцями по світлодіодній смузі SL1 вправо або вліво, щоб встановити більш холодний або теплий
колір світла. Якщо колір не змінюється протягом 5 секунд, SL1 блимає на встановленому рівні кольору, а звуковий
сигнал вказує, що система зберегла встановлену конфігурацію.
Примітка: при включенні світла у нього буде температура кольору, задана перед вимиканням.
T3. РЕЖИМ РОБОТИ «АВТО-ПІДСВІЧУВАННЯ» (AUTOLIGHT)
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути функцію автоматичного підсвічування (Autolight).
Примітка: Функція активується лише тоді, коли витяжка підключена до варильної поверхні за допомогою Wi-Fi. Після
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активації функції, підсвічування варильної поверхні буде автоматично керуватися відповідно до стану підключеної
варильної поверхні.
T4. РЕЖИМ РОБОТИ «ZEN MODE» (НАЙБІЛЬШОГО СПОКОЮ)
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути режим всмоктування «ZEN».
Ця функція дозволяє активувати таку швидкість всмоктування, яка є найкращим компромісом між тишею та
ефективністю всмоктування.
T5. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) МОТОРА
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути мотор витяжки.
• Під час роботи мотора, проведіть по світлодіодній смузі SL2 пальцями вправо або вліво відповідно для збільшення
або зменшення швидкості (потужності) всмоктування.
T6. РЕЖИМ РОБОТИ «POWER BOOST 1»(ПІДСИЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ)
При увімкненому моторі витяжки натисніть T6, щоб активувати інтенсивну швидкість всмоктування (потужність)
«POWER BOOST 1» (працює за часом).
Примітка: Через 5 хвилин витяжка продовжить працювати з раніше встановленою швидкістю
T7. РЕЖИМ РОБОТИ «POWER BOOST 2»(ПІДСИЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ)
При увімкненому моторі витяжки натисніть T7, щоб активувати інтенсивну швидкість всмоктування (потужність)
«POWER BOOST 2» (працює за часом).
Примітка: Через 5 хвилин витяжка продовжить працювати з раніше встановленою швидкістю.
T8. РЕЖИМ РОБОТИ АВТОМАТИЧНИЙ «COOKSENSE» (РЕГУЛЮВАННЯ ЗА ОБСТАВИНАМИ)
Витяжка автоматично встановлює швидкість всмоктування (потужність) 1, а потім збільшує, якщо цього вимагають
параметри середовища в приміщенні, виявлені датчиком витяжки.
За відсутності змін умов середовища, через 5 хвилин (якщо витяжка вже має швидкість всмоктування (потужність)
1), витяжка вимикається.
Примітка: для правильного використання цієї функції спочатку виконайте "Налаштування параметрів для
автоматичної роботи" (див. відповідний параграф).
Примітка: під час автоматичної роботи, якщо користувач включає інші функції, що регулюють швидкість, функція
автоматичної вентиляції вимикається.
T9. ІНДИКАТОР НАСИЧЕННЯ ФІЛЬТРІВ
Через певні інтервали часу витяжка сигналізує про необхідність виконання техобслуговування фільтрів.
Примітка: індикатори включаються при включеній витяжці.
Кнопка T9 увімкнена: виконайте технічне обслуговування жирового фільтру.
Кнопка T9 блимає: виконайте технічне обслуговування фільтра з активованим вугіллям.
Скидання індикаторів насиченості фільтрів:
Примітка: ця операція повинна виконуватися на включеній витяжці.
Тривало натисніть кнопку T9; підсвічування згасне, вказуючи на те, що скидання виконано.
Активація індикатора насичення фільтра з активованим вугіллям.
Примітка: ця операція повинна виконуватися на вимкненому моторі витяжки.
Даний індикатор зазвичай відключений; його слід активувати, якщо витяжка встановлена у фільтруючому
варіанті, отже, за наявності вугільних фільтрів.
Виконайте одночасне довге натискання на кнопки T1 і T10, щоб увімкнути функцію: підсвічування кнопок загориться,
вказуючи на виконану активацію.
Щоб вимкнути функцію: знову виконайте довге натискання на ті ж кнопки (T1 і T10): кнопки недовго блимають і потім
згасають, вказуючи на вимикання функції.
T10. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) РЕЖИМ РОБОТИ «BREATH DAILY CYCLE»
Витяжка автоматично встановлює швидкість всмоктування (потужність) 1, а потім збільшує, якщо цього вимагають
параметри середовища в приміщенні, виявлені датчиком витяжки.
За відсутності змін швидкості, виходячи з виміряних параметрів середовища в приміщенні, через 2 години витяжка
вимкнеться.
У будь-якому випадку витяжка через 5 годин буде зупинена примусово.
Примітка: для правильного використання цієї функції спочатку виконайте «Регулювання параметрів для
Автоматичної роботи» (див.
Відповідний пункт).
T11. ВКЛ./ВИМК.(ON/OFF) РЕЖИМ РОБОТИ «BREATH INTENSIVE CYCLE»
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Витяжка автоматично встановлює швидкість всмоктування (потужність) 5 а потім збільшує, якщо цього вимагають
параметри середовища в приміщенні, виявлені датчиком витяжки.
За відсутності змін швидкості, виходячи з виміряних параметрів середовища в приміщенні, через 2 години витяжка
вимкнеться.
У будь-якому випадку витяжка через 5 годин буде зупинена примусово.
Примітка: для правильного використання цієї функції спочатку виконайте "Налаштування параметрів для
автоматичної роботи" (див. відповідний параграф).
T12. СВІТЛОІНДИКАТОР ВКЛЮЧЕННЯ ФУНКЦІЇ WI-FI
Індикатор включається, коли витяжка управляється дистанційно через Додаток.
T13. З'ЄДНАННЯ ПО МЕРЕЖІ WI-FI
Натисніть, щоб увімкнути / вимкнути функції WI-FI.
Ця функція дозволяє підключати виріб до Інтернету та віддалено контролювати / керувати витяжкою через
смартфон або планшет.
Щоб використовувати функцію WI-FI, пристрій потрібно підключити до домашньої бездротової мережі (Інтернет),
дотримуючись процедури конфігурації, описаної в «ПОСІБНИК З WI-FI».
РЕГУЛЮВАННЯ ПАРАМЕТРІВ ДЛЯ АВТОМАТИЧНОЇ РОБОТИ
З метою правильного використання автоматичного режиму роботи виконайте «Калібрування витяжки» та «Вибір
варильної поверхні».
Калібрування витяжки
Примітка: ця операція повинна виконуватися в режимі очікування (standby), тобто через 1 хвилину після вимкнення
мотора. Натискайте на кнопку T4 протягом 5 секунд.
Швидкість всмоктування (потужність) 1 починає працювати, і кнопка T4 блимає, вказуючи на те, що калібрування
витяжки розпочато і триватиме близько 5 хвилин.
Примітка: для зупинки калібрування натискайте кнопку T4 протягом 5 секунд; калібрування буде недійсним, і тому
його слід повторити.
Примітка: при першому включенні пристрою калібрування виконується автоматично: T4 блимає; тому почекайте 5
хвилин, поки не завершиться калібрування.
Вибір варильної поверхні
Примітка: ця операція повинна виконуватися в режимі очікування (standby), тобто через 1 хвилину після вимкнення
мотора. Натискайте на кнопки T10+T11 протягом 5 секунд.
Кнопки T10 та T11 світяться.
Натисніть кнопку T10 і в разі газової плити – кнопка почне блимати, вказуючи на те, що вибір зроблено.
Натисніть кнопку T11 і в разі електричної плити – кнопка почне блимати, вказуючи на те, що вибір зроблено.
Натиснута кнопка блиматиме протягом 3 секунд, вказуючи на те, що вибір було збережено.

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ WI-FI
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ / ПРОЦЕДУРА НАЛАШТУВАННЯ ЗАСТОСУНКУ «Whirlpool 6th Sense Live»
Застосунок Whirlpool 6th Sense Live дозволяє дистанційно керувати приладом через зовнішній пристрій. Щоб
підготувати пристрій для дистанційного управління, необхідно виконати процедуру налаштування підключення. Ця
процедура потрібна для реєстрації пристрою та підключення до домашньої мережі. Процедуру налаштування
потрібно виконати лише один раз. Вам доведеться виконати процедуру ще раз, лише якщо змінено властивості
маршрутизатора (ім’я мережі, пароль або постачальник даних).

1.1 ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ПРОЦЕДУРИ КОНФІГУРАЦІЇ
1. Для проведення процедури потрібно мати: Смартфон або планшет з операційною системою Android 7.0 (або

вище) або Ipad або iPhone з операційною системою IOS 11 (або вище); • маршрутизатор WiFi b/g/n 2,4 ГГц,
підключений до Інтернету (перевірте за допомогою смартфона або планшета, чи потужність сигналу
домашньої бездротової мережі в зоні дії пристрою висока).
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2. Завантажте та встановіть безкоштовну програму Whirlpool 6th Sense Live на свій смартфон або планшет
Android або iPad/iPhone з онлайн-магазину. Додаток надасть усі необхідні інструкції щодо процедури
встановлення. Якщо у вас ще немає облікового запису, створіть його та зареєструйтесь в сервісі (підписавши
умови використання), щоб скористатися перевагами функцій, доступних у застосунку.

3. Зареєструйте свій пристрій, дотримуючись інструкцій застосунку. Для процедури реєстрації потрібен код SAID
(Smart Appliance IDentifier), вказаний на етикетці пристрою. SAID-код - це комбінація цифр і букв (10 символів).
Запишіть SAID-код вашого пристрою тут:

SAID ……………………………………..

1.2 ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ПРОЦЕДУРИ КОНФІГУРАЦІЇ
• Перед початком встановлення увімкніть маршрутизатор і переконайтеся, що бездротовий сигнал домашньої

мережі досягає пристрою. Щоб перевірити потужність сигналу Wi-Fi, використовуйте планшет або смартфон,
підключений тільки до маршрутизатора Wi-Fi, вимкніть усі інші підключення і піднесіть пристрій до приладу.
Відкрийте будь-яку Інтернет-сторінку у браузері та переконайтеся, що вона завантажена швидко та
правильно. Якщо підключення до Інтернету у вашому домі працює належним чином, але сторінка не
завантажується, можливо, вам доведеться встановити додатковий пристрій ретрансляції або підсилювач Wi-
Fi (не постачається разом із приладом).

• Ваш маршрутизатор підтримує WPS 2.0 (або подальші версії), дотримуйтесь процедури автоматичного
налаштування, щоб підключити прилад до маршрутизатора. Якщо ваш маршрутизатор не підтримує WPS,
виконайте процедуру конфігурації вручну

Дотримуйтесь інструкцій застосунку Whirlpool 6th Sense Live, які з’являються на вашому планшеті чи
смартфоні, щоб під’єднати пристрій до вашої мережі WiFi.

Або виконайте одну з процедур автоматичного або ручного підключення, описану в наступних параграфах.

1.2.1 ІНСТРУКЦІЯ З АВТОМАТИЧНОГО КОНФІГУРУВАННЯ (ПЕРШЕ ЗАСТОСУВАННЯ) - WPS МЕТОД
Цю процедуру можна використовувати, лише якщо ваш маршрутизатор підтримує WPS 2.0 (або наступні версії)

1. Активуйте процес розпізнавання на пристрої, натискаючи клавішу підключення протягом трьох секунд
(видається звуковий сигнал підтвердження). Пристрій встановлено в режимі "пошук" локальної мережі.
Піктограма підключення на пристрої починає швидко блимати.

2. На бездротовому маршрутизаторі натисніть кнопку WPS, щоб встановити зв’язок між двома продуктами.
Індикатор на маршрутизаторі починає блимати.

3. Коли пристрій підключається до локального маршрутизатора, піктограма WiFi починає блимати повільніше (ця
функція підтримується не у всіх приладах).

4. Пристрій намагається підключитися до серверної системи. Іконка підключення горить постійним світлом. Якщо
іконка Wi-Fi не перестає блимати через кілька хвилин, це означає, що пристрою не вдалося підключитися до
домашньої мережею за допомогою WPS. Спробуйте повторити процедуру і, якщо це не вдасться,
скористайтеся процедурою конфігурації вручну.

5. Процедуру підключення до мережі WiFi можна перервати, натиснувши кнопку підключення.

1.3 ДЕАКТИВАЦІЯ / АКТИВАЦІЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ WI-FI
Щоб вимкнути підключення приладу до мережі WiFi, натисніть і утримуйте кнопку підключення протягом 5 секунд
(пролунає звуковий сигнал підтвердження). Іконка WiFi на дисплеї пристрою повинна згаснути.
Щоб відновити з'єднання WiFi приладу, натисніть кнопку WiFi на виробі.
Після налаштування з'єднання ви можете його деактивувати та відключити пристрій від мережі WiFi, натискаючи
кнопку підключення протягом 10 секунд (ви почуєте два звукові сигнали підтвердження, перший через 5 секунд, а
другий через 10 секунд).
Іконка WiFi на дисплеї пристрою повинна згаснути.
Щоб знов підключити пристрій до домашньої мережі WiFi, дотримуйтесь процедур, описаних у розділі «Підготовка
до конфігурування».
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1.4 ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО РУЧНОЇ КОНФІГУРАЦІЇ (ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ) - МЕТОД MICRO ACCESS POINT
Ця процедура використовує технологію Micro Access Point і може використовуватися з маршрутизаторами, які не
підтримують технологію WPS.
1. Перед початком процедури налаштування запишіть ім'я (SSID) та пароль вашої домашньої бездротової мережі

та SAID-код пристрою. Ці дані будуть потрібні під час процедури встановлення.
2. Увімкніть маршрутизатор, переконайтеся, що інтернет-з'єднання активне, і підключіть смартфон/планшет до

своєї мережі wifi.
3. Активуйте процес розпізнавання на пристрої, натиснувши кнопку підключення протягом 5 секунд (пролунають

два звукові сигнали підтвердження, перший через 3 секунди, другий через 5 секунд) • Іконка мережі WiFi
повинна почати блимати на інтерфейсі пристрою.

4. Відскануйте QR-код з етикетки на приладі; таким чином додаток Whirlpool 6th Sense Live надасть детальні
інструкції щодо виконання процедури. Примітка: За певних обставин програма може попросити вас вказати тип
приладу: у цьому випадку виберіть Витяжка.

5. Після встановлення зв’язку піктограма WiFi на приладі повинна перестати блимати і горіти постійним світлом.
В іншому випадку від'єднайте прилад від електромережі та підключіть його знову і повторіть процедуру.

6. Процедура конфігурування завершена.

1.5 ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ / ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
Ця функція реалізована лише на деяких типах обладнання.
1. Переконайтеся, що маршрутизатор увімкнено та підключено до Інтернету.
2. Переконайтесь, що індикатор стану з’єднання WiFi на дисплеї виробу горить постійно.
3. Застосунок Whirlpool 6th Sense Live дозволяє дистанційно керувати приладом; зокрема, він пропонує

можливість:
• керувати пристроєм і активувати різні опції, навіть коли ви знаходитесь не вдома.
• отримати доступ до додаткових функцій, таких як режим Smart Energy
• оптимізувати споживання енергії, наприклад, скориставшись найзручнішими часовими інтервалами.
• отримати доступ до додаткової інформації, щодо користування приладом.
• Перевірте стан приладу та потребу в технічному обслуговуванні (наприклад, заміні фільтрів).
• Синхронізуйте витяжку з сумісною духовою шафою з піролітичним очищенням, щоб прилад увімкнувся

повністю автоматично.

1.6 ШВИДКЕ ВИЗНАЧЕННЯ СТАТУСУ ПІДКЛЮЧЕННЯ ПРИСТРОЮ
Якщо індикатор стану з'єднання WiFi на дисплеї пристрою швидко блимає, це означає, що пристрій намагається
підключитися до маршрутизатора. Якщо він повільно блимає, це означає, що пристрій підключено до
маршрутизатора, але він не може підключитися до Інтернету (наприклад, тому, що мережа ADSL не працює); деякі
типи обладнання не підтримують блимання з різною швидкістю.
Якщо індикатор горить постійним світлом, це означає, що прилад підключений до Інтернету та до хмарної системи
Whirlpool.

1.7 ЧАСТО ЗАДАВАНІ ПИТАННЯ ПРО ПІДКЛЮЧЕННЯ WIFI
Які протоколи WiFi підтримуються?
Встановлений адаптер WiFi підтримує підключення Wi-Fi b / g / n для європейських країн.
Які параметри потрібно налаштувати в програмному забезпеченні маршрутизатора?
Для маршрутизатора потрібні наступні налаштування: підтримка 2,4 ГГц, Wi-Fi b / g / n, сервер DHCP і функція NAT
включені.
Яка версія WPS підтримується?
WPS 2.0 або наступні версії. Зверніться до документації маршрутизатора.
Чи є відмінності між смартфонами (або планшетами) Android та iOS?
Відмінностей немає, можна використовувати без проблем будь-яку з цих оперативних систем.
Чи можу я використовувати тетерінг через стільникове з’єднання замість маршрутизатора?
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Так, але хмарні служби призначені для постійно підключених пристроїв.
Як можна перевірити, чи працює з'єднання з домашнім інтернетом і чи включена функція бездротового
зв'язку?
Ви можете шукати свій «smart» пристрій у мережі. Перш ніж спробувати, вимкніть усі інші з'єднання даних.
Як перевірити підключення приладу до домашньої мережі WiFi?
Увійти в конфігурацію маршрутизатора (див. Посібник з експлуатації маршрутизатора) і переконатися, що MAC-
адреса пристрою є у списку підключених бездротових пристроїв.
Де я можу знайти MAC-адресу пристрою?
Безпосередньо на пристрої:
шукайте етикетку, що містить SAID та MAC-адреси.
MAC-адреса складається з комбінації цифр і букв, що починаються на «88: e7».
Як можна перевірити, чи включена функція бездротового зв'язку?
За допомогою смартфона або планшета перевірте у додатку Whirlpool 6th Sense Live, чи є мережа приладу
видимою та підключеною до хмарного сервісу.
Що може перешкодити сигналу потрапити на пристрій?
Переконайтеся, що підключені пристрої не займають повністю доступний діапазон.
Переконайтеся, що кількість пристроїв, увімкнених для з’єднання WiFi, не перевищує максимального обмеження,
яке підтримується маршрутизатором.
Якою має бути відстань між маршрутизатором та пристроєм?
Зазвичай сигнал Wi-Fi має достатню силу, щоб покрити пару кімнат, але фактичний радіус дії значною мірою
залежить від матеріалу стін. Ви можете перевірити рівень сигналу, розташувавши смартфон або планшет поблизу
пристрою.
Що робити, якщо бездротове з'єднання не досягає пристрою?
Ви можете використовувати спеціальні пристрої для розширення покриття вашої домашньої мережі Wi-Fi, такі як
точки доступу, ретранслятори WiFi та мости Power-line (не постачаються разом із приладом).
Де я можу знайти ім'я та пароль бездротової мережі?
Зверніться до документації маршрутизатора. Зазвичай на маршрутизаторі прикріплюється етикетка, що містить
інформацію, необхідну для доступу до сторінки конфігурації за допомогою підключеного пристрою.
Що я можу зробити, якщо маршрутизатор використовує сусідський Wi-Fi-канал?
Примусити маршрутизатор використовувати домашній канал WiFi.
Що я можу зробити, якщо індикатор стану з’єднання продовжує повільно блимати і не світиться постійно,
або якщо не виходить встановити стабільне з'єднання з домашнім маршрутизатором?
Буває, що пристрій може підключитися до маршрутизатора, але не може отримати доступ до Інтернету. Щоб
підключити пристрій до Інтернету, перевірте налаштування маршрутизатора та / або лінії зв'язку.
Налаштування маршрутизатора: NAT повинен бути активним, брандмауер і серверна служба DHCP повинні бути
налаштовані правильно. Підтримувані типи шифрування паролів: WEP, WPA,WPA2. Якщо ви хочете
використовувати інший тип шифрування, див. Посібник з експлуатації маршрутизатора.
Параметри лінії: якщо ваш інтернет-провайдер задав кількість MAC-адрес, які можуть підключатися до Інтернету,
можливо, ваш комп'ютер не може підключитися до хмарного сервісу.
MAC-адреса - це унікальний ідентифікатор, і він свій у кожного пристрою. Потрібно буде уточнити у провайдера
процедуру підключення до Інтернету інших пристроїв, крім комп'ютерів.
Як я можу перевірити, чи передаються дані?
Після налаштування мережі вимкніть прилад, зачекайте 20 секунд і ввімкніть його знову: перевірте, чи додаток
відображає стан інтерфейсу користувача приладу.
Деякі налаштування з’являються у застосунку через кілька секунд.
Чи можу я змінити обліковий запис Whirlpool 6th, залишаючи підключеними прилади?
Ви можете створити новий обліковий запис, але не забудьте скасувати зв’язок своїх пристроїв зі старим обліковим
записом, перш ніж пов’язувати їх з новим.
Що робити, якщо я міняю маршрутизатор?
Можна зберегти ті ж параметри конфігурації (ім'я мережі та пароль) або видалити попередні установки з пристрою
та повторити процедуру налаштування.
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ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ
• Очищення: Під час очищення використовуйте
виключно вологу тканину з нейтральним миючим
засобом. Не використовуйте інструменти та прилади
під час очищення.

 Жировловлювальний фільтр: Його необхідно
чистити один раз на місяць (або коли система індикації
насичення фільтра - якщо вона передбачена на
наявній моделі - вказує на цю необхідність),
делікатними миючими засобами, вручну або в
посудомийній машині при низьких температурах і на
короткому циклі.
При митті в посудомийній машині, жировий фільтр
може знебарвитися, але його фільтрувальні
властивості залишаються незмінними.
Щоб зняти жировловлюючий фільтр, потягніть за ручку
розчеплення з пружиною.
•  Фільтр з активованим вугіллям, що
миється (тільки для версії з фільтрацією):
вугільний фільтр можна мити кожні два місяці (або
коли система інформування забруднення фільтрів -
якщо це передбачено у вашій моделі - вкаже на цю
необхідність). Як зазначено в розділі креслень: зніміть
жиропоглинаючі фільтри, зніміть вугільний фільтр і
вимийте в гарячій воді відповідними миючими
засобами або в посудомийній машині при температурі
65 °C (під час миття в посудомийній машині виконайте
повний цикл миття без посуду всередині). Видаліть
зайву воду, слідкуючи за тим, щоб не пошкодити
фільтр, а потім помістіть його в духовку на 10 хвилин
при температурі 100°C, щоб остаточно висушити.
Знову встановіть жировловлюючі фільтри.
Замінюйте килимок кожні 3 роки та кожного разу, коли
тканина була пошкоджена.

Освітлення
• Система освітлення базується на світлодіодній
технології. Світлодіоди гарантують оптимальне
освітлення та мають термін служби до 10 разів більше,
ніж у традиційних ламп, і дозволяють заощадити 90 %
електроенергії.

• Система підсвічування: Користувач не може
робити заміну системи підсвічування. У разі
неполадок зв'язуйтеся зі службою технічної
підтримки.

228



УТИЛІЗАЦІЯ ПІСЛЯ ЗАКІНЧЕННЯ ТЕРМІНУ СЛУЖБИ
Цей апарат маркований класифікаційним символом відповідно до Директиви 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Про відходи електричного та електронного обладнання (WEEE).

Контролюючи, щоб цей продукт утилізували належним чином. Користувач допомагає запобігти можливим
негативним наслідкам для навколишнього середовища і здоров'я. Символ на самому виробі або супроводжувальній
документації вказує, що при утилізації даного виробу з ним не можна поводитися як з будь-якими іншими
побутовими відходами. Натомість його слід віддавати у відповідний пункт прийому електричного та електронного
обладнання для подальшої утилізації. Утилізуйте його відповідно до місцевих правил утилізації відходів. За більш
докладнішою інформацією про правила поводження з такими виробами, їх утилізації та переробки звертатися в
місцеві органи влади, в службу по утилізації відходів або в магазин, в якому був придбаний даний пристрій.

Пакувальний матеріал на 100% піддається переробці і позначений символом переробки 

НОРМАТИВНІ ДОКУМЕНТИ
Устаткування спроектовано, протестовано та виготовлено згідно з такими стандартами безпеки: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Робочі характеристики: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. ЕМС: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
Поради для належного використання в цілях зниження впливу на навколишнє середовище: На початку
приготування увімкніть прилад на мінімальну швидкість та залиште її увімкненою на деякий час також після
закінчення приготування. Збільшуйте швидкість тільки в разі великої кількості диму і пари, використовуючи функцію
booster лише в окремих випадках. Для підтримки ефективності системи для зменшення запахів, замінити при
необхідності вугільний/і фільтр/и. Для підтримки ефективної роботи жирового фільтра, очищуйте його в разі
потреби. Для оптимізації ефективності та зниження рівня шуму, використовуйте максимальний діаметр системи
повітропроводів, як описано в цьому посібнику.

НЕСПРАВНОСТІ В РОБОТІ
Якщо вам здається, що щось не працює, перш ніж звертатися до сервісного центру, виконайте наступні прості
перевірки:

• Якщо витяжка не працює:
Перевірте, що:
-Відсутні перебої в електропостачанні
- Було вибрано швидкість

• Якщо витяжка працює погано:
Перевірте, що:
- Обрана частота обертання двигуна є достатньою для наявної кількості диму і парів.
- Кухня має достатню вентиляцію для забезпечення припливу повітря.
- Вугільний фільтр не зношений (витяжка у версії з фільтрацією).

• Якщо витяжка вимкнулася під час нормальної роботи:
Перевірте, що:
- відсутні перебої в електропостачанні.
- багатополюсний відсічний пристрій не спрацював.

У разі виникнення будь-якої несправності відключіть прилад від електромережі не менше ніж на 5 секунд,
витягнувши вилку з розетки, а потім знову підключіть її до мережі. Якщо несправність не зникає, зверніться до
сервісної служби.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Висота (cm) Ширина (cm) Глибина (cm) Ø витяжної труби (cm)

103.7-135 89.5 35.5 15
103.7-143.5

Компоненти, що не постачаються з приладом

Щоб завантажити інструкції з техніки
безпеки, посібник користувача, технічний
паспорт та енергетичні показники:
• Зайдіть на веб-сайт docs.whirlpool.eu
• Використовуйте QR-код
• Або зверніться до Сервісної служби (за

номером телефону, вказаним у гарантійному
талоні). При зверненні до служби
післяпродажного обслуговування вкажіть
коди, що містяться на заводській табличці
виробу.
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